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METOIOJIOI'TYHI ACIIEKTU HABYAHHS THO3BEMHUX MOB HA
OCHOBI CYYACHUX IHOOPMAIUMHNX TEXHOJIOI'TI

V]IK 37.091.3

AizikoBa JI. B., Buki1aga4 kageapu repMancbKoi QisoJiorii

Hayionanvnuii ynisepcumem xopabaebyoysanus imeni aomipanra Makaposa

GAMIFIED DIGITAL TOOLS FOR CLASSROOM MANAGEMENT
IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

This publication explores the evolving role of classroom management in foreign
language teaching, particularly within digital and hybrid learning environments. It
highlights the growing importance of digital tools and gamification in supporting effective
classroom management. Emphasis is placed on gamified tools, which integrate game
mechanics to encourage participation, regulate behaviour, and motivate learners. The
research concludes that integrating gamified digital tools offers a promising approach to
enhancing both classroom management and language learning in contemporary
educational settings.

Keywords: classroom management, foreign language teaching, digital tools,
gamification, online learning.

In recent years, the rapid shift towards digital and hybrid learning environments has
significantly reshaped classroom management practices, particularly in the context of
foreign language teaching. Managing student behaviour, maintaining student engagement

and encouraging active participation in online environments is an ongoing challenge for
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language educators who also need to ensure communicative and interactive learning.
While traditional classroom management strategies provide a basic framework, they often
prove insufficient to fully address the unique dynamics of virtual or digitally enhanced
classrooms. Recent studies (P. Benson, A. Bozkurt, H. Reinders, R. C. Sharma, etc.) have
highlighted the importance of integrating digital tools to support learner autonomy and
engagement, but there remains a gap in the effective use of these tools specifically for
classroom management purposes. Furthermore, research on gamification (S. Deterding,
D. Dixon, R. Khaled, L. Nacke) highlights its motivational potential and suggests that
game-based mechanisms can be successfully adapted to educational contexts. The aim of
this publication is to explore how gamified digital tools can be used to improve classroom
management in foreign language teaching by providing a structured overview of relevant
strategies, challenges and digital platforms that support effective and engaging online
language teaching.

Classroom management refers to the strategies teachers use to maintain a
productive learning environment, facilitate student engagement, and effectively manage
behaviour. In digital contexts, this concept extends to managing learners' attention,
participation and emotional presence in virtual or hybrid environments [5]. In foreign
language teaching, effective classroom management is particularly important because
interaction and participation are central to language development.

Successful classroom management includes clear rules and expectations, consistent
routines, positive student-teacher relationships, engagement strategies, and efficient use
of time [3]. These principles apply in both physical and digital environments, but require
adaptation in online settings where non-verbal cues, immediacy and physical proximity
are limited.

In foreign language classrooms, management strategies often aim to maximise
exposure to the target language, support communicative interaction and scaffold learner
autonomy. Classroom management includes regulating turn taking, balancing students'

speaking time, and organising group activities to promote collaboration [4]. In online or
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technology-enhanced settings, these elements can be enhanced or hindered by the
affordances of digital platforms.

Online foreign language teaching presents unique challenges: fluctuating student
motivation, limited visual contact, distractions from other browser tabs, and technology
fatigue. Teachers must balance synchronous and asynchronous interaction while
maintaining learner engagement and ensuring equitable participation. Without effective
digital management strategies, students may become passive or disengaged [1].

Several digital tools have emerged to support classroom management. Learning
platforms like Google Classroom, Microsoft Teams, and Moodle offer basic features for
assigning tasks, tracking progress, and providing feedback. Tools like Padlet, Jamboard,
and Edmodo support collaborative activities while allowing teachers to monitor
participation. However, these tools are often more administrative than motivational.

Gamification involves applying game elements — such as points, levels,
leaderboards, and rewards — in non-game contexts to enhance engagement and motivation
[2]. In classroom management, gamification helps regulate student behavior, encourage
consistent participation, and reinforce positive learning routines. When integrated
thoughtfully, gamification promotes intrinsic motivation and creates a sense of progress
and achievement in learners.

Gamified classroom management tools offer innovative ways to increase learner
accountability and engagement. For example, ClassDojo allows teachers to award points
for behaviours such as speaking English, turning in homework, or helping peers. Students
track their progress through avatars and receive instant feedback, reinforcing desired
behaviours. Classcraft is another powerful tool that gamifies classroom roles and
behaviour management through an RPG-style system. Learners form teams, earn points
for participation and face virtual challenges related to their learning tasks, encouraging
collaboration and accountability. Tools such as Kahoot! and Quizizz are particularly
effective for instant engagement and tracking participation. Although primarily used for

assessment, they can also serve management purposes by structuring review sessions,
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reducing off-task behaviour and incentivising timely responses. Other creative tools
include Wheelofnames (for random student selection), Flippity (for gamified classroom
assignments) and Liveworksheets (for interactive assignment submission and correction).
These platforms allow teachers to incorporate game-like mechanics into daily
management routines while encouraging student focus and interaction.

In conclusion, as digital and hybrid learning environments become more prevalent,
language teachers need to adapt their classroom management strategies to maintain learner
engagement and support communication. One promising approach is gamified digital
tools, which combine behavioural reinforcement with interactive learning experiences. By
integrating such tools into their routines, teachers can improve classroom management

while fostering a dynamic and motivating environment for language learning.
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V]IK 81°243

Amepinze O. C., Bukiaga4 kadgeapy MOBHOI IATOTOBKH 1 KOMYHiKaLil

Kuiscokuti Hayionanvrutl yHigepcumem 0y0igHuymea ma apximexkmypu

TPAHCJITHT'BI3M V CYYACHIH JITHI' BOJIUIAKTHIII

Translinguism involves not just a combination of several languages and cultures
and their interaction, but rather a smooth flow from one linguoculture to another, in which
the student has the opportunity to use his/her entire linguistic repertoire and realize
his/her personal potential. Translinguism ensures the development of metalinguistic
awareness in students, which encompasses the understanding of their own linguistic
resources, contributing to their more effective use and the development of not only
intercultural competence, but also pragmatic and discursive competences.

Keywords: translinguism, student’s linguistic repertoire, intercultural competence,

metalinguistic awareness.

IHocTanoBka mpo6aemu. CydacHui CBIT B yMoOBax rio0aiizallii Ta 3pocTaHHs
Mirpariii Bce OUTbIIE XapaKTepU3y€EThCS MIHIUBICTIO Ta CKJIAAHICTIO COILIIOKYJIBTYPHUX
IIPaKTHK, a CIIIBTOBAPHUCTBA PI3HUX KpaiH CTarOTh Bce OUThIN 6araToMOBHUMHU. HaBuaHHs
3a JIOTIOMOT 010 APYTOi a00 101aTKOBOI MOBHU CTA€ JOCUTH MOIMIMPEHUM Y PI3HUX YaCTUHAX
CBITY 4epe3 30UIbIICHHS] BUKOPUCTAHHS aHTJIMCHKOT MOBH SIK 1IHO3EMHOT 33111 HABYAHHS
BIPOJOBXK JKUTTA Ta ycmimHoi mMoOimbHOCTI HaceneHHs [10]. Llg curyamis Bumarae
O0COONIMBOTO MIAXOAY JO OpraHi3amii OCBITHBOTO TIPOIECY, SKHAWA PO3TISAIAE
0araToMOBHICTH SIK YHHHUK €()EKTUBHOCTI.

AHaJi3 ocTaHHixX gpociimkenb. [Ipami HaykosiiB O. Mapcis [5], JI. Makainena [8],

M. Mappepo-Komym6 [9] BimoOpakaroTh 3Ha4HI 3MIiHM B KOHIICNTYyajli3allii MOBH Ta
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0araToOMOBHOCTI B OCBITHBOMY HpPOLIEC], HATOJOLIYIOYH Ha Ba)KJIMBOCTI BUKOPHUCTAHHS
BChOT'0 MOBHOTO pernepryapy cryaeHTiB. C. Kanarapamx [2], A0CTIIUBIIN BUKOPUCTAHHS
METOJMKM TPAHCIIHIBI3MY, JOXOJIWTh BHCHOBKY, LIO0O BOHA HE TUIBKM Hependayae
BUKOPHUCTAHHS BC1X MOB 3 MOBHOT'O penepTyapy iHAUBIAA U1 €(EKTUBHOTO CIILIKYBaHHS,
a il nepeMHUKaHHs 3 OAHIET MOBH Ha 1HINY 7151 TOOYAOBH 3MICTOBHINIOT KOMYHIKAIIIi.

Icmanceka pocmignuusg O. Iapcis TiIyMayuTh TpPAHCIIHIBI3M K «MHOXHHHI
JUCKYPCHUBHI PAKTUKHU, B IKMX OEPyTh y4acTh OUTIHIBH, III0OO OCMHCIIUTH CBOi1 IBOMOBHI
cBitw» [5, c. 45]. BiamoBigHO 10 HBOTO BU3HAYEHHS, TPAHCIIHTBI3M CTOCYEThCS
CIIOHTAaHHUX MPAKTUK CHUIKYBaHHS, SIKI MOXXYTh MaTH MICIIE B OCBITHROMY TPOIIECi, a
TAaKOXK y pBBHUX cdepax KUTTEAUIBHOCTI 1HAMBIAA. TakoX y NMEBHOMY OCBITHBOMY
KOHTEKCT1 TPAHCIIHTBI3M MO€ OyTH KOPHUCHUM JIJISi HOCIiB MOB MEHILIWH, OCKUIBKH X
3[IaTHICTh JIO TPAHCIIHTBAJIBHOCTI MOXE PO3IIUPUTH iXHI MOKIMBOCTI CIUIKYBaHHS 1
103a 3aKJIaJIoM OCBITH.

Meta fgocaigKeHHs TONsATaE y BHUBYCHHI # y3arajgpbHEHHI TJIyMadeHHS
JIHTBOAUAAKTHYHOTO (PEHOMEHY TPAHCIIIHTBI3MY.

Pe3yabTatn. dDEHOMEH TPAHCIIHTBI3MY BXXHBAETHCS HA TO3HAYEHHS MOBHOI
HPaKTUKH OLTIHTBIB — IHAUBIIB, SIK1 YCIIIIHO CITUIKYIOTHCS JBOMA 1 Oibilie MoBamHu [6].
ButiHrBY cTpaTerivyHo BUKOPUCTOBYIOTH Pi3HI OCOOIMBOCTI BIIACHUX MOBHHUX peNepTyapiB
JUISL TOCSTHEHHSI CBOIX KOMYHIKaTUBHUX IIJICH, a TAKOXK IUJIEH 0COOUCTICHOTO PO3BUTKY
B Til UM IHIIINA TUCKYPCHUBHINA CUTYAIIII.

TpaHCHIHTBI3M pyHHYE YSIBICHHS TPO «iJ€AIBHOT0» MOBISI SK MOHOJIHTBA,
HAaTOMICTh TO3UIIIOHYIOYM 0araTOMOBHUX IHJIMBIIIB Ta X KOMYHIKATUBHI IPAKTUKU SIK
HOpMaTuBHI. TpaHCIIHTBI3M Tependadae «BUKOPUCTAHHS BIIACHOTO II0JIEKTY, TOOTO
CBOT'0 MOBHOTO penepTyapy, 0€3 ypaxyBaHHs COIIAJIBHO Ta MOJITHYHO BU3HAYECHNUX Ha3B
Ta ApAUKiB MOBU» [7, ¢. 19]. IxgionekT € «chopmoBaHMM Ha OCHOBI 0AraToacrneKTHOTO
3aCBOEHHS MOBH  KOMIUIEKCOM  IHAWBIAyaJIbHUX  JIHTBOPUTOPUYHUX  yMiHb,
JETEPMIHOBAHHUX COIIOKYJIBTYPHUMH Ta MCUXO(PI3MIHUMHA YHHHUKAMH, Ta TIPOSBISIETHCS

B KOMYHIKATHMBHIA JISUTBHOCTI, K B YCHIH, Tak 1 muchMoBiii dopmax» [1, c. 232].
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C. Kanarapamx [2] cTBepiKye, IO TPAHCIIHTBU 3JaTHI YCHIIIHO BUKOPHUCTOBYBATHU
MOBH, $IKI HasBHI B iXHbOMY MOBHOMY peENepTyapi, 4acoM IMOPYLUIYIOUHM HOPMH,
MaHEBPYIOUYHM MK HUIMHU Ta TPUCTOCOBYIOUM MOBHI KOJIHM JIO CBOIX I[UIeH Ta cierudiuHrX
KOHTEKCTIB.

Konneniiiss TpaHcaireismy mnependadae oM’ SIKIICHHS >KOPCTKUX KOPJOHIB, SKI
TpaauLIiHO OyAyBaJld MK MOBAMH B OCBITHBOMY KOHTEKCTI1. TpaHCIIHIBI3M IJIAHYETHCS
BUKJIaJ]adyeM 1 MOXK€ CTOCYBaTUCS YEpPryBaHHS MOB Il 4Yac BHUKOHAHHS PI3HHUX
HaBYaJbHUX 3aBJ/IaHb, a TAKOX BKJIIOUATH PI3HOMAHITHI 3allJTAaHOBAH1 CTpaTerii, 3aCHOBaH1
Ha BUKOPHUCTaHH1 0araTOMOBHOT'O perepTyapy CTYJEHTIB Ik 0COOUCTICHOTO pecypcey [3].
[legaroriyHuii TpaHCIIHIBI3M B1IPI3HAETHCS BiJl CHOHTAHHOT'O TPAHCIIHTBI3MY, SIKUM HE
TUTAHYETHCS, a BiIOYBAEThCSI MPUPOIAHO cepell 0araTOMOBHUX IIOJEH y KOHTEKCTI, JIe
MEXl MDK MOBaMHM € pPyxJuBUMH. [legaroriunmii TpaHCIIHTBI3M CHOPSIMOBaHUN Ha
PO3BUTOK METAJIHTBICTUYHOTO YCBIJOMJIEHHS CTYACHTIB, IO OXOIUTIOE PO3YMIHHS
BIACHUX MOBHHUX pecypciB Ta 3abe3meuye eQeKTHUBHINIE BUKOPUCTAHHS MOB.
[legaroriunuii TpaHCIIHTBI3M MO>KHA BUKOPUCTOBYBATH JJII PO3BUTKY CIIOBHHUKOBOTO
3amacy CTYACHTIB, HaBUYaHHS TpaMaTUKHU, BUMOBH, a TaKOXX MpParMaTUKU JHCKYpCY.
[HIIMMKU  cOBaMM, TMENArOTiYHUI TPAHCIIHTBI3M CIpUsie (OPMYBAaHHIO HE JIUIIE
MDKKYJBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI CTYAEHTA, a 1 HOro/ii mparMaTU4yHOi Ta JTUCKYPCUBHOI
KOMITETeHTHOCTeH. Hampukian, mo0 CTyIeHTH pO3BHBAId METaMOBHY OOI3HAHICTH 1
MTOBHOIO MIPOIO BUKOPHUCTOBYBAJIA CBOT 0araTOMOBH1 peCYPCH, CTPYKTYPY A1IOBOTO JTUCTA
a00 apryMeHTOBAHOI'O €ce MOYKHA TOPIBHATH PI3HUMHU MoBamH [3].

[legaroriunuii TpaHCIIHTBI3M Tiepen0dadae pi3Hi CTpATerii Ta MPAKTHUKWA HaBYaAHHS
Ta BUKOPUCTAHHS PI3HUX MOB B OJIHI! TpyIIi CTyIeHTIB. Lle cymepeunTs OCBITHIM Tpaauilii
po3aineHHst MoB. L{e#t OCBiTHIH miaX1a pO3TIIAiae CTYAEHTIB K 0araTOMOBHHUX HOCIIB, sIKi
MOXXYTh BHKOPHCTOBYBAaTH CBOi pecypcH, MO0 TIauOIIe 3pOo3yMiTH, SK €(HEKTHBHO
KOPHUCTYBATHCS MOBAMH, Ta BCTAHOBHUTH 3B’ SI3KH MK TTOTIEPETHIMU Ta HOBUMH 3HAHHSIMHU.

BucHoBok. TpaHCHiHTBi3M Tiepen0dayae HE TMPOCTO TMOETHAHHS KUTBKOX MOB 1

KyJbTYp Ta iX B3a€EMOJIII0, a CKOpIII€ TUTABHE TIEPETIKAHHS 3 OJHI€] JTIHTBOKYJIBTYpPH B
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IHIILY, 32 SIKO1 CTYJIEHT Ma€ MOXJIUBICTh BUKOPUCTOBYBATH BECh CBIi MOBHUH penepTryap
Ta peani3oByBaTU OCOOMCTICHMI mMoTeHIian TpaHCHIHIBI3M 3a0e3nedye pPO3BUTOK Yy
CTYJEHTIB METaJTIHIBICTUYHOI'O YCBIAOMJIEHHS, IO OXOIUIIOE PO3YMIHHS BIACHUX
MOBHHUX PECYpCIB, COPUSIIOUH iX €(PEKTUBHIIIOMY BUKOPUCTAHHIO Ta PO3BUTKY HE JIMIIIE

MDKKYJIBTYPHOT KOMIETEHTHOCTI, a 1 IparMaTuyHoOl Ta TUCKYPCUBHOI KOMIIETEHTHOCTEH.
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DIGITALIZATION OF ENGLISH LANGUAGE TEACHING IN SCANDINAVIAN
UNIVERSITIES

Scandinavian universities exemplify how thoughtful digitalization can enhance
English language teaching. By leveraging cutting-edge technologies and innovative
pedagogies, these higher education institutions are not only improving language
proficiency but also preparing students for a globalized, digital future. It is stated that
maintaining a balance between technology and human-centered learning remains
essential to ensure that English language teaching remains inclusive, effective, and
pedagogically sound.

Keywords: English language teaching, digitalization of educational process,

Scandinavian higher education
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Problem statement. The rapid advancement of digital technology has profoundly
reshaped education systems worldwide, with English language teaching (ELT) at the
forefront of this transformation. In Scandinavia, universities have embraced digitalization
as a means of enhancing English language instruction.

In today’s globalized world, English proficiency has become a prerequisite for
academic and professional success. Scandinavian countries, known for their progressive
educational policies, are actively introducing digital technologies into the educational
process, in particular in teaching English. The digitalization of English language teacnhing
in Scandinvian higher education institutions requires a deeper analysis in terms of
teaching methods and impact on student learning outcomes with the view to borrowing its
progressive aspects.

Analysis of recent research. Recent studies have focused on the advantages of
using digital platforms, gamification and artificial intelligence in teaching English. Digital
technologies are integrated into all acsdemic disciplines, and English is often taught
entirely online. Applications, online tests and video conferencing are exploited on regular
basis, which contributes to the development of speaking and listening skills. “In Finnish
education, there has been increasing discussion that the challenge of education is no longer
about knowledge delivery, but in creating an environment that effectively combines
pedagogical, social and digital/technological affordances, in the form of tools and
activities for learners to themselves construct knowledge, by engaging and inspiring them
to learn” [1, p. 79]. However, the uneven level of digital competence of teachers is
indicated, as well as the need to adapt traditional methods to new formats [2; 3; 4].

The purpose of the study is to analyze approaches to the digitalization of English
language teaching in higher education institutions in the Scandinavian countries, identify
the main digital tools and platforms used in teaching, and assess their impact on the quality
of the educational process.

Results of the study. Several factors have contributed to the digitalization of ELT

in Scandinavian universities:
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- high digital readiness (Scandinavian countries consistently rank among the
highest globally in terms of internet connectivity, digital infrastructure, and educational
innovation);

- policy support (governmental and institutional policies have prioritized digital
literacy and blended learning models in higher education);

- student expectations (today’s students are digital natives, expecting flexible,
tech-enhanced learning environments).

These drivers have set the stage for a seamless integration of digital tools into the
teaching and learning of English.

It is crucially important for the future workforce who have to be able to quickly
react and adapt to changing situations, which involves skills to use technology.
Scandinavian universities employ a diverse array of digital tools to enhance ELT,
including: Moodle and Canvas platforms are the main ones in organizing coursework,
distributing materials and collecting assignments; Artificial Intelligence (e.g.:
Grammarly, ChatGPT) helps students improve their writing skills and prepare for oral
presentations; students’ autonomy has increased due to online access to learning materials
and the ability to work on topics independently.

Digitalization has led to significant pedagogical shifts in ELT, which are as follows:

blended Learning (a combination of online and face-to-face instruction is now
the norm, offering flexibility and accessibility);

- flipped classrooms (students are encouraged to study course materials online
before engaging in in-class discussions and activities);

collaborative projects (digital tools enable cross-border collaborations, allowing
students to practice English in authentic, multicultural settings).

However, researchers also note challenges: decreased motivation during long-term
online learning, technical barriers for some students, and the need for continuous

improvement of teachers’ digital skills.
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Conclusion. The digitalization of English language teaching in Scandinavian
universities demonstrates a high level of integration of modern technologies into the
educational process. It provides flexibility, personalization, and accessibility of education.
At the same time, the successful implementation of digital tools requires systematic
support from the state, continuous professional development of teachers, and adaptation
of curricula to new conditions. The Scandinavian experience can be useful for universities
in other countries that seek to reform English language teaching in accordance with the
requirements of the digital age.
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Hayionanvnuii ynisepcumem xopabaebyoysannus imeni aomipana Maxaposa

POJIb IHTEPAKTHUBHOI'O MIJPYYHHUKA I1IJT YAC BUKOPUCTAHHA
METO/IOJIOI'II CLIL HA YPOKAX AHIJIIMCHKOI MOBU

Annotation. The article explores the role of the interactive textbook in process of
implementation the CLIL (Content and Language Integrated Learning) methodology at
the English language lessons. CLIL combines subject content learning with the
development of foreign language skills, requiring innovative and flexible teaching tools.
The interactive textbook, enriched with multimedia and adaptive learning features,
supports key CLIL principles such as content acquisition, communication, cognition, and
cultural awareness. The article highlights how interactive textbooks facilitate
interdisciplinary learning, foster student motivation, and enhance digital literacy.
Practical examples of CLIL-based digital resources and potential challenges of their
implementation are also discussed.

Keywords: CLIL, an interactive textbook, the English language lessons, digital
learning, interdisciplinary education, student motivation.

IloctanoBka mnpodsemu. CydacHa OCBITHS TapaaurMa OpIEHTOBaHAa Ha
dbopMyBaHHS KIOUYOBHX KOMIICTEHTHOCTEH yUYHIB, CE€pell AKX OCOOJIMBE MiCIle 3aiimae
BOJIOMiHHS 1HO3eMHOIO MoBOr0. Metonmonoris CLIL (Content and Language Integrated
Learning — inTerpoBaHe HaBYaHHS IpeaIMeETa i MOBH ) HaOyJia OMYJIIPHOCTI Y CBITOBIH
OCBITHIW mpakTHIll fK €(PEeKTUBHUM MiAXiJA JO BHUBYCHHS I1HO3EMHOI MOBU ILIIXOM
OMaHyBaHHA MPEIMETHOTO 3MICTY.

Meromuka CLIL (Content and Language Integrated Learning — iHTerpoBane

BUBYEHHS MpEIMETa Ta MOBHU) — 1€ MEIAaroriyHuil METOH, Y SKOMY BUBUCHHS 3MICTY
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NpPEeIMETHOI JAMCUMIUIIHM  (CKaXXIMO, MNPUPOJHUYMX HayK, reorpadii, ictopii)
Bi1OyBaeThCsl 1HO3eMHOIO0 MOBOIo. Yrmepmie Tepmin CLIL 3anpononysas [leBig Mapiu
(David Marsh) y 1994 poui. Bin BU3HauuB 1ieil METOJ SIK «JIBOBEKTOPHE HABYAHHS, 1110
MOEIHYE BUBYCHHS KOHTEHTY Ta MOBHM 3 METOIO OJHOYACHOTO PO3BHUTKY MPEIMETHUX
3HaHb 1 MOBHOI KoMmeTeHTHOCT» [4].OcHoBHa 3aaymka CLIL y Tomy, mo MoBa He €
METOI0, a CIOCOOOM HaBYaHHS — OTXKE, YYHI PO3BUBAIOTb MOBJICHHEBI YMIHHS B
CIPaBXHHOMY KOHTEKCTI, MTPAITIOI0YH 3 peaJbHUM HaBYAIBHUM MaTepiaioM.

AHnauni3 octannix mxepen. Konnenryanbai 3acaau CLIL 6ynu 3aknaneni [leBinom
Mapiiem, a moAanbIIki PO3BUTOK 1 TOCTIPKEHHSI METOUKH 3/11MCHIOBAIN TaKl HAYKOBII],
sk K. Janton-ITrodep, M. Koiin, C. Jlapcen, JI. Mapm, T. HaBappo-Ila6mno, ®. Xyn, siki
aKIICHTYIOTh Ha KOTHITUBHOMY Ta KYJbTYPHOMY MOTEHIIiaJi I[i€T METOIMKH.

Boanouac, y 00y 1udpoBHX TEXHOJOTIH 3pOCTae poOJIb IHTCPAKTUBHOTO
HipyYHUKaA SK 3aco0y, IO HE JIMIIE 3aMIHIOE TPaJUIliiiHI JAPYKOBaHI pecypcH, a i
BIIKPMBA€ HOBI TMEAAroriuHi MOXJIUBOCTI. Jlo AochimkeHHs LUPPOBUX peCcypciB y
koHTekcTi CLIL akTMBHO 10Ty4YarOThCA CydacHI HAYKOBIII, 30KpeMa: YKpaiHChKi (axiBiii,
ax-oT Jlapuca Macon, Okcana [Tomeryn, Onena [TomeTyH, siKi po3IJIfIal0Th 1HTETPaIliio
MDKIIPEIMETHOTO Ta MOBHOTO HaBYaHHS B yMoBax HoBO1 ykpaiHCHKOT IIKOJIH.

MeTta pocJimkenHsi. MeToro 11i€i CTaTTi € MpoaHAI3yBaTH POJIb IHTEPAKTHUBHOTO
HiApyYHHUKA B KOHTEKCTI peaizamii metomoiorii CLIL Ha ypokax aHTiichbKOi MOBU Ta
BU3HAUMTH MEPEBArv HOro BUKOPUCTAHHS B OCBITHBOMY ITPOIIECI.

Buxiaaa ocHoBHOro martepiajiy gociaiakeHns. 3rigHo 3 moaemmo 4C, ycrimHe
CLIL-raBuaHHsS TOBUHHO MOETHYBATH YOTHPH CKJIATHUKH:

Content (3MicT) — omaHyBaHHSI TEMAaTHYHUX 3HAHD 1 TOHSTB;

Communication (CIiJIKyBaHHS) — BIOCKOHAJICHHS MOBJIEHHEBUX HAaBUYOK Ta MOBHOI
KOMIIETEHIIIT;
Cognition (mi3HaHHs) — (OPMYBaHHS Ta aKTHBI3aIlisi KOTHITHBHUX HaBUYOK, 30KpeMa

aHAJTITUYHOTO Ta KPUTHUYHOI'O MHUCJICHHA

Culture (kynbTypa) — 30aradeHHs MDKKYJIBTYPHOI 0013HAHOCTI Ta TOJEpaHTHOCTI [1].
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CLIL nepenbayae He TUIbKM BUBYEHHS HOBOI JIEKCHKM Ta IpamMaTUKH, aje U
PO3BUTOK BMIHb MpalioBaTH 3 I1H(OpPMAaLE0, HABUYOK CIIIBIpall, AUCKYCId Ta
npe3eHTaliid. BonHouac Taka MeToAuka noTpedye cydyaCHUX HaBYAJIbHUX MaTepiaiiB —
THYYKHUX, IHTEPAaKTUBHUX, aJaNTUBHUX, SKI 3/aTHI MIATPUMYBAaTHU 1 MOBHHH, 1
MpPEeIMETHUM PO3BUTOK Y4YHIB. Y LbOMY KOHTEKCTI OCOOJIMBY BaKJIMBICTh HaOyBae
BUKOPHUCTaHHS IHTEPAKTUBHOTO MIIPYYHHUKA.

[HTepakTUBHUY MIAPYYHUK — 1I€ CYYaCHHUM €JEeKTPOHHUI HaBYaIbHUI pecypc, 10
MOEHYE TPAAMIINAHI TEKCTH 3 MYJbTUMEIIMHUMHU CKJIQJOBUMHU: B1JI€O, ayio,
aHIMalIsIMU, IHTEPaKTUBHUMU BIIPaBaMHM, IrpaMH, Bi3yalli3aliiMH, TECTAMU Ta 3aCO0aMHU
3BOPOTHOTO 3B'SI3KY. FIOro rojioBHa MeTa — CTBOPEHHS iHTEPAaKTUBHOTO, JUHAMIYHOTO Ta
a/IANITUBHOTO HABYAJIBHOTO CEPEIOBUIIIA, 1110 BiIIIOBiIa€ BAMOTaM Cy4acHOTO ITU(POBOTO
MOKOJIIHHS YYHIB.

Bueni, 3okpema P. Birren, I. Ouaiitnuk, JI. IleaTu, miakpeciowTs, M0
BUKOPUCTaHHS IHTEPAKTUBHUX MIAPYYHUKIB 3HAYHO MIJBUIIYE €(EKTUBHICTh HABUYAHHS,
0COOJIMBO B YMOBAaX IHTETpallii MOBHOTO Ta MPEIMETHOTO 3MICTY.

Cepen ocHOBHUX (DYHKITIH IHTEPAKTUBHOTO MIAPYYHHUKA BAPTO BUILIUTH
MortuBalliiHy — I1HTEpaKTHUBHI €JIEMEHTH, Teimidikallis Ta MYJIBTHMEIINHI pecypcu
CTUMYJIIOIOTH 3aIliKaBJICHICTh O HaBYAHHS Ta IMITPUMYIOTh aKTUBHY Y4acTh Y4YHIB y
HaBYaHHI.

HapuanbHy — momaua Mmarepiany B pi3HOMaHITHUX ¢dopmax (Bi3yadbHIH, aymiajbHIMH,
TEKCTOBIM) 3abe3meuye Kpairy audepeHIliaiio Ta 3aCBOEHHS 3HAHb BIAMOBIIHO 0
MPUHITUITIB MYJIBTHCEHCOPHOTO HAaBYAHHS.

JliarHOCTUYHY — CHCTeMa aBTOMATUYHOTO OIIHIOBAaHHS JI03BOJISE 31MCHIOBATH MOTOYHE
BiJICTEKCHHS 3HaHb 1 HABHUOK Y4HsI, 3a0€311eUyI0YH MBUAKUN 3BOPOTHUM 3B'S30K.
AanTHBHY — MOXJIMBICTH TIEPCOHAII3AIl OCBITHHOIO KOHTSHTY BiATIOBIAHO IO PIiBHS
MiATOTOBKY, TEMITy HAaBYaHHS Ta 1HAWBIAYaIbHOTO CTHIIIO YUHSI.

KomynikatuBHy — 3a0e3MeueHHs 1HTEPAKTUBHOT B3aEMOIIl MK YYaCHUKAMHU OCBITHBOTO

MpoIIeCcy uepe3 IHTEerpalio 3 yaramu, GpopyMmamu, miarpopmaMu s CibHOTI poOOTH.
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VY npakTuil BUKIaJaHHS aHMIIACbKOI MOBHU 3 BUKopucTaHHaM CLIL nomynspHi
niapyunuku cepiid Life Vision, Think, Science Through English, a takox pecypcu Big
National Geographic Learning. BoHu MICTATh pO3AUIH, 11O IHTETPYIOTh NPEIMETHUN
Marepiall 3 pO3BUTKOM MOBHHMX HaBUUYOK. Hampukian:

VY pozauni "Energy and Environment" y4Hi YuTalOTh TEKCTU PO aJbTEpHATUBHI JKepeia
eHeprii, oOroBOPIOIOTh IUIIOCH 1 MIHYCH PI3HUX BHUJIB MNMajuBa, BUKOHYIOTh OHJIAilH-
BIKTOPUHU.

3a gonomoroto BOynoBaHuX Bineo Bi Discovery Education yuHi nepermisigaloTs HayKOB1
CIOKETH aHIJIINChKOI0 MOBOIO 3 CYOTHTpaMH, L0 CIpHsie (OPMYBAHHIO ay[dlOBaHHS i
PO3MIMPEHHIO JIEKCUYHOTO 3aI1acy.

Takox iHTepaktuBHI Tmargopmu, sik-or Kahoot!, Wordwall, LearningApps,
Nearpod, mmupoko 3acTocoByrOThcs s cTBOpeHHs CLIL-3aBmans 3 irpoBUMH
eJIeMEHTaMH, 1110 3a0X04Yy€ aKTUBHY y4acTh YUHIB.

BucHoBku. [HTepakTHBHUN MIAPYYHUK — KIIOUYOBUH IHCTPYMEHT IJisi BTUJICHHS
CLIL-MeTonuky Ha ypoKax aHIIIHCBbKOi. BiH crpuse po3BUTKY 3HaHb 3 MpeaMeTa Ta
MOBJICHHEBUX HAaBUYOK, 301LIBIITYE MOTHUBAIIIIO MIKOJISIPiB, 3a0€3Meuye MIKIPEIMETHICTD
Ta THYYKICTh HaBUaJbHOIO Mpoliecy. EexTuBHE BUKOPUCTAaHHS IHTEPAKTUBHUX PECYPCIB

BUMarae peTeabHOi METOIMYHOI MITOTOBKY Ta MIATPUMKHU 3 O0OKY OCBITHBOT CHCTEMH.
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The paper explores the potential integration of the flipped classroom model and

artificial intelligence tools in the undergraduate training of philology students. It analyzes
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the functional capabilities of modern digital resources (such as ChatGPT, Duolingo Max,
Grammarly, etc.) in the context of developing language skills and fostering learner
autonomy.

Keywords: flipped classroom, artificial intelligence, digital tools, learner

autonomy, language skills development, educational technology.

IHocTtanoBka npo6Jiemu. Y KOHTEKCTI HUPPOBOi TpaHchOpMallii OCBITU BUHUKAE
notpeba B OHOBJIEHHI MIAXOAIB 10 MIATOTOBKM (axiBiliB, 30KkpemMa y (QLI0JIOTIi.
Tpanuiiiiine macuBHE HABUaHHS JeJajl MEHIIE BIANOBIIA€ OYIKYBAaHHSIM CY4YacCHUX
CTYJEHTIB, 110 3YMOBIIOE€ HEOOXIAHICTh BIPOBAKEHHS IHTEPAKTUBHUX 1 TEXHOJOTTYHO
opieHTOBaHUX (hopM HaBuaHHA. OJHUM 13 TaKUX MIAXOJIB € MOJEIb MEPEBEPHYTOTO
kiacy (Flipped classroom), ehekTUBHICTB SIKOT 3pocTae 3aBASKH IHTETpallii IHCTPYMEHTIB
IITYYHOTO IHTEJICKTY, 10 3a0€3MeUy0Th IEPCOHATI30BaHE HABYAHHSI, 3BOPOTHHH 3B’ 130K
1 PO3BUTOK MOBHUX HaBHUYOK Y PEAIbHOMY Yaci.

AHaJI3 0CTaHHIX J0CTiIKeHb CBIIUUTH MPO 3pOCTAIOUMMA 1THTEPEC IO IHTerpalii
mryydoro iHtenekry (III) y monens mepeBepHyTOro Kjiacy Jjisi HaBYaHHS aHTIIHACHKOI
MOBHU. Mojenb MEepeBEepHYTOTO Kiacy IPYHTYEThCS Ha TMEpPEopieHTallll TpaauIiitHOro
HABYAJBHOT'O TIPOIECY: CTYAEHTH CaMOCTIMHO OMNpaIbOBYIOTh HOBHH TEOPETUUHUI
Marepiaa g0 3aHATTSA (4epe3 Bifeo, Npe3eHTallli, IHTepaKTHUBHI pPEeCypcH), TOAl SK
ayTMTOPHUN YaC BUKOPUCTOBYETHCS ISl aKTUBHOTO 3aCTOCYBaHHS 3HAHb — BUKOHAHHS
3aBJaHb, OOTOBOPCHHS, MPAKTUYHUX TPEHYBaHb. Takuil muxin crupusie (GopMyBaHHIO
BHIIIOTO PiBHS KOTHITHBHUX HAaBHYOK BIJMOBIAHO A0 TakcoHOMii biyma: Bim mpocTtoro
PO3yMIHHS JI0 aHAJII3y, OIlIHKHM Ta CTBOPEHHA. Y KOHTEKCTI MOBHOI ocBiTH Moensb flipped
classroom 0co0MMBO e(QEeKTHBHA, OCKIIBKM JO3BOJISIE BWIAUIMTH OLIbIIE dYacy Ha
KOMYHIKaTHBHY TpPaKTUKYy, TPYHNOBY pOOOTYy Ta PO3BUTOK MOBJIEHHEBHX HABUYOK.
CyuacHi iHcTpymeHTH Ha ocHOBI LI — Taki sk yaT-60TH, reHepaTOpH 3aB/laHb, AIANITUBHI
CUCTEMU HaBUYaHHS — JIO3BOJISIIOTH OTIEPATUBHO HA/IaBaTH 3BOPOTHUM 3B’ SI30K, a/IallTyBaTH

3aBJaHHA OO0 piBHﬂ 3HaHb CTYIACHTA Ta HiI[BI/IH_IYBaTI/I MOTI/IBaI_IiIO J0 HaB4YaHHI.
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€BpONEHChKUI OCBITHIM MPOCTIP AKTUBHO BOPOBAIKYE MNPUHUMIMN LHUPPOBOL
TpaHcopMmallii, COpsIMOBaHI HAa PO3BUTOK LU(GPOBOi KOMIIETEHTHOCTI CTYAEHTIB 1
BUKJIaJIauiB, IHTETPALIII0 TEXHOJIOT1M y HaBYaJIbHI1 IPOrPaMH Ta BIPOBAIKEHHS HOBITHIX
neJaroriyHuX Mojiesei, 30kpeMa nepesepuytoro Hapuanns. Crpareria Digital Education
Action Plan, 3anmpononoBana €BponeichKOI0 KOMICIE€I0, aKIEHTY€E yBary Ha pO3BHUTKY
KPUTHYHOTO MUCJICHHSI, aBTOHOMHOT'O HAaBYaHHS Ta BUKOPUCTAHHI IITYYHOTO 1HTEICKTY
AK MIATPUMKH OCBITHBOTO Tmpo1iecy. Y cdepi (u10J0riuHoi NIATOTOBKH 11€ MPOSIBISETHCS
yepe3 BHUKOPUCTAHHA MYJIBTUMEIIMHOIO KOHTEHTY, reimMidikoBanux minatdopm, Al-
ACHCTEHTIB JIJI1 MOBHOTO HABYAHHS, 1[0 CIIPUSE MiJIBUIIICHHIO 3a]Ty4€HOCT1 Ta yCIIITHOCTI
ctyneHtis [1]. B [2] aBropu aHanizyroThb MOXJIUBOCTI 3actocyBaHHs I s
nepcoHalizamii HaBYaHHS Ta AaBTOMATH3allli PYTUHHUX 3aBllaHb, ITIIKPECTIOIOThH
BaYKJIMBICTh METOJAMYHO BHBa)KCHOT0 BUKopucTaHHs LI Ta XMapHUX CepBICiB BIAKPUTOI
HayKd JJIsl TIOKpAIGHHs Bi3yaiizallli HaBYaJIbHOTO MaTepianay, OCOOJMBO B yMOBax
JAUCTaHIIHHOTO Ta 3MimaHoro HaB4YaHHiI. B [3] omucyeThcs MOemHAHHS MO
NepeBepHYTOro Kiacy 3 BukopuctanusaMm LI asg TectyBanHs Ta BU3HAUYE€HHS PiBHA 3HAHD
yuHiB. lleli migxix 03BOJIsS€E TIEPCOHATI3yBaTH HAaBYaHHS Ta TIJIBUIIUTH WMOTO
e(hEeKTUBHICTb.

OkpiM BITYM3HSHHUX, ICHYIOTh ¥ 1HO3€MHI JOCIIJPKEHHSI, MPUCBAYCHI 1HTEeTparii
HMITYYHOTO 1HTEJIEKTY B MOJIETh IEPEBEPHYTOTO KIIACY JJI HABYAHHS aHTJHCHKOI MOBH.
VY nocnimkenni [4] posrasgaerses iTerpauis Il B mMonmens mepeBepHYTOro Kiacy 3
METOIO MOKPAIICHHS 3aCBOEHHS aHTIINCHKOT MOBU. ABTOPH aHaJI3yIOTh, SIK TEXHOJIOT1]
I MOXyTh MepCcOHANI3yBAaTH HaBUAJIBHUHN JTOCBIJ CTYJEHTIB, aIaNTYIOUYN MaTepiaiau 10
iXHIX THAMBITYyaTbHUX noTped Ta piBHS 3HaHb.
Ormsn [5] aHamizye KOHIEMIliFO iHTerpamii datr-0otiB Ha ocHoBi LI B mepeBepHyTe
HABYaHHS Ta IXHIM TOTEHIAJ JJIs TOKPAIICHHS HAaBYAIBHOTO JOCBITY 3100yBadiB.
HesBakarounm Ha oOMeKeHy KUTbKICTh eMITIPHYHUX JOCIIKEHb, aBTOPH MiKPECTIOIOTh
MEPCIEKTUBHICTH I[HOTO HAMPAMY Ta HEOOXITHICTh MOJANBINNX MOCTiIKeHb. CTaTTs [6]

OITIHIOE MOJIeTTh BUKJIA/IaHHS TIEPEBEPHYTOTO KJIacy, 3aCHOBaHy Ha 1IaThopMi BUBUCHHS
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MoBu 3 BukopuctanHsMm IIII. Ilnarpopma BUKOPHUCTOBYE METOOM KOJIaOOPATUBHOI
¢uibTpanii Ta OalleciBCbKOI WMOBIPHICHOI MaTpu4HOi (akTopu3amii AJid HaJaHHA
JETaJIbHUX 3BITIB PO YCHIMIHICTh CTYJEHTIB Ta PpEKOMEHAI1{ 100 BIPAB.

Ili mocmiKeHHs MiIKPECHIOITh MOTEHINaNn MOEAHAHHS MOJENl MEePEeBEPHYTOTO
kjacy ta texrosorid LI jqis minBuilleHHS e(peKTUBHOCTI HAaBYaHHS aHTJIIHCHKOT MOBH,
30KpeMa 4Yepe3 NEepCOHAI3allil0 HAaBYAJIBHOTO NPOLECY, MOKPAIIEHHS B3a€EMOJli Ta
ajJlanTalliio 0 IHIUBIAyaAIbHUX MOTPeO 3100yBayiB.

MeTo0 AOCHiTKeHHSI € TeopeTUYHE OOIPYHTYBaHHS JOLIIBHOCTI IHTErparii
MOJIeNIl TIEPEeBEPHYTOr0 KJacy Ta IHCTPYMEHTIB WITYYHOTO IHTENEKTY Yy TMpoIlec
MiATOTOBKK MaiOyTHIX (h1JIOJIOTIB, aHATI3 Cy4aCHUX METOAMYHUX MiAXOJIB Ta OCBITHIX
NPAaKTUK, a TaKoXX (POPMYINIOBAHHS MPOMO3MUIINA I0J0 BIPOBAHKEHHS I1HHOBALIMHOL
HaBYAJIBHOI MOJIEJl B YMOBax HU(PPOoBOi TpaHchopmallii GpuI0I0r19HOT OCBITH.

VY Mexax mochipkeHHs OyJ0 MpOBEASHO aHali3 (YHKI[IOHATBHUX MOXJIUBOCTEH
CydyacHUX IM(GPOBUX IHCTPYMEHTIB, 110 BUKOPUCTOBYIOTh €JIEMEHTH IITYYHOTO
IHTEJNIEKTY, 3 METOI BHUABICHHS iX TMOTEHIIady [JJs BIPOBAKEHHS B MOJEINb
NEPEeBEPHYTOr0 KJIacy NMpU HaBYAHHI aHIJIINCHKOI MOBH Ha OakayaBpati. PesymnbraTu
nojaHo B Tabmuili 1 3 ypaxyBaHHIM TPhOX KIr0ouoBHX ertamiB Mmoaeni Flipped Classroom:
JTOMIATOTOBYMN (CaMOCTiiiHE O3HAWOMIJICHHS 3 TEMOI0), ayJAMTOpHUM (MpaKTUYHE
3aCTOCYBAaHHS 3HaHb) Ta MOCTAYIUTOPHUM (3aKPIIJICHHS ¥ OLIIHIOBAHHS).

Taoauus 1. Anaji3 inctpymentiB I y koHTeKCTI Mo/1€e/Ti MEPEBEPHYTOr0 KJIACy

[7]

Ne | InctpymeHT [IpusnaueHus Eran Pesynbratu ananizy
BUKOPHCTAHHS
1 | ChatGPT I'enepatop Tekcris, HomniaroroBunii CTBOpEeHHSI MPUKIAIIB 1
ACHCTEHT y CTBOPEHHI rpaMaTUYHUX BIIPAB;
JiajIoriB, BIPaB, MHUTTEBHH 3BOPOTHUM
HOSICHEHD 3B’SI30K.
2 | Grammarly | ABromaruuHe MocrayauTopHuii | dopMyBanbHE OLIHIOBAHHS
penaryBaHHS MMHUCHbMa, NUCHbMa; OSCHEHHS
IrpaMaTUKH, CTUTICTUKA HNOMUJIOK; KOPUCHUM ISt
camopeJlaryBaHHsl TUCbMOBUX
poOIT.
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3 | Duolingo IeiimidikoBane HomiaroroBunii AJanTuBHE HABYAHHS,
Max BHUBUYECHHS JICKCUKH Ta MOSICHEHHSI TIOMHJIOK Y
rpaMaTuKH, pealbHOMY Yaci.
iHTepakTUBHMNA Al-yat
4 | ELSA Speak | Tpenaxep BUMOBH 3 IMocrayauropHuii | TpenyBanHs HOHETUKH;
PO3Mi3HaBaHHAM 3BOPOTHHIA 3B SI30K;
MOBJICHHS e(eKTHUBHHIA JUIs1 PO3BUTKY
BIIEBHEHOCT] Y TOBOPIHHI.
5 | Edpuzzle [Tnardopma amst HomiaroroBunii KoHTpob po3yMiHHs
CTBOPEHHS Martepiaiy; 3aTy4eHHs /10
BiZICO3aBIaHb i3 AKTUBHOTO NEperyisiay Bineo;
BOy/I0BaHUMU aJIalTUBHICTD 3aBJ/IaHb.
3aMMTaHHSIMHA
6 | Coursera/ [Tnardopmu oHnaitH- JomiaroroBumii /| | CaMocTiiiHe OTIpaIfOBaHHS
Khan KYpCiB 3 BIfI€O, 3MilIaHu i TEM; YHIBEpPCAJIbHICTh
Academy cyOTUTpaMu, KBi3aMH, 3aCTOCYBAaHHS Y PI3HUX
00rOBOPEHHSIMU ¢dopmMarax HaBYaHHS.

Haii6inpm edextuBauMEU aiisa goniarorouoro erany € ChatGPT, Duolingo Max,
Edpuzzle Ta ounnaiin-nnatdpopmu Coursera / Khan Academy, ski 3a0e3nedyroTh
CaMOCTiifHE O3HAWOMJICHHS 3 MaTepiaJioM, HOro NEpPBUHHE 3aCBOEHHS Ta IEPBUHHHMA
KOHTPOJIb po3yMiHHS. JlJis moctayauTopHOro eramy ontuMmaibHumu € Grammarly Ta
ELSA Speak, 1110 103BOJISIFOTH CTY/ICHTaM yIOCKOHAIIOBATH MUCHMOBE i yCHE MOBJICHHS,
OTPUMYIOUM aBTOMATHU30BAHHUI 3BOPOTHHUM 3B’SI30K 1 peKOMEH/allil 00 MOKpAIeHHS
pe3ynbTary. 3arajom, yci mpoaHaai3oBaHl IHCTPYMEHTH MalOTh BUCOKUU MOTEHITIAM JIs
iHTerpamii 'y HaBYaJbHUM Tporec  MakOyTHIX  (UIONOriB  3aBASKH  TaKUM
XapaKTepUCTUKAM, SK aJaNTHBHICTh, NEpPCOHATI3allisl, MOTHBAIlifiHA CKJIaJo0Ba Ta
TEXHOJIOT1YHA JOCTYITHICTb.

Pe3yabTaTu gocaigxenHs. Pe3ynprat mpoBeneHOTO aHami3y 3acBiA4YIOTh, 1110
MOETHAHHA MOJIETIl TIEPEBEPHYTOTO KIACy 3 IHCTPYMEHTaMHU MITYYHOTO IHTEIEKTY €
MEPCIEKTUBHUM HAMPSIMOM PO3BUTKY (PLIONOTIYHOI OCBITM B yMOBax ii IuppoBoi
TpancpopMmariii. DyHKIIOHAIBHI MOXIHUBOCTI Takux TuiatgopMm, sk ChatGPT,
Grammarly, Duolingo Max, ELSA Speak, Edpuzzle, a Takox OCBITHIX cepemoBHII

Coursera un Khan Academy, maroTh 3MOTy HE JIMIIIE ONTHUMI3YBaTH MPOIIEC 3aCBOECHHS
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3HaHb, aj€ W 3pOOUTH HOro OUIbII THYYKHM, MEPCOHAI30BAHUM Ta OPIEHTOBAHUM Ha
aKTUBHY y4acTb 3/100yBaya.

BucHoBok. VY JociipKe€HHI PO3IJSIHYTO MOMJIMBICT IHTErpaiii  Mojenl
MEPEBEPHYTOTO KJIACy Ta IHCTPYMEHTIB IITYYHOI'O 1HTEIEKTY B MIATOTOBKY OaKalaBpiB-
dinosoriB. AHani3 cydacHUX IU(POBUX PeCypCiB MOKa3aB, IO X 3aCTOCYBAHHS CHPUSIE
nepcoHati3ailii, akTuBi3alii Ta MiABUIICHHIO e(peKTUBHOCTI HaB4YaHHA. [loegHaHHS
Flipped Classroom Tta Il no3Bonsie opraHi3yBaTH THYYKHIl OCBITHIA MHpoLEC,
OpIEHTOBaHMUN HA  ABTOHOMHICTh  3700yBayiB 1 PO3BUTOK KOMYHIKATHBHOI
KOMIMETEHTHOCTI. Takui miaxia mae 3HAYHUU MOTEHIliad, aje MOTpPeOye MOoAabIIoro
BUBUEHHS WIOJI0 METOJMYHOI ajanTaiii Ta MPakTUYHOrO BIPOBAKEHHS B OCBITHE
CepeIoBHUIIIE.
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Annotation. The use of information technologies in foreign language classes
improves the quality of education by providing access to interactive, multimedia and
individualized learning tools. This study aims to explore how IT contributes to enhancing
students' motivation and communicative skills in higher education institutions.
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IHMepaxKmueHe HABYAHHS, YUPDPO8i IHCIMPYMEHMU.

IloctanoBka mnpoOjemMu. Y CydacHOMY OCBITHBOMY CEPEIOBHUIII 3pPOCTA€E
HEOOX1THICTh Y BIPOBA)KCHH1 HOBITHIX TEXHOJIOT1M Y HaBYaIbHUMN MIPOIIEC, 30KpeMa Mpu
BUKJIAJJaHH1 IHO3EMHHUX MOB. 3acTocyBaHHs iH(popmariitaux Texnosorii (IT) 3abe3neuye
IHTEpaKTUBHICTh, THYUYKICTh Ta 1HAMBIAYyaTi3allif0 HaBYaHHS, IO BIATOBIAAE moTpedam
Cy4acHOTO IMOKOJIIHHS CTYJCHTIB.

AHami3 ocTa”HHiX JgocaigxkeHb. [HQopmariiiHi TexXHOJOTil Yy HaBYaHHI
BU3HAYAIOTHCS SIK «CHCTEMa METOIIB 1 TEXHIYHUX 3aC001B, CIIPSIMOBAHUX HA 30MpaHHS,
o0poOneHHs1, 30epiranns, nepeaaBanHs Ta BigoOpaxeHHs iHpopmarii» [1, c. 9].

T. Kpasenp 3a3Hauae, 1o «cepen HaieHEeKTUBHIMINX 3ac001B HAaBYAHHS IHO3EMHOT MOBHU
€ BipTyanbHi JiHraOHHI KaO1HETH, MYTBTUMEIIITHI IPOTPaMH, IHTEPAKTUBHI BITPaBU Ta
MOOUTBHI JomaTkm» [2, ¢. 114].

JI. TlaBneHKO MIIKpPECIIOE, M0 «BUKOPUCTAHHS NU(POBUX THCTPYMEHTIB Yy HaBYaHHI
MOBH CIIPHsI€ 3HMKCHHIO MOBHOTO 0ap’€py Ta MOKPAIICHHIO PO TYKTUBHOT MOBJICHHEBOT
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TIIIBHOCTI» [3, c. 46].

Merta pocaigxenHs. IlpoanamizyBatu ponb 1HQOpPMALIHHUX TEXHOJIOTIH Yy
mpoleci BUKIaJaHHs 1HO3eMHUX MOB y 3BO Ta 3’dcyBatu ixHiil BIUIMB HA MOTHBAILIIO
CTYJICHTIB 1 IKICTb 3ACBOE€HHSI MOBHOTO MaTepiaiy.

PesyabTaTH gociaimxenHsi. Ha OCHOBI BHBYCHHS JDKEpel Ta MPAKTUKH
BripoBapkeHHs [T y HaB4anbHuMii poiiec OyJio BU3HAUYEHO HACTYIHI EpeBaru:

— Bukopuctands LMS-nnardopm (Learning Management System — cucteM ynpaBiiHHS
HaBUYaHHsIM, Takux sk Moodle abo Google Classroom), siki 1at0Th 3MOT'y 3aBaHTa>KyBaTH
HaBYAJIbHI MaTepiaiy, CTBOPIOBATH IHTEPAKTHBHI 3aBIaHHs, MPOBOJIUTH TECTYBAHHS Ta
BIJICTE)KYBATH YCHIIIHICTh CTYJICHTIB;

— IHTerpaiis BigeoMarepiaiiB, MOJKACTIB, IHTepakTUBHUX BrpaB (LearningApps,
Kahoot) nnst po3BUTKY HaBHYOK ay/iFOBaHHS Ta TOBOPIHHS;

— ¢opmyBaHHsT UGPOBOI KOMIIETEHTHOCTI SK OJHOTO 3 €JIEMEHTIB MpodeciifHol
IIJITOTOBKH;

— MOXJIMBICTh KOMYHIKAIlli 3 HOCISIMH MOBH uepe3 OHJIalH-IIaTGopMH.
VY HaByasibHOMY TOCIOHWKY 3a pen. B. bukoBa naromomryernes, mo IT y mMoBHOMY
HaBUYaHHI BUCTYIAIOTh 3aCO00M peatizallli iHHOBaliftHUX (popM HaBUAHHS: 3MIIIAHOTO,
TUCTaHI[IMHOrO Ta MoOibpHOTO [1, c. 102].

BucnoBok.IndopmariiitHi TeXHOJIOT1i Ha Cy4acHOMY €Talli pO3BUTKY OCBITH € HE
IIPOCTO JIOJATKOBUM 3acOO0OM HaBUYaHHs, a HEBIJ €EMHOIO CKJIaJIOBOIO €()EKTHBHOTO
OCBITHBOTO TIPOIECY. IX 3aCTOCYBAaHHS y BMKIAJaHHI iHO3EMHHMX MOB JIO3BOJIAE
peanizyBaTH TPHUHIMIIA  OCOOHCTICHO  OpIEHTOBAHOTO  MiAXOAy, 3a0e3NmeYuTH
Bi3yalli3ailito MOBHOTO MaTepially, CTUMYJIIOBATH MOBJICHHEBY aKTUBHICTh CTY/ICHTIB, a
TaKOX CIpUATH (POPMYBAHHIO CTIMKOT MOTHBAIII] 10 BUBUCHHS MOBHU.

Kpim Toro, mudposi mmargopmu i pecypcu 3abe3medyroTh BUKIaAa4aM MOXKIHBICTh
IIBUJIKO aJIalTyBaTH HaBYAJbHUM KOHTSHT BiATIOBIAHO JO PIBHS MIATOTOBKH CTYACHTIB,
HAJAl0YM TPOCTIp JUIsi TBOPYOCTI, BaplaTUBHOCTI 3aBIaHh Ta CaMOCTIHHOTO

ompairtoBaHHsi Marepiany. OcoOnmmBo BaxMBUM € Te, 1o [T crnpusitorh CTBOPEHHIO
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ABTEHTUYHOIO MOBHOTO CEpEOBMINA, 110 HAOIMKA€ MPOLEC HABYAHHS JO PEATbHOTO
MOBHOI'O CHUIKYBaHHS.

OT1xe, BIpoBaKEHHS 1H()OPMALIHHUX TEXHOJIOTIH y MPOIEC BUBYEHHS 1HO3EMHO1
MOBH B 3aKJIaJlaX BUIIOT OCBITU € HE JIMIIE IHHOBALIMHUM, a i CTPATETIYHO BaXXITMBUM
KPOKOM Y HampsIMKy TIJIBHUIICHHS SKOCTI OCBITH, PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOT
KOMIIETEHTHOCT1 CTYAEHTIB Ta iXHbOI TOTOBHOCTI [0 IHTerpauii B rioOaabHU

1HpOopMaIIiTHUN TPOCTIp.
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IHTEPAKTUBHI INTAT®OPMU 1JIA1 BUBUEHHA IHO3EMHUX MOB:
I[TEPEBAI', BUKJIMKU TA BIUIMB HA CYYACHI METOJI1 HABYAHHA

Interactive platforms for language learning have revolutionized traditional
teaching approaches, offering dynamic, engaging, and accessible tools to learners

worldwide. This paper explores the advantages of such platforms, including personalized
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learning experiences, enhanced interactivity, and the ability to learn at one's own pace.
It also examines the challenges faced, such as digital literacy requirements, potential
distractions, and access disparities. Furthermore, the study highlights the transformative
impact of these platforms on modern teaching methodologies, emphasizing their role in
fostering collaborative and immersive language acquisition. The findings underscore the
necessity of integrating interactive platforms into contemporary education while

addressing existing limitations to optimize their effectiveness.

Key-words: interactive platforms, education technology, foreign language
learning, gamification, personalized learning, digital literacy, student motivation, critical
thinking, autonomous learning, communicative competence, digital challenges, socio-

economic barriers, progress analysis, interactive tasks, educational technologies.

IloctanoBka mpodaemu. Y XXI cToOmiTTI TEXHONOTIi CTadu HEBiA €EMHOIO
JaCTHHOIO OCBITHBOTO IIPOIIECY, 30KpeMa Y cepi BUBUCHHS iIHO3EMHHUX MOB. 3 PO3BUTKOM
M (POBUX TEXHOJIOTIN BCE OUIBIIIE MOMYIIPHOCTI HA0YBAIOTh IHTEPAKTHUBHI TIJIATHOPMHU,
AK1 MMPOTIOHYIOTh HOBI MIIXO/U J0 3aCBOEHHSI MOBHOTO Matepiany. [IpoTe, He3Baxkarouu
Ha OYEBUIHI TIEpeBarv, BIPOBAHKCHHS TaKUX IUIATGOPM TaKOX CYIPOBOKYETHCS
NIEBHUMHU TPYIHOIIAMH: BiJl TEXHIYHUX OOMEXKEHb JI0 HEJIOCTATHHOTO IEJIaroriyHoro
cynpoBonay. Ile crtaBuTh mTig CyMHIB €QEKTHUBHICTh iXHBOTO BHKOPHUCTAHHS Y
HaBYaJbHOMY TIpolieci 0€3 HaJIe)KHOT'O aHaIIi3y IXHBOT'O BIUIMBY Ha SIKICTh OCBITH.

AHaJIi3 OCTaHHIX JxKepeJ. barato HayKOBIIIB Ta MPaKTUKIB 3BEPTAIOTh yBary Ha
MO3UTUBHUM BIUTUB IHTEPAKTUBHHUX IUIATGOPM HA MOTHUBAIIO CTYACHTIB, PO3BUTOK
ABTOHOMHOTO HABUaHHA Ta TIOKPAIICHHS MOBJEHHEBUX HaBUYOK. [Ipobremi
BUKOPHUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX TUIaT(opMm mpuaimiy yBary Taki Haykosii: O.bpays, A.
Jlxonc, A. Kapnentep, K. Maprin, J[x. Cwmit, I1. ropan.

[Tnarpopmu na xmrant Duolingo, Quizlet, Kahoot! Ta BBC Learning English
aKTUBHO 3aCTOCOBYIOTBhCS SIK y (OpMalibHIM, Tak 1 HepopManbHid OcBiTI [4, c. 54].
JlocmimpKeHHsT TOKa3yr0Th, IO TeiMidikallis Ta 3BOPOTHIN 3B’SI30K Y PEKUMI peaTbHOTO

yacy CIpUSAIOTH MiABUINCHHIO 3all1KaBJICHOCT1 YUHiB [5, ¢. 102]. BogHnoyac, iHII11 HAyKOBITI
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3a3HayvaloTh Mpo Hebe3meKy (HopMaabHOTO 3aCBOEHHS 3HAHB 0€3 PO3BUTKY KPUTHUHOTO
MHUCJICHHS Ta KOMYHIKaTUBHOI KOMIeTeHIi [6, ¢. 115].

Merta pociigxenHsa. MeTor JaHOTO JOCTIPKEHHS € BH3HAUEHHsS TepeBar Ta
BUKJIMKIB BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX IJ1AT(HOPM y MPOLIeCcl BUBYECHHS IHO3EMHHUX MOB,
a TaKOX OIliHKa X BIUIMBY Ha CYy4acHi METO/IN BUKJIaTaHHS.

Buksiang ocHOBHOro marepiajdy JociaigxeHHsl. I[HTepakTUBHI MIaTGOPMHU
3a0€3MeuyoTh yYUHSM IEePCOHAI30BaHl Ta THYYKl HaB4aibHI npouecu [8, c. 88]. Sk
3azHauvae pocainuuk I1. Jlropan y cBoiii po6ori "The Future of Digital Education",
aJlanTHBHI AITOPUTMH HaBYaHHs, reiiMi()1KOBaH1 BIPAaBU Ta MUTTEBUIN 3BOPOTHUH 3B’ 130K
J03BOJISIIOTh ~ KOPUCTYBauaM MPOTPEeCcyBaTH y CBOEMY TEMIIi, BiJIOBifar04u
PI3HOMaHITHUM MOTpedaM Ta piBHAM MIAToTOBKH [3, c. 237]. Kpim Toro, 10CTyIHICTh Ha
PI3HUX MPUCTPOSIX 1 IHTErpallist 3 MyJIbTUMEIINHUMU PECypcaMu CIPUSIOTH 3aTy4YEHHIO
Ta TOJINIICHHIO 3amaM'sSTOBYBaHHSA, IO MiATBEPDKYEThCS MaHUMH | apBapIChKOTO
yHiBepcuTery [4, c. 54].

Taxki mnatdopmu, sik Duolingo, Babbel 1 Rosetta Stone, 1eMOHCTpYIOTh MepeBaru
IHTEpaKTUBHOTO MiIX0Ay 10 HaB4YaHHS [8, c. 88]. Sk cTtBepmkye k. CMIT y CBOiM CTaTTI
"Digital Language Learning Trends", mi 1HCTpYMEHTH MiJCHIIOIOTh PO3BUTOK
CJIOBHUKOBOTO 3alacy, pO3yMiHHS TpaMaTHKA Ta TPAKTUKY PO3MOBHOI MOBHU 4epe3
IHTEepaKTHBHI 3aBAaHHA [ 1, ¢. 45]. [HcTpyMeHTH 118 CriBIIpalli, Taki K BIpTyaJjbHi KJIacu
ta GopyMH, Ha AyMKy paociigHuka A. KaprieHtepa, CTUMYIIOIOTh CHUIKYBAaHHS MiX
YYHSIMU Ta KyJIbTypHUH 00MiH [6, ¢. 115].

HesBakaroum Ha YHMCIEHHI TepeBarv, 1HTEPAKTHBHI MIATGOPMH MalOTh TMEBHI
BUKIUKU [2, c. 129]. Sk 3aznauae O. bpayH, nudpoBa rpamMoTHICTh 1 3HAMOMCTBO 3
TEXHOJIOTIIMA € 0OOB’SI3KOBUMH YMOBAaMHU, SIKI MOXYTh YCKIQIHUTH iX BUKOPUCTAHHS
Ul OKpeMux rpyn HaceneHHs [1, c. 45]. Takox, 3a cioBamu €BponeichKoi acorriarii
JIHTBICTIB, BIIBOJIIKAHHS Ha MU(PPOBUH KOHTCHT, HE IMOB'SI3aHUI 3 HAaBYAHHIM, 3HAYHO

3HIDKYE KOHIICHTPAI[II0 yBark y4HIB Ta 3arajibHy €)eKTUBHICTh HABYAIBLHOTO TIpoIiecy [4,

c. 54].
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CoulanbHO-€KOHOMIYHI PO30DKHOCTI Y JAOCTYyHi 10 MPUCTPOIB 1 IHTEPHETY
3JIMIIAIOTh YaCTUHY YUYHIB 11032 MOMJIMBOCTSIMH BUKOPUCTOBYBATH Taki tuiatdopmu [2,
c. 129]. A. JI)XOHC BKazye, 1110 HEPIBHUN JOCTYI 10 HU(PPOBHX PECYPCIB 3aTUILAETHCA
TOJIOBHOIO TMEPEIIKOI00 I IHTEPaKTUBHOTO HaB4YaHH: [5, ¢. 102].

[Ilo cTocyeThCcsl BUKIaAa4iB, BOHM YacTO CTHKAIOTHCA 3 TPYIHOLIAMU IHTErpaiii
miathopM y Tpaauuiai nporpamu [7, ¢. 67]. Sk Bim3nauae K. Maprtin, GanaHc MK
HM(QPOBUMHU THCTPYMEHTAMH 1 OCOOMCTUM CIUIKYBAaHHSIM € KIIFOUOBUM BHKIMKOM [0, c.
115]. Buknagagam Takox HEOOXiTHO BpaXxOBYBATH, 1110 IMOCTIHHE OHOBJICHHS MIAaTGHOPM
1 ajanTamis IXHbOIO KOHTEHTY J0 HaBYAJbHUX ILIUJIEH BUMAarae J0JIaTKOBUX PECypCiB i
3ycuiib [4, c. 54].

BucnoBku. I[HTepakTHBHI TUIaTOPMH TSI BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB CYTTEBO
BIUTMHYJIM Ha cydacHl metonu HauaHHs [8, c. 88]. Sk 3asznauae k. Cwmit, Taki
m1atGopMu 3MINIYOTh aKIIEHT BiJi TAaCUBHOTO HABYAHHS O aKTHBHOT'O, CTHMYJIIOKOYH
yU4HIB 710 Oe3mocepeHbO1 B3aeMoii 3 MaTepianom [1, c. 45]. [aTepakTuBHI cepe1oBUINA,
TakKi K BIPTyaJIbHI CUMYJISIIT Ta MOBHI acUCTeHTH Ha ocHOBI LI, cTBOprOIOTH peanbHi
cueHapii, ski, 3a cioBamu O. bpayHa, 3HaUHO CHPUSIOTH PO3YMIHHIO Ta BUIBHOMY
BOJIOJIHHIO MOBOIO [6, c. 115].

Kpim Toro, 1i muargopMu CHpUsSIOTH CTBOPEHHIO HABUAJIBLHOTO CEPEOBHINA, JIC
yUHI Ta BUKJIaJa4i B3a€EMOJIIFOTh 11032 MEeKaMu KJIacHO1 KIMHATH [4, c. 54]. Sk cTBepKye
A. KaprnieHrep y cBoiii myOuikarii, mudpoBi IHCTPYMEHTH CHPHUSIOTH (DOPMYBaHHIO
B3a€EMOII1, SIKa BUXOIUTH 3a TPAIWIiIiHI paMKH HaBuaHHs [6, c. 115]. i BukiIagadiB
m1aTGpopMHU HAJAI0Th IIHHY aHAIITUKY MPO Tporpec yuHiB [7, ¢. 67]. Lle, BignoBigHO 10
nocmimpkerass K. Maptina, no3Boisie mpuiiMaTé OOTpYHTOBaH!1 pIIICHHS 1 HaJaBaTH
MEPCOHANI30BaHY MIATPUMKY, 1110 TTOKPAIy€E pe3yabTaTH HaB4aHH: [5, c. 102].

PesynpraT gochmimpkKeHHS CBiT4aTh TPO 3HAYHI TEpeBard IHTEPAKTUBHHUX
miaTpopM y HaBUaHHI 1HO3eMHUX MOB. Sk mokaszamo omutyBanHsS 500 yuniB i 50
BHKJIQIaYiB Y paMKaX JIOCTIIHKEHHS, MpoBeaeHoro [HcTuTyTOoM 1ud)poBoi ocBiTH (2023),

noHaa 85% y4HIB 3a3HAYWIIH, 1[0 BUKOPUCTAHHS TIAT(HOPM CIPHSIIO TXHIM MOTHBAIIiT Ta
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3alliKaBJIEHOCT1 y HaByaHH1 [5, c. 102]. [HTepakTHUBHI IHCTPYMEHTH, TaKl SIK MUTTEBUUN
3BOPOTHMM 3B’SI30K 1 TelMi(pIKOBaH1 3aBAaHHS, OTPUMAJM HaWBHILII OLIHKK 3a
e(dexTuBHICTS [4, c. 54].

OnHak JOCHIKEHHST TaKOXX BUCBITIWIO BUKIMKU [2, c. 129]. IIpubmauzno 30%
PECTIOHACHTIB 313HAIMCS, M0 CTHUKAIOTHCA 3 TEXHIYHHUMH TPYAHOIIAMH, TAKHUMH SIK
BIICYTHICTh CTaOUIbHOTO 1HTEpHET-3'eqHanHs [1, c.45]. Bukmamadi, y cBOwO Hepry,
BBa)XAIOTh BAXJIMBOIO MPOOJEeMOI IHTerpaimito miaTGopM y TpaaulliiHl METOaH
HaBYaHHS Ta HECTady pecypciB Juisl iX BIpoOBakeHHs [7, c. 67].

OTxe, iHTEepakTHBHI TUIaTGOPMH JJIsi BUBYCHHSI 1HO3EMHHX MOB € BaKIIMBUM
THCTPYMEHTOM, 110 3MIHIOE MIJXO0U 10 Cy4aCHO1 OCBITU. BOHM HaAar0Th MOXKIMBOCTI JJIS
NEPCOHATI30BAHOT0, €(PEKTUBHOTO Ta 3AJIy4YEHOI'0 HABYAHHS, IPOTE HE € YHIBEPCATbHUM
pIIEHHSIM JUIsE BCiX OCBITHIX BHKJIMKIB. [[7s JOCSATHEHHS MakKCHMalbHOTO €(eKTy
HEOOXIJTHO YCYHYTH ICHYHOYl TEXHIYHI Ta COIlialbHI Oap’epu, a TaKoXK 3a0e3MeunTd
HaJICXKHY TMIATOTOBKY BUKJIAa4iB 0 poOOTH 3 muiaropmamu. Y CHiliHa IHTerpalis 1ux
mw1aThopM y HaBYAIBHUN TIPOIEC MOXKE CTBOPUTH I1HHOBAIlIHI MOJKJIMBOCTI JIJIst
PO3BHUTKY Y4YHIB 1 BUKJIQJadiB, CIPHUSIOUM SIKICHOMY 3aCBOEHHIO MOB Ta BIIKPHBAIOYH

JOCTYII 10 OCBITH JIJIsl ITUPIIIOTO KOJIA JIFOACH.
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The study highlights the social, emotional, and ethical learning as an educational
basis for teaching English which contributes to developing primary school students’

socioemotional sphere, helping them interact more effectively with the surrounding world
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around, develop positive relationships with their peers, and feel greater self-esteem. It is
stated that this approach to teaching English can effectively develop schoolchildren’s
skills in self-regulation, conflict resolution and assist to understand their emotions. The
social, emotional, and ethical learning can enhance students’ motivation to learn, reduce
stress and anxiety, and improve their learning outcomes.

Keywords: English teaching, social, emotional and ethical learning, primary

school students, soft skills.

Problem statement. In modern English teaching theory and methodology, there is
a tendency to consider both the cognitive and emotional spheres of children. The
emotional component contributes to more effective language learning. The importance of
developing socioemotional skills in the English language learning is a relevant topic of
interest to educational researchers. The development of an English language curriculum
in primary school based on social and emotional learning has not been given special
consideration in the academic discourse in Spain.

Analysis of recent research. Regarding teaching English in primary school in the
Spanish academic discourse, three thesis studies were found out. Among them are as
follows: the thesis by Anna Marsol Jornet [11] on the English language learning
experience of primary school students in Content and Language Integrated Learning
(CLIL); the thesis by Edward Alvar Lockchart Domefi [10] on the use of different tools
and techniques within the Whole Brain Teaching methodology in mainstream primary
education; the thesis by Josep Coral [7] on specific teaching strategies for physical
education and English language integrated learning in the fifth grade of primary school.

It was found that the development of an English language teaching program for
primary schoolchildren based on the concept of social, emotional, and ethical learning has
not been the subject of scholarly consideration. Certain aspects of the concept of social,
emotional and ethical learning have been highlighted in studies carried out by both

Spanish-speaking academics: Bata and Castro (managing the emotional intelligence of A2

42



level English as a foreign language students when taking speaking exams) [3]; Benitez-
Hernandez and Victorino Ramirez (socioemotional skills in Mexican secondary school)
[4] and others.

Research objective. The primary objective of this research is to provide a
theoretical justification of the English teaching program for primary school based on the
concept of social, emotional, and ethical learning.

Research results. Social emotional learning is the process by which children and
young people develop and learn a wide range of social, emotional, and behavioral skills,
including ethical ones [4], typically through the promotion of strengths-based skills, such
as developing emotional self-awareness or learning social problem-solving strategies.
Early social and emotional competence is considered a foundation for healthy
development, as it is associated with later life outcomes that extend into adulthood [8]. In
CASEL (Collaborative for Academic, Social and Emotional Learning), the term “social
emotional learning” (SEL) is used to refer to the tools that enable people to understand
and regulate their emotions, feel and show empathy for others, establish and develop
positive relationships, make responsible decisions, and define and achieve personal goals
[5].

The term “SEL” has often been used as an umbrella term to represent a diverse
collection of approaches related to the development of a wide range of inter- and
intracognitive, social, and emotional skills. Given this breadth, aspects of SEL are present
in many educational subfields, each of which uses its own vocabulary, including, for
example, bullying prevention, civic and character education, conflict resolution, social
skills training, life skills, and “soft” or “non-cognitive” skills [9]. More recently, SEL has
also been associated with mental health and well-being [6]. In contrast, the term
“emotional intelligence” is used by different scholars to describe divergent, theoretical
constructs, several of which overlap with SEL [1; 2].

British professors Michael Wigelsworth, Lily Verity, Carla Mason, Pamela Qualter,

and Neil Humphrey from the University of Manchester, UK, taking into account the
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findings of researchers at Emory University (USA), add an ethical component to the
concept under study, and consider social, emotional and ethical learning (SEEL) as a
broad construct that involves intrapersonal skills, self-management and interpersonal
skills [12, p. 900].

Conclusion. SEEL is a modern approach that focuses on developing students’
social and emotional skills, helping them interact more effectively with the world around
them, develop positive relationships with their peers, and feel greater self-esteem. This
approach to teaching English can effectively help primary school students develop their
skills in self-regulation, understanding their emotions, and effective conflict resolution.
By working with the aforementioned skills, SEEL contributes to increasing students’

motivation to learn, reduce stress and anxiety, and improve their learning outcomes.
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MOXJIUBOCTI OMEGAT JIJI1 HABUYAHHS IPOGECIMHUX
[IEPEKJIAJIAUIB V 3AKJIAJIAX BUILIOI OCBITU

This study examines the integration of OmegaT, a free and open-source translation
memory tool, into the training curriculum for professional translators. It addresses
current challenges in traditional translation education and evaluates recent literature on
the use of digital tools in developing translator competencies, particularly in business
communication. The research demonstrates that OmegaT not only enhances
terminological consistency and translation efficiency but also fosters critical digital
literacy and collaborative skills among trainees. Ultimately, the study supports the

adoption of OmegaT as an essential instrument in modern translation pedagogy.

Keywords: computer-assisted translation, business communication, digital
literacy, higher education, philology students, professional translator training,

translation memory.

VY cydyacHuX ymMoBax rio0aiizarii Ta CTpIMKOTO PO3BUTKY HU(PPOBUX TEXHOJIOT1H
npodeciitnuii mepekiaa HabyBae HOBUX BUMIpiB. OTHUM 13 KIIFOYOBUX IHCTPYMEHTIB IS
3a0e3MedeHH s IKOCTI Ta MOCIIiTIOBHOCTI IEPEKIIAIIB € CUCTEMU TIaM’AT1 MEePEKIIaIIB, SIKi
aBTOMATHU3YIOTh TMpoIleck 30epiraHHs Ta TIOBTOPHOTO BHKOPHUCTAHHS IOMEPEIHIX
nepekiami. [Iporpama OmegaT € ogHUM 3 OE3KOIMTOBHUX IHCTPYMEHTIB 3 BIAKPUTUM
BUX1THAM KOJIOM JIJTs mpodeciitHux nepeknanadis [4]. 3 ornsay Ha crienniky HaBUaHHS
nepekiamadis, iHTerpamis OmegaT B OCBITHIN MpoIeC YHIBEPCUTETIB BIAKPUBAE HOBI
MO>KJIMBOCTI JIJIS1 PO3BUTKY ITU(POBOT TPAaMOTHOCTI, MiIBUIIEHHS €()eKTUBHOCTI poObOTH
Ta ONAHYBaHHS Cy4YaCHUX TEXHOJOT1YHUX PIIICHb.

46



Merta nonoBial — aHaii3 nepeBar BUKopuctaHHs nporpaMu OmegaT y HaBuaHH1
MaiOyTHIX mpodeciiiHuX nepeknanadiB, 30KkpeMa cdepu AUI0BOT KOMYHIKAIli, L0
CIIUPAETHCA HA CyYacH1 JOCHIIHULIBKI MIIXOAH B Tally31 KOMII IOTEPHOI JIIHTBICTUKH Ta
MEPEeKIIaJ03HABCTBA Ta MIPAKTUYHUX CIIOCTEPEIKEHb.

baunMo nekiibka akTyajabHUX MPOOJIeM IiJl 4ac MiAroTOBKM nepekiianavis y 3BO,
AK-OT: TpaJMIIAHI METOAM BUKJIAJAaHHS MOXYTb OyTH OpIEHTOBaHI Ha TEOPETHYHE
OTpalOBaHHS MepeKIaalbKUX CTPaTerii 1 He BIIMOBIJATH CyYaCHUM BUMOTaM pUHKY,
7€ JIOMIHYE BHUKOPHUCTAHHS IM(PPOBUX TEXHOJOTIH; Opak MNpaKkTUYHHX 3aHATH 13
BUKOPHUCTAHHS KOMIT'FOTEPHUX CHCTEM TMaM’sTi TepeKIaaiB TO3HAYAEThCS Ha
¢opMyBaHHI HaBHYOK poOOTH 3 IHCTpYMEHTaMH, sKi MalTh 3a0e3nevyBaTu
MOCJTIIOBHICTH 1 €(PEKTUBHICTD MEPEKIIAIANBKOTO MPOILIECY.

OctanHi Kepena, TPHUCBIYCHI TEMAaTHIl BUKOPHCTAHHS CHCTEM TIaM sTi
NepeKiIaiiB, MATBEP/UKYIOTh 3pocTanHs nomyisipHocTi OmegaT cepex mpodeciiHux
nepekiaaadiB i B yHiBepcuterax [2]. 3a inpopmariiero 3 odimiiiHoro caitty OmegaT, s
porpaMa € MoTy>KHUM 1HCTPYMEHTOM 3aBJISKH CBOIM 37aTHOCTI 0OpOOJIATH IIUPOKUI
criekTp dopmariB (aiiiiB, TIATPUMIN aITOPUTMIB HEUITKOTO TOIIYKY Ta IHTerparii 3
MalHHUM ~ TiepeknagoM [5].  Vmpaeninas mnam’stTio  mepeianie B OmegaT
OpraHi30oBaHO TaK, IO KOPUCTYBad MOXE 30CEPEAUTHCh Ha TBOPUYOMY IIPOIIECI.
Boanowac pyTuHHI orepaiiii aBTOMaTH3YIOThCS, IO € OCOOJIMBO KOPHUCHHM ITiJI Yac
HaBYaHHs 3700yBadiB-(1I0NOTIB, KOTpi JIMIIE PO3MOYMHAIOTH O3HAHOMIIIOBATHCS 3
KOMIT’ IOTEPHUM MEPEKIIAIOM.

Ornan mitepaTypu TIATBEPIXKYE €(EKTHBHICTh BUKOPUCTAHHS MPOTpaMu
OmegaT, a TakoXx 11 34aTHICTh KOHKYPYBaTH 3 KOMEPIIHHUMU MPOAYKTAMU 3aBISKU
pOCTOTI iHTepdeiicy Ta THydkocTi HajamrtyBadb [1, c. 120-123; 2, c. 140-142].
Periensii Ta KoMmeHTapi 3 mpodeciiHUX QOopyMmiB CBimUaTh TPO 3a7JO0BOJICHHS
KOPHUCTYBauiB ii (yHKI[IOHATIOM Ta BIIKPUTICTIO 0 Moaudikaiii, mo poouts OmegaT
MEPCIIEKTUBHUM IHCTPYMEHTOM SIK JIJISi CAMOCTIMHMX Tiepekiianayis, Tak i ;1 3BO [3].

Otxe, BnpoBaixkeHHs: OmegaT y HaBUalibHY MPAKTUKY JOTOMAarae miBUIYBaTH
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€(EeKTUBHICTh MIATOTOBKH CHEL[Ia]ICTIB 1 3akiafgae (yHAAMEHT s MOJANbIINX
JOCHIJIPKEHb Y c(hepi KOMIT IOTEPHOTO MepeKIady.

3-MOMDK OCHOBHUX IIEpEBAr 3aCTOCYBaHHS Ha3BaHOI MPOrpaMu MU BOAYa€EMO TaKi:
KIK4YoBi  QyHkuii OmegaT (aBromaruzoBaHuii momyk 30iriB, IHTerpaumist
rjocapii, miarpumMmka uymcjaeHHux ¢gopmaris ¢aiiaiB: Microsoft Office, HTML,
XML, OpenDocument, XLIFF Tomio) cnpusitoTh MiABUIIEHHIO SIKOCT1 Ta MIBUJIKOCTI
NepeKIaabKoro npoiecy; no3utuBHuil ymius OmegaT Ha mpakTHYHi HABUYKH
MalOyTHiX mepekJiagadiB (37aTHICTh 3a0e3MedyBaTH MOCHIIOBHICTh TEPMIHOJOTI,
ONTHUMI3yBaTu poOounii yac); norenuiaja nporpamm OmegaT sik 3aco0y n1eMoOHCTpallii
IHHOBAIIIMHOTO MIAXOAYy JO0 HaBYaHHS, IO BIANOBIJA€ Cy4YaCHUM BHUMOTaM PHUHKY
nepeKiaabKuX MOCTYT B IApHHI IUTOBOI KOMYHIKAIIII.

Tak, aBTOMaTHYHE 3HAXO/KEHHS CXOKHUX CETMEHTIB TEKCTY CIIPUSE IMOI0TAHHIO
TUTIOBUX TPY/JHOIIIB, MOB’sA3aHUX 13 30€peKEHHSAM TePMIHOJIOTIYHOI ogHOpiAHOCTI. Lle
J03BOJISIE CTyJAEHTaM IIBUJIIE 3HAXOAWTH BIAMOBIAHI BapiaHTH TMEPeKIamy, 10
CTUMYJIIOE KPUTHYHE MUCJIEHHS WIOJ0 BHOOpPY ONTUMajbHOTO BapiaHTy. OmegaT
JI03BOJISIE€ TPAIIOBATH 13 BHYTPINIHBOIO, BXITHOK Ta BUXIJHOIO NaM’ATTIO TIEpPEKIIaiB,
mo 3a0e3nedyye THYYKICTh y poOOTi 3 0a3zaMH JaHUX MEPEKIIajiB Ta MIATOTOBKOIO
CKJIJJHUX KOMIUICKCHUX TIPO€EKTIB. DYHKIIIOHAT aBTOMATHYHOTO PO3Mi3HABaHHS
TEPMIHIB 1 30epexkeHHs iX BapiaHTIB crpusie (HOPMYBAHHIO CHCTEMHOTO MiAXOIYy 0
TEPMIHOJIOT1YHOT pOOOTH 3 IUIOBUMH TEKCTaMHU.

Buxopucranas OmegaT y HaB4aIbHOMY IPOILIECi BIIKPUBAE MTUPOKI MOKITUBOCTI
JUISE IHTEPAKTHUBHOTO HaBYaHHS, IO MOEAHYE TEOPETUYHY O0azy 3 MPaAKTHUYHUMH
3aBmaHHsMU. [lo-miepie, 3aBAsiki 1HTErpOBaHUM (DYHKIIISIM aBTOMAaTH3allli PyTUHHHUX
3aB/IaHb, CTYICHTH MOXYTh 30CEPEIUTHCS HA PO3BUTKY AHATITUYHUX Ta TBOPYHX
HABUYOK, aHAJI3yBaTH BapiaHTHU MEPEKIAIB Ta YXBATIOBATA ONTUMAabHI pimeHHs. [1o-
apyre, 3HaiioMcTBO 3 cydacHuMu IT-iHcTpymentamu Ha mpuknani OmegaT cropuse
GbOopMyBaHHIO HAaBHYOK pOOOTH 3 BIAKPUTUM TMPOTPAMHUM 3a0€3MEUYCHHSIM Ta

KPUTUIHOMY aHAI3y TeXHOJOTTYHUX pimenb. [lo-tpete, OmegaT € 6e3K0mTOBHOIO Ta
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BinkpuToro ais Moaudikaiii, Tomy 3BO MOXyTh BUKOPUCTOBYBATH i1 0€3 JOAATKOBUX
(p1HAaHCOBUX BUTpAT.

Mu MokeMo 3anponoHyBaTH Takl miaxoau ais iHterpanii OmegaT y HaBYalIbHI
KypcH MIATOTOBKM MailOyTHIX MepeKkIafaviB: CTYAEHTH MOXYTb IpALOBaTH HaJ
peaNbHUMH TPOEKTaMHU, BUKOpUCTOBYOUM OmegaT 11 oOpoOKM TEKCTIB pi3HOI
cknaaHocti. Ile no3BonuTh 3100yBauaM O3HAHOMUTHCS 3 iHTepdeiicoM mporpamu i
BITYYTH MPAKTUYHI aCIEKTH pOOOTH 3 MaM’ATTIO NMEePEKIIaiB. 3aBASKHU LIbOMY CTYJIEHTH
MOXXYTh 00’ €JHYBaTHCh Y KOMaH/I! JIJII BAKOHAHHS BEJIMKUX TEPEKIIaIallbKuX 3aBaHb,
10 CIPUATHME PO3BHTKY HABUYOK CIiIbHOT poOoTH. BuKiagadi MatoTh MOXKJIMBICTD 3a
nonomoroto OmegaT OeMOHCTpyBaTU HOBITHI MiJXOAW 1O PO3B’SI3aHHS TUIIOBUX
npoOJieM TepeKiiany, aHaI3yound MonepeaHl Bepcli TEKCTIB 32 JOMOMOTOI (DYHKITIHI
MOPIBHSHHS Ta HEUITKOTOo momyky. Okpim mporo, OmegaT Mae BUCOKHI MOTEHITIA JIJIs
MOJAJIBIIIOTO BJIOCKOHAJIGHHS Ta IHTErpalii 3 I1HIIMMU TEXHOJOTTYHUMHU 3aco0aMH,
30KpeMa HeHPOHHHMH CHCTEMaMH MAIIMHHOTO IePEKIIay.

OTxe, po3BiKa JOEMOHCTpYe, M0 BOpoBamxkeHHS OmegaT y BuKIagaHHS
npodeciiiHoro nepekiiany € eeKTUBHUM KPOKOM J0 MOJIEPHi3allii METO 1B HaBYaHHS Ta
MIBUICHHS SIKOCT1 MIJTOTOBKM MaMOyTHIX Tepekianadi. [HTerpailis TpaguiliiHUX
METO/IB 3 NMPAKTHYHUMH 3aBJIaHHSMH 13 3aCTOCYBAHHSAM CYYaCHUX TEXHOJIOTIHM Crpuse
dbopMyBaHHIO KOHKYPEHTOCIIPOMOKHUX TpodecioHaniB y cdepl mepekiany IALIOBOI
koMyHikailii. OmegaT € mepcnekTMBHUM 3aco00M IS ONTHUMI3aIlli HaBYAIBLHOTO
nporecy, a WOro BIPOBAPKCHHS CHPUSTUME TMOKPAIICHHIO SIKOCTI TMepeKiIaaarbKoi

TisUTbHOCT1 Y TipodeciitHiit cdepi.
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Junikosa JI. IIl., kanauaaT KyJbTypPOJIOrii, JOLEHT,

JAOLEHT KadeapH YKPAIHCbKOI MOBH, JIITEpPaTypPH Ta KYJbTYpPH
Hayionanonuti mexuiunuu ynisepcumem Yxpainu

«Kuiscokuti nonimexuiynuii incmumym imeni leopsi Cikopcbko2o»
®OPMYBAHHS [TIPODECINHOI IHILIOMOBHOI KOMITETEHLI{

B TEXHIYHHOMY YHIBEPCUTETI

Abstract. Today, mastering a foreign language has become not only an element of
the culture of some certain people but also an important factor in successful career of
students. Over the past two decades the Bologna system has created single European
educational space, to which Ukraine has also joined. In this regard the issues of academic
mobility and employment of graduates have become particularly relevant. At this case

study of influence of the native language to student learning and finding ways to
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possibilities of overcoming of this influence is of considerable interest in the theory and

practice of teaching foreign bilingua students.

Knrwouoei cnoea: MynbTIWIIHTBI3M, OUTIHTBI3M, CAMOHABYAHHS.

CbOroJHIIIHE CYCHIJILCTBO BUCYBA€E CEPHO3HI BUMOTH JI0 CHELIAICTIB Y OyAb-sIKiid
chepi. OgHUM 13 KIIOYOBHUX aCMEKTIB A0 MNPOPEcIHHOro YCIIXy Ta MEepPCHEeKTUBHOI
Kap’e€pu IJis CTYIEHTIB € 3HaHHsA 1HO3eMHOI MoBH. II[00 gocsarty BHCOKOTO piBHS
BOJIOJIIHHSI MOBOIO, HEOOX11HA IPYHTOBHA MOBHA ITIITOTOBKA.

AxanieMiuHa MOOUIBbHICTh BIIKPUBA€E MIUPOKI MOMXKJIMBOCTI M BUCTYMA€E MOTYKHUM
CTUMYJIOM Yy TIpolleci 0araTOMOBHOTO HaBYaHHS. BogHOYac BOHA CYIPOBOIKYETHCS
HU3KOI0 BUKJIMKIB — MICUXOJIOTTYHUX, KYJIbTYPHUX, MOBHUX, OpraHi3allifHUX Ta IHIIUX.

ACTieKTH  JBOMOBHOTO HAaBUaHHS  PO3TJISATAIOTBCSA, 30KpeMa, Yy poOoTi
B.T". Kocromapoga i O./]. MitpodanoBoi «MetoauyHa mpoOieMaTrKa JBOMOBHOCTI.

MeTor JTaHOTO JOCHIIKEHHS € CHCTEeMAaTH3yBaTH TPYAHOIII, III0 BUHUKAIOTH ITij
gac poOOTH 3 1HO3EMHHMH CTYACHTaMHU-OUTIHIBaMH, 3alpOINOHYBATH MOKJIHUBOCTI X
BUPIIICHHS Ta PO3TJISIHYTU POJIb CAMOHABYAHHS y IAaHOMY IPOIIECi.

dopMyBaHHSI €IMHOTO 3arallbHOEBPOIEUCHKOTO Ta MIDKHAPOJHOTO OCBITHBOTO
IPOCTOPY, @ TAKOX 3pOCTal0yue IMparHeHHs JOCATTH YHI()IKOBAHOTO PIBHSI BOJIOMIHHSA
1HO3eMHUMHU MOBaMH, 3yMOBJTIOIOTh aKTHUBI3aIli10 aKaJieMiuHO1 MOOUIBHOCTI SIK CTY/ICHTIB,
Tak 1 BUKJIaaadiB. [[i YMHHUKY BUCTYNAIOTh OAHUMU 3 KIIFOUOBHUX KaTajli3aTOPiB PO3BUTKY
MYJIBTHJIIHTBI3MY SIK CY4aCHOT'O COIIOKYJIBTYPHOTO (peHOMEeHa. AkaieMidHa MOOUTBHICTD
BHMAara€ BHCOKOT'O PiBHs BOJIOJIHHS 1HO3EMHMMH MOBaMH, IO, Y CBOIO Yepry, CIIPHUSIE
eheKTHBHIA MIDKOCOOMCTICHIN KOMYHIKAIlli, pO3MIMPEHHIO B3aEMOPO3YMIHHS Ta
aKTHBI3aIlli MDKHAPOIHOTO CITIBPOOITHHUIITBA.

VY mpomeci opraHizaiii HaBYaHHS CTYJICHTIB-OUTIHTBIB, sSIKi MPUOYBAarOTH 0
VYkpainn B Mekax TporpaM axkaJeMiqHOi MOOUTHHOCTI, Tepea BHUKJIaJadeM IOCTaE
3aBIaHHS IHTEHCH(]IKaIii HaBYAIBHOTO TMPOILECY, MAaKCUMAaJIbHOTO BHKOPHUCTAHHS
peCypciB MOBHOTO CEPEJIOBHINA, a TAaKOXK HAJIECKHOI opraHizailii camocTiiiHOi poOoTH

3100yBayiB ocBITU. [Ip1 IbOMY BaXXJINBO BpaxoByBaTU ()axoBY CIIPSIMOBAHICTb CTYJICHTIB
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Ta iXHI KOMYHIKaTUBHI MOTPeOU B MEKax HaBYAIBHO-NPOQPECIHHOT ChepH CIUIKYyBaHHS
MiJ] Yac MiJrOTOBKM HABYAJIbHO-METOIMYHUX MaTepiaiB.

OmHMM 3 OCHOBOTMOJIOKHUX MPUHIUIIB BUKIAJaHHS 1HO3EMHOT MOBH € TPUHITUTI
ypaxyBaHHS PIHOT MOBH CTyAeHTIB. ChOroAH1 1€l MPUHIKUII 3/00YB IIUPOKE BU3HAHHS
B METOJIMIII BUKJIaJaHHs 1HO3EMHHMX MOB 1 HE BUKIIMKA€ METOJIOJIOTTYHUX cynepedyok. Ha
MOYAaTKOBHUX €Tanax piHa MOBa BUKOHYE POJIb JTONOMIXKHOTrO 3aco0y, AKui 3a0e3neuye
e(eKTUBHIIIE 3aCBOEHHSI HOBOT'O MaTepialy. 31 3pOCTaHHAM PIBHS BOJIOIHHS IHO3EMHOIO
MOBOIO 00CSIT BUKOPUCTAHHS PiHOT MOBHU MOCTYIIOBO 3MEHIIYETHCSI, HATOMICTh 3pOCTa€e
YyacTKa 1H03eMHO1 MOBH. Takuil miIxX1 CpHUsi€ TOUYHIIIOMY YCBITOMJICHHIO JIIHTBICTUYHUX
HIOAHCiB 1HO3EMHOI MOBHU Ta TJIMOIIOMY 3aHYpPEHHIO B KYJIbTYPY MOBH, IO BUBYAETHCA.
Jlns BUKIazava 1€ CTBOPIOE MOKJIMBOCTI OUIbII €(EKTHBHO MOSCHIOBATH Marepial
IIISTXOM 3iCTaBIIEHHS TpaMaTUYHHUX, (HOHETHYHUX, JEKCUYHHX, (Pa3eoSIOTIYHHX Ta
KyJIbTYPHUX SBUIIL.

Y KOHTEKCTI JBOMOBHOCTI BaXKJIMBY pOJIb BIAITpAa€ TCHUXOJIOTIUHE SIBUIIE
NIEPEHECEHHsI, 3a SIKOTO PiJHA Ta IHO3eMHAa MOBH BCTYIAIOTh Y CKIIAJHY B3aeMoito. Taka
B3a€EMOJIISI MOXKE€ MAaTU K CTHUMYJIIOIOUMHA XapakTep, MOJIETHIYIOYH IMPOIEC PO3yMIHHA
1HO3eMHOT0 TEKCTY, TaK 1 3aBakaTH Homy uepe3 iHTep(]epeHIlito, KojJu 3HAYCHHS,
IEepEeHEeCeHl 3 piIHOI MOBH, HE BIiANOBIIAIOTh 3MICTOBUM BHMOTaM I1HIIIOMOBHOTO
nepiokepena. Bapro BpaxoByBaTH, 0 KOKHA MOBA € CAMOJIOCTaTHBOIO CUCTEMOIO, JI€
BC1 ii €JIeMEHTH B3a€MOIIOB’ I3aHi.

ABume iHTEepdepeHIii, ToOTO BIUIMBY CHCTEMH pPIiTHOI MOBH Ha MOBY, IO
BUBYAETHCS, 3yMOBIIIOE TMOSIBY MOMUJIOK. [IpoTe MOXIMBE 1 MO3UTHBHE IEPEHECEHHS,
KOJIM CTPYKTypHAa TMOAIOHICTh MIK OKPEeMHMH TpaMaTUYHUMHU, CHHTaKCUYHUMU,
JEKCUYHUMU Ta (POHETUYHUMU €JIEMEHTAMHU CHpuUs€e OUTbIN €()eKTUBHOMY OBOJIOJIHHIO
1HO3EMHOI0O MOBOIO. Y TakuX BHUMNAAKaX I€ SBHIIE PO3TJISAAETHCS SIK YUHHHK, IO
MOJIETTITY€ 3aCBOEHHS.

VY nporieci BUBYEHHS iIHO3€MHOT MOBH JOIITBHUM € 3ICTaBJICHHS MOBHHX CHCTEM 3

TOYKH 30py (DOHETHYHHX, JEKCUYHUX 1 TpPaMaTUYHUX XapaKTEPHUCTHK, SKi (GOPMYIOThH
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onuHUINl KoMyHikamii. KomyHIKaTMBHUN MmiaXiq A0 HaBYaHHS OPIEHTYETHCS Ha
peanizailito OCHOBHUX (PYHKIII MOBJIEHHSI, 110 BUMarae 1000py TaKMX MOBHHX 3ac001B,
Akl 3a0e3meuyloTb e(QeKTUBHE (YHKIIOHYBaHHS KOXKHOTO THUIy KOMYHIKaTUBHOI
B3a€MO/I1T Ta KOXKHOTO (DYHKIIIOHAJIBHOTO PI3HOBUY J1aJIOTy.

BaxxnuBe 3HaueHHA y NPOLEC] 3aCBOEHHS 1HO36MHOI MOBHU Ma€ CaMOCTIitHa poboTa
CTYJEHTIB, Ha SIKy NepeAdaueHo BIANOBIIHY KUIbKICTh HAaBYAJIBHUX TOJIMH y POOOUMX
nporpamax. AyAMTOPHUI HaBYaJIbHHMI Yac, BIABEIEHUN y Mexax 0a30BOro Kypcy
BUKJIQ/IaHHSI 1HO36MHOI MOBH, 3/1€0LTBIIOT0 BUKOPUCTOBYETHCS MIPOTATOM IMEPIIUX JTBOX
POKIB HaBYaHHS 1 CIIPIMOBYETHCS Ha BUPIBHIOBAaHHS MOBHOT'O PIiBHS OCHOBHOI Macu
cryaeHtiB. OfHAaK IbOTO Yacy HENOCTaTHBHO IS (OPMYBAHHS TOBHOTO KOMILICKCY
KOMIIETEHTHOCTEH, SKUX BUMAara€e Ccy4acHui (axiBelb TEXHIYHOTO Npodisito
eBporeicbkoro piBHs. OJHUM 13 MOXJIMBUX HUISIXIB BHUPINICHHS Li€l mpoOiemMu €
NEPEHECEHHs] 3HAYHOrO0 OO0CSATY HaBYaJbHOTO MaTepially Ha CaMOCTiIiHY poOoTy
CTYJICHTIB.

CamocrTiitHa poOoTa 3 1HO3EMHOI MOBH B TEXHIYHOMY 3aKJaji BHUIOI OCBITH
HaOyBae crenudiyHOrO 3MICTYy, BUKOHYIOYHM KUIbKa (YHKIIM OJHOYACHO: CIpHSIE
dbopMyBaHHIO MOBHOi KOMIIETEHTHOCTI SIK OOOB’A3KOBOi TpodeciiHOl CKJIag0BOi
daxiBisi, pO3BHMBAE HABUYKHM CAMOCTIHHOTO HAOYTTS 3HaHb, MIABUIIYE PIBEHb
iHbopMaliitHOT KynbTypu. Jlo mpukmamiB Takoi poOOTH MOXHA BITHECTH BUKOHAHHS
3aBaHb 3a KapTKaMu 3 JU(epeHIiHOBaHUMH PIBHSAMU CKJIAIHOCTI, a TAKOX KOJECKTHBHY
TSTTBHICTH, 30KpeMa MiArOTOBKY JOTOBIACH /IS y4acTi Y BHYTPIITHbOYHIBEPCUTE TCHKUX
KOH(EPEeHIIAX 1HO3eMHOI0 MOBOI. BoJHOYac poib BHUKIAgada 3BOJMTHECS JIO
KOOpWHAIlii 11i€1 poOoTH.

Jlns 3abe3riedeHHs €()EKTUBHOI CaMOCTIHHOI JISJIBHOCTI CTYJEHTIB Po3po0JIeHO
IHTEpHET-BepCii Ta0OpaTOPHUX 3aHATH PI3HOTO PIBHS CKIIATHOCTI, SIKi OPIEHTOBAHI SIK HA
CTYJICHTIB MIEPIINUX KYypCiB, TaK 1 HA TUX, XTO BUBYA€E TpodeciitHy iHo3eMHy MOBY. Kpim
TOTO, JOCTYMHOI € CaMOCTiiiHa poOota B jiHragoHHOMY KaOiHEeTi, 00JIaTHAHOMY

CYy4aCHOIO ay/110Bi3yaJIbHOIO TEXHIKOIO.
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Sxuio BUKIazad Mae Ha MeTI (POPMYBaHHA Yy CTYJEHTIB HABUYOK CaMOHABYaHHS,
BiH MMOBWHECH YHUKATH MEXaHIYHUX 3aBJaHb, HE TMOB’S3aHUX 3 aKTHBHOIO PO3YMOBOIO
nisinpHICTIO. OJHOMAHITHICTh TAKUX 3aBlIaHb MPUTYIUIIOE yBary, 3HHUXKY€E IHTEpPEC A0
HaBYaHHS, CIIpHsie GOpMaTLHOMY ITIIXOY 10 BUBUEHHS MpeaMeTy. HaBuanbHi 3aBIaHHS
MaroTh OyTH COpPSIMOBaH1 Ha MOAOJIaHHS MOMIPHUX TPYIHOILIB 1 JOCATHEHHS BIAYYTHOTO
pe3yabTaTy.

[IpoTe CTyIeHTH TEXHIYHUX CHEIIaTbHOCTEH HEPIIKO MalOTh HEAOCTATHI HABUYKHU
poOOTH 31 CIOBHUKAMH, 30KpeMa creljiaiizoBaHuMu. lle yckmagaHioe MiAroTOBKY 0
KoH(epeHI1l, HamucaHHd pedepariB 4M JomoBijed 1Ho3eMHOIO MoBowW. Cepen
e(eKTUBHUX MUIAXIB MOAOJAHHS IWI€i MpoOJIeMU MOXHA BUOKPEMHUTH HACTYIIHI:
CKJIaJIaHHsI CITUCKY PEKOMEHJIOBAHOI JIITEpAaTypu IO KOXHOTO 3aHSTTS;, CHCTEMaTHYHA
poboTa 3  aHIJIO-yKpPAiHCBKMM,  YKPaiHChKO-aHTJIHCBHKHUM,  TIYMayHUM  Ta
TEPMIHOJIOTIYHUM CJIOBHUKaMH; 00OB’SI3KOBE HaBYAHHS KOPUCTYBAHHIO €JICKTPOHHUMU
CIIOBHMKAMH; PETYJSIPHUA MOHITOPUHT aKTyaJIbHMX IHTEPHET-pECYpCiB 3 OOKYy
BUKJIaJja4a.

Bognouac ciip 3a3HauMTH, 110 BUKJIaAadi 1HOAI 3JIOBXKHBAIOTH BUKOPHUCTAHHSIM
pigHOT MOBHM a0o0, HaBMAKH, OOMEXKYIOThCS JIMIIE 1HO3eMHOK. OOuaBa 111 MIAXOIU €
KpalHOIIaMH, sIKI HE CIIPHUSAIOTH YCHIIITHOMY OBOJIOJIHHIO MOBOIO. BUKopucTaHHS pigHO1
MOBHU Ma€ OyTH yCBIJOMIJICHUM, ITUIECIIPSIMOBAHHMM 1 3aCTOCOBYBATUCS Y TUX CUTYaIlifX,
KOJIM BOHA CIIPHUSE ONTHUMI3allii HaBYaJIbHOT'O MPOIIECY.

BucnoBku. JlocmipkeHHS  OCOOJMBOCTEH  3aCBOEHHS  YKPAaiHChKOI MOBHU
1HO3€MHHUMHU CTYJCHTaMHU-OUTIHTBAMHU Ta BpaxyBaHHS iXHIX IHIMBIAYaldbHUX MOTPEO y
MeXaxX Kypcy YKpaiHChbKOT MOBHU CIPHUSIOTH YCIINIHINIINA COLIOKYJIBTYpHIM ajamnTarii,
3pOCTAaHHIO 1HTEPECY J0 BHBYCHHS MOBH Ta MiABUIIEHHIO €(EKTHBHOCTI HaBYAIbHOI
TSUTHHOCT1 B YKPaiHCHhKOMY OCBITHBOMY CEPEIOBHIIL.

HasBHICTH y CTyZIEHTIB TOTOBHOCTI JI0 CaMOCTIHHOTO HAaBUYaHHS JO3BOJISE M
MiATPUMYBATH Ta PO3BHBATH BIACHY CHUCTEMY Oe3MepepBHOI MOBHOI OCBITH, MOCTIHHO

BJIOCKOHATIOIOYH PiBEHB BOJIOAIHHS MOBOTO. Taka ¢hopMa caMOCTIHHOT pOOOTH MTPOTITOM
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methods of implementation in the educational process are studied. Particular attention is
paid to the role of discussion in the formation of communicative and intercultural
competence, the development of critical thinking, as well as the adaptation of students to
real conditions of interpersonal and professional communication. The article presents
methodological recommendations for teachers on organizing discussions in the
educational process, and also analyzes their impact on the effectiveness of foreign
language acquisition.

Knrwwuosi cnoea: oOuckycis, HaguaHHA IHO3€MHOI MOBU, KOMYHIKAMUBHA
KOMNnemeHyis, KpUmudHe MUCAEHHA, MIJCKYIbMYPHA KOMYHIKAYisd, IHMepaKmueHi

Memoou.

IMocTranoBka npodaemu. B ymoBax mmobanizariii Ta iHTerpaiii Ykpainu y CBITOBUN
OCBITHIM TIPOCTIp, MPUETHAHHIM 10 bBOJOHCHKOTO TMpoIecy, OCOOIUBOIO 3HAYCHHS
HaOyBae siKicHa MATOTOBKA (haxiBIIiB 13 BUCOKUM PiBHEM BOJIOAIHHS IHO3€MHUMH MOBaMH,
PO IO WAETHCS B 3aralibHOEBPONIEUCHKUX PEKOMEHAAIISIX 3 MOBHOT OCBITH.

AHaJi3 ocTaHHIX 10¢/iTKeHb. [Ipo6IeMy KOMYHIKaTHBHO-KOTHITUBHOTO MiIXO01Y,
70 SIKOTO HaJIeKUTh 1 TUCKycis sk (opma B3aemosnii, BuBuaja HikonaeBa CBiriaHa
HOpiiBHa. IlcuxosoriyHi acmekTd HaBYaHHS, 30KpeMa poJib MUCJICHHS, MOBJIICHHS,
MOTHBAIlIi — KJIF0YOBI YUHHUKHU €(PEKTUBHOCTI JUCKYCIi OyJIM TEMOIO JOCITIIKeHHS Oynn
TEMOIO JociiKeHHa 3uMHBO1 IprHu Onekcanapiuau. [lnaxotauk Onena BaneHTuHiBHA
Ma€ 3HAYHMK JOPOOOK y cdepl BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTHBHUX TEXHOJIOTIA B IMpOIECi
HABYAHHS aHTIINCHKOI MOBH, /i€ IMCKYCi — BaXKuBUi iHCTpyMeHT. Tepemienko Onbra
OnekcanapiBHa BHBYaja MpoOIeMy PO3BUTKY MOBIEHHEBUX YMIHb CTYJEHTIB y Mpoleci
JTUCKYCII.

[l Tema MHMPOKO MOCTIKyBajlacs B aHIJIOMOBHOMY HAyKOBOMY CEpEIOBHIII],
ocoOmmBO B pamkax communicative language teaching (CLT), task-based learning, Ta
critical pedagogy.

3naTHICTh €(heKTUBHO KOMYHIKYBAaTH B 6araTOMOBHOMY CEPEIOBHUIII € HEOOXITHOIO
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CKJIaJIOBOI0 CY4aCHOi OCBITH, OCOOJHMBO [JJIsi CTYJIEHTIB T'YMaHITapHUX, €KOHOMIYHHX 1
creniaabHOCTeH, MOB’A3aHUX 13 MDKHApPOAHUMU BIIHOCHMHAMM, MIXKHAPOIHUM IIPABOM,
MDKHApPOAHOIO €KOHOMIKOI0, MIXKHAPOIHUM O13HECOM TOILIO.

TpaauiiitHi MeTOAN BUKJIaJaHHs 1HO3€MHOT MOBH, 110 0a3yIOThCS HA MEXaHIYHOMY
3ayyyBaHHI I'paMaTUYHUX MPaBUJI 1 IGKCUMYHUX KOHCTPYKIIN, HE 3aBXKAM 3a0€3MeUyIOTh
HaJIS)KHUI piBEHb MOBIICHHEBOI MPAKTUKU. Y 3B’S3KY 3 I[UM, BCE OUIBIIOIO MOLIMPEHHS
HaOyBalOTh IHTEPAKTUBHI METOAM HaBYaHHS, Cepel SAKUX OUCKycia € OJHUM i3
HalleeKTUBHIIIMX 3aCO01B PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIi CTY/I€HTIB.

Merta pocaimkenns. [IpoananizyBatu €e(eKTUBHICTh JUCKYCIi K IHTEPAKTUBHOTO
METONy HaBYaHHSI.

Pe3yabratun jpociaimxeHnsi. Jluckycis sK MeTojq HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH
notpedye peTesbHOI MIATOTOBKMA Ta MPOAYMAHOIo Miaxomy 1o ii opranizaiii. Huxue
HABEJICHO JIeTallbHI METOIMYHI PEeKOMEHJalii Ml BHUKJIaAadiB MIOA0 il ePEeKTUBHOTO
BIIPOBaKEHHS. BU3HaueMo Taki eTamu:

1. Bubip ma niozcomosexa memu: aKTyaldbHICTh (Te€Ma JUCKYCli TTOBUHHA OyTH
I[IKaBOO JIJIS CTYACHTIB 1 BIIMOBIAATH IXHHOMY PIBHIO 3HaHb 1 BIKOBUM OCOOJIMBOCTSIM);
BIJIMOBIIHICTh TIporpaMi (TemMa Ma€ y3TO[KYBAaTHUCS 3 HaBUAJIBHHM IIJIAHOM 1 CIPHSATH
3aCBOEHHIO HOBO1 JICKCUKH, TPAMaTHYHUX KOHCTPYKIIiM Ta MOBHUX (DYHKIIIH ); KyJbTYPHHIM
KOHTEKCT (BOXKJIMBO OOHMpATH TEMH, IO JO3BOJSIOTH PO3MIISIHYTH PI3HI TOYKHU 30PYy
CTYICHTIB 1 IXH1 MDKKYJIBTYPH1 OCOOJIUBOCT1).

Hasenemo mnpuknamu tem: “The Pros and Cons of Artificial Intelligence in
Education”, “Climate Change: Who Should Take Responsibility?”, “Traditional vs.
Modern Education: What Works Better?”.

2. Iliozcomoexka cmyoenmie 00 Ouckycii: 3a0e3neUeHHS TCOPETUYHOI 0a3u
(mepex OOrOBOPEHHSIM Ba)KJIIMBO HaJaTH CTYASHTaM CTaTTi, Bigcomarepiaau abo iHIII
Jokepena iHGopmarllii, mo0 BOHM MOTINIM IIATOTYBaTHUCS); BEJASCHHS KIIFOUOBOi JICKCUKH
(BUKIIaZa4 TIOBHHEH TMIPEACTABUTH OCHOBHI TepMiHM Ta (Qpas3u, HEOOXimHl s

obroBopenHsi, Hanpuknan: [ strongly believe that... (51 Tmmboko mepekoHaHUH, 1II0...),
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From my perspective... (3 MO€i ToUukHU 30py...), I have to disagree because... (51 3mymieHuit
HE TMOTOAUTHUCS, TOMY IIO...); MPAKTHKA T'paMaTMuYHUX KOHCTPYKIIHA (mepes AUCKYCIEIO
MO)KHa TPOBECTH KOPOTKI TpaMaTWyHl BIpaBH, MO0 CTyAEHTH BiAYyBajiu cebe
BIICBHEHIIIIC B MOBJICHH]).

3. Opeanizayia ouckycii. @opmar nuckycii 1 BuOip (opmary 3alexuThb Bil METU
YpOKY Ta piBHA MiArotoBku ctyneHtiB: Ilapua muckycis (Pair Discussion) — aBoe
CTYJIEHTIB 0OTOBOPIOIOTH MUTaHHA Mik coboro. I'pynoBa nuckycisa (Group Discussion) —
KJIac JUTUTHCS Ha KUTbKA TPYTI, KOJKHA 3 IKHX PO3pO0JIsie apryMEHTH Ta MPEACTABIISE CBOIO
Touky 30py. Jebaru (Debate) — cTyneHTH pO3MOAUISIOTBCS Ha JIBI KOMaHIW: OJHA
niaTpuMye 1in1eto, iHma Buctynae npotu. Kpyruit crin (Round Table) — o6roBopenns
POBOIUTHCS Y (hOpMaTi BIIKPUTOT AUCKYCii O€3 HiTKOT pO3MOAICHOT MO3HII].

Poszmoain poneit. 11106 3po6utu nuckycito e HeKTUBHINIOK, MOKHA JJATH CTyACHTaM
KOHKPETHI poJii, Hampukiaa: Moxeparop — Bele AUCKYCil0, CITIJIKYE 3a PErJIaMEHTOM.
Crikepr — TPEACTABIAIOTh MO3HIIIT CBO€ET rpynu. OMOHEHTH — CTaBJAThH 3alMTAaHHS Ta
BUCJIOBIIIOIOTh KOHTPAPTyMEHTH. AHAJITUKU — pOOJSITH BUCHOBKH 3a pe3yJbTaTamu
00TOBOpPEHHS.

PernamenT. BaxsiiBO BCTAHOBUTH YITKUM JIIMIT Yacy JJi KOKHOTO eTary JUCKYCii,
100 YHUKHYTH XaoCy Ta 3a0e3MeYnTH PIBHY y4acTh CTYJCHTIB.

4. ITliompumka akmusrnocmi cmyoenmie nio uac OUcKycii

CrtBopeHHs KoM(OpTHOI aTMocdepu — BUKJIAad M€ 3a0X0YyBaTH CTYACHTIB JI0
BUCIIOBJICHHS CBOIX JTYMOK oe3 CTpaxy 3poOUTH MTOMUJIKY.
3a0X04YEeHHSI apTyMEHTOBAHOTO MOBIICHHS — CTYJE€HTH IMMOBHHHI HABYUTHUCS TOSCHIOBATH
CBOI1 IYMKH, BUKOPUCTOBYIOUH JIOT14H1 apryMeHTH.
BuxopucrtanHas iHTepakTHBHUX TexHIK: KapTu apryMeHTiB — KOXEH CTYJAEHT OTPUMYE
KapTKy 3 MOXJIMBUM apTyMEHTOM, SKHi BIH MOBHHEH PO3BUHYTH. MeToa "Mo3KoBOTO
mTypMy"' — mepen MUCKYCi€l0 TPynu 3amucyroTh yCl MOXJIIMBI i7mei, SKi TOTIM
BUKOPHCTOBYIOTh y PO3MOBi. POJBOBI irpyu — CTYIEHTH TPHUHAMAIOTh POl (HAPUKIIA,

MOJIITHK, KYPHAIIICT, aKTUBICT) 1 MTPEICTABIISIIOTH TIO3UITIO 3 TOUYKH 30pY CBOET POITi.
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5. Ananiz pezynomamie ouckycii

KonektuBHe OOroBOpeHHs — MICIS 3aBEPIIEHHA JUCKYCli KOPUCHO MiAOUTH
MIACYMKH: SIKi apryMeHTd Oynu HalnepeKOHIUBIUMU? SIKi MOBHI TPYAHOILLI BUHHUKIH
i yac po3moBu? Illo MoxkHA MOKpaAITUTH HACTYITHOTO pa3y?

AHaniz MOBHUX NMOMUJIOK. Bukiiagau Moske 3anucaTyi HAWMOIIMPEHII TOMUJIKH Ta
O0OrOBOPHUTH iX 13 TPYINOIO MICHA JUCKYCli, HE BKa3ylOUl HAa KOHKPETHHUX CTYACHTIB, 11100
YHUKHYTH TUCKOM]OPTY.

3BOpOTHUH 3B’5130K. BaXkJIMBO 3anmuTaTH CTYAEHTIB, 110 iM criogobanocs, 1o 0yio
CKJIQJHO, Ta SIK BOHM OL[IHIOIOTh CB1{ PIBEHb Y4aCTi B IUCKYCII.

6. Bukopucmanus ouckycii y smimianomy naeuanni (Blended Learning)

OnnaiiH-1ucKycii — BUKopuctanus miargopm Zoom, Microsoft Teams a6o Google
Meet niis oprasizaiiii oOroBopeHs y (hopmari Biieo3ycTpidei.

dopymu Ta OJIOTH — CTBOPCHHS OHJIAMH-POPYMIB, A€ CTYAECHTH MOXYTbh ITHCATH
CBOi apr'yMEHTH Ta BIJIMIOB1IaTH HA TyMKH 1HIITHX.

BukopucTtaHHs MITYy4HOTO 1HTEJIEKTY — IHTErpallis 4aT-00TiB 1 MOBHUX MOJIEJICH
(manpukinan, ChatGPT) s TpenyBaHHS JUCKYCIHHUX HABUYOK.

7. Ouintoeannsa ouckycii. Kputepii oliHOBaHHS: 3MICTOBHICTh BHUCIIOBIIOBaHb
(aprymeHTH JIOT14HI, TIEpEeKOHIMBI). [ pamMarnyHa MpaBUIBLHICTh. BHUKOpHCTaHHS HOBOI
JIEKCUKH. Y4acTh y J1ajo031 (HACKUTbKH aKTUBHO CTYJEHT B3a€MOJIISIB)

Metoau omiHroBaHHs: CaMOOIlIHKa — CTYyACHTH aHali3ylOTh BIAacHY poOOTy Ta
OIIHIOIOTh PIBEHBb BIIEBHEHOCTI IMiJl 4Yac AUCKycli. OIiHIOBaHHSA OJHOTPYIMHUKAMH —
VYaCHHMKHU JUCKYCii Jal0Th KOPOTKHIM 3BOPOTHUHM 3B’A30K OmHE onHOMY. KomeHTapi
BUKJIaJla4a — IEPCOHAIbHI PEKOMEHAITIT sl BAOCKOHAJICHHS MOBHUX HaBHYOK.

OcHogHI nepesazu OUcKycii y npoueci Hag4aHHsA IHO3EMHOT MO6U

1. ®opmyBaHHS KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHIII1

Jluckycisi € yHIKadIbHUM METOAOM, SKHUW JO3BOJISIE CTYJAEHTAaM 3aCTOCOBYBATH
1HO3€MHY MOBY B pealbHUX KOMYHIKaTUBHHMX CUTyarlisx. Ha BigmiHy Bif TpaaumiiHUX

3aBlaHb, IO TependadaroTh OMHOCKIAIOBI BIAMOBIMI, MHUCKYCis 3MYIIYyE CTYICHTIB
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dbopMynOoBaTH  aprymMeHTOBaHI JYMKH, BHUKOPHUCTOBYBAaTHM CKJIaJHI TIpaMaTU4HI
KOHCTPYKLIi Ta HOBY JIEKCUKY Y BIATIOBIITHOMY KOHTEKCTI.

2. PO3BUTOK KPUTHUYHOTO MHUCIICHHSI

OOroBOpeHHsS NUCKYCIMHHMX NUTaHb BHMAarae aHaji3y, OI[IHKM apryMEHTIB Ta
noOyn0BH BIACHOI JiHIT apryMmenTtaiii. CTyneHTH BYarbcsl (POPMYJIIOBATH JIOTIUHI Ta
MIEPEKOHJINBI TYMKH, a TAKOK pearyBaTd Ha KOHTPApryMEHTH OTIOHCHTIB.

3. [lcuxonoriyHa ajanTaiis 10 MOBHOIO CEpEIOBUIIA

MoBHuil 6ap’ep — onHa 3 TOJOBHUX NpoOJIeM JUIsl CTYJEHTIB, SIKi BHUBYAIOTh
iHO3eMHY MOBY. /luckycist 703BOJsIE CTBOPUTH KOM(OPTHE CEPEIOBHUIIE TSI MPAKTUKH
MOBH, JIOTIOMAralo4u CTyJ€HTaM MOI0JIaTH CTpaxX MyOIiYHOTO BUCTYITY Ta HEBIIEBHEHICTh
y BIIACHUX 3HAHHSX.

4. ®opMyBaHHS MKKYJIBTYPHOT KOMITETEHITIT

OOGroBopeHHs TJ00aIbHUX MHUTaHb, TaKUX SIK EKOJIOTisl, TOJIITHKA, COILIaIbHI
npo0JieMH, TI03BOJISIE CTYAEHTaM Kpalle 3p03yMITH KyJAbTYpY IHIIKUX KpaiH, iXH1 Tpaauiii
Ta mMiHHOCTI. lle crpuse GopMyBaHHIO TOJEPAHTHOCTI Ta 3/IaTHOCTI 10 €(EKTHBHOTO
MDKKYJIBTYPHOTO CHUTKYBaHHS.

Memoouuni pekomenoauii 011 euK1a0auie

[linroroBKa CTYAEHTIB — TeEpex ITOYaTKOM JHUCKYyCii HEOOXITHO O3HAMOMUTH
CTYICHTIB 13 KIIIOYOBOIO JICKCHUKOIO, 3allpOTIOHYBaTH JOJATKOBI JpKepena s
CaMOCTIHHOTO BUBYCHHS TEMH.

YiTke BU3HAUYEHHS MPABHII — KOXKEH YYaCHUK MMOBUHEH TIOTPUMYBATUCh PETIIAMEHTY,
He TiepeOuBaTH OTIOHEHTIB 1 BAKOPUCTOBYBATH apTyMEHTOBaH1 TBEPIXKCHHS.

3ailydeHHS BCIX CTYJAEHTIB — BUKJIAJa4 Ma€ MiATPUMYBATH PIBHY yd4acTh YCiX
CTY/ICHTIB, 320X0UYIOYH MEHIII aKTUBHUX YYaCHHUKIB /0 BUCJIIOBIIOBAHHS CBOET IYMKHU.

AHaNi3 MOMUJIOK — TICIS JUCKYCli BaXKJIWBO PO3MISIHYTH TUIIOBI TpaMaTH4HI,
JeKCHYHI Ta (OHSTUYIHI TOMHJIKH, HAJIaBIIIM CTYJICHTAM 1HIUBiAyallbHI PEKOMEH I,

3a pesyaprarTamMM EKCIIEPUMEHTAIBHOTO HaBUYaHHA OYJI0 BCTAaHOBIICHO, IIIO

CTYIEHTH, SIKI PETryIsIpHO Opalud yd4acThb y IUCKYCISIX, MPOJAEMOHCTPYBAIH 3HAYHE
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MOKpAIICHHs] HABUYOK YCHOTO MOBJICHHS, 30KpeMa: 301IbIICHHS CIIOBHUKOBOTO 3aMacy —
cepeaHii MpUPICT aKTUBHOT JIEKCUKH CKJIaB 15-20% miciast TphOX MICSIIB MPAKTUKH.
[TokparmieHHs] TpaMaTUYHOI TPABUIIBHOCTI — CTYICHTH CTAJIA MEHIIIE POOUTH IIOMUIIKH Y
MoOyI0B1 CKJIQTHOMIAPSIIHUX pPEYeHb. 3POCTAHHS MOBJIEHHEBOI BHeBHEHOCTI — 80%
CTY[EHTIB 3a3HAYWJIM, L0 MICJIs BOPOBAKEHHS AUCKYCIHHOTO METOAY iM CTallo JIETIIe
BUCJIOBJIIOBATH CBOi JYMKH 1IHO3€MHOIO MOBOIO.

BucnoBku. MeTtog auckycii € ofHUM 13 HalOUIbII €(EKTUBHUX 1HCTPYMEHTIB Y
HaBYAaHHI 1HO3EMHOi MOBH, OCKUIBKM BiH TIIO€IHYE AaKTUBHE BHUKOPHCTAaHHS MOBH,
PO3BUTOK KOTHITUBHMX HAaBHUYOK 1 MIKOCOOMCTICHY KOMYHIKalito. JIMCKycCis J03BOJIs€
CTyACHTaM HE MPOCTO 3aydyBaTH CJIOBA Ta TpaMaTW4Hi MpaBuja, a 3aCTOCOBYBaTH iX Y
peaabHUX MOBJICHHEBUX CUTYAIisX.

PesynbraTit 1OCHTIKEHHST Ta MpaKTHKa BUKOPUCTAHHS JMCKYCIH y HaBYAJbLHOMY
IPOIIEC MITBEPIKYIOTh, IO IIEH METOJI CIIPHSIE:

dopMyBaHHIO KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIli — CTYJCHTH HABYAIOTHCS BUIBHO
BHCJIOBJIIOBATH CBO1 IYMKH, BAKOPHUCTOBYIOUH P13HI MOBH1 KOHCTPYKIIi Ta apryMEHTAIIiO.

Po3BUTKY KpUTHYHOTO MHCIIEHHS Il 4ac AMCKYCIM CIpusie aHaji3 apryMEHTIB,
MOIIIYK JIOTTYHMUX 3aB’SI3KiB, PO3BUTOK BMIHHS CIPOCTOBYBAaTH a00 MIATPUMYBATH TYMKY
OTIOHEHTA.

30UTBIIIEHHIO CIIOBHUKOBOTO 3aI1aCy — BUKOPUCTAHHS HOBO1 JIEKCUKH B IPUPOTHOMY
KOHTEKCTI CIIPUSE KPaIIOMY ii 3aCBOEHHIO Ta aKTUBHOMY 3aCTOCYBaHHIO.

[TomonanHiO MOBHOTO Oap'epy — IHTEpakTUBHHMK (Gopmar JoroMarae CTyAecHTaM
MO/10J1aTH cTpax TTOMUJIOK i HEBIICBHEHOCTI B MOBJICHHI.
Po3BUTKY MIKKYIBTYpHOT KOMIIETEHITI1 — 0OTOBOPEHHSI TEM, 110 CTOCYIOTHCS TI100aIBHUX
mpoOJieM 1 COIialbHUX MHUTaHb, CIPHUSIE KPAIIOMY PO3YMIHHIO THIIMX KYJABTYP 1 TOYOK
30py.

KpiM TOrO, BUKOpWCTAaHHS MUCKYCId y TOEIHAHHI 3 CyYaCHUMHU TEXHOJIOTISIMU
(onnaiin-nebaru, Gopymu, OJIOTH) A03BOJSE 3pOOUTH HABYAIBLHUN TIpOIEC e OLIBII

THYYKAM Ta aJalTOBAaHUM J0 TOTped cTydaeHTiB. 3Mimani metoqu HaBuaHHs (blended

61



learning) gonomararoTh pO3LIMPUTH MOKIMBOCTI PAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS MOBH 11032
KJIACHOIO KIMHATOI0, IO € HaA3BUYalHO BaXJIMBUM Yy CYYaCHOMY OCBITHbOMY
CepeOBUIIII.

[Ipore edexTUBHICT, MUCKYCi 3HAYHOIO MIPOIO 3aJICKUTh BiJ MPaBUIBHOL
oprasizauii mnpouecy. Bukiamauam BapTO NPUAUISATA yBary MIATOTOBLI CTYJEHTIB,
3a0€3MEeUeHHI0 PIBHOMIPHOT y4YacTi BCIX YYAaCHMKIB, BHUKOPHUCTAHHIO IHTEPAKTHUBHUX
TEXHIK 1 aHali3y MOBHUX NOMMJIOK Micisi oOroBopeHb. YiTka CTpyKTypa IUCKYCIH,
BIAMOBIAHUN PO3MOALT pojied 1 KpuTepli OI[IHIOBAaHHS CHPHSIOTh MaKCHUMAaJbHIM
3aJIy4€HOCT1 CTYACHTIB 1 MIABUIICHHIO €(EeKTUBHOCTI HABYAHHSI.

OTxe, NUCKYCI € HE MPOCTO METOAMKOIO HABYAHHS, & BAXJIMBUM IHCTPYMEHTOM
dbopMyBaHHS OCOOHMCTOCTI, PO3BUTKY MOBJIEHHEBOI Ta COIIaJbHOI KOMIIETEHTHOCTI,
HEOOXiZHOT 718 YCHIIIHOro (ByHKIIOHYBaHHS B CydacHOMY IN00Oani3oBaHOMY CBiTi. Ii
peryisipHe BHUKOPUCTaHHS B HaBYAJIBLHOMY TMPOIECI JTO3BOJISIE CTYAEHTAM HE JIMIIE
MOKPAIIUTHA BOJIOJIHHSA 1HO3EMHOI MOBOIO, a W PO3BUHYTH HaBUUYKH aHAJIITUYHOTO
MUCJIEHHSI, apryMEHTOBAHOI'O BHUCIJIOBIIOBAaHHS, €(EKTUBHOI B3a€MOIIi 3 IHILIUMHU

JIOAbMHU, TUM CaMUM PO3BUBATH KPUTHUYIHC MHUCJICHH.

YK 004.8:378.147

3ackagera C. I'. 1-p nea. H., npogecop kadeapu repmancbkoi gpiionorii

Hayionanvrnoeo ynisepcumemy xopabnebyoysanns imeni aomipara Maxaposa

BUKOPUCTAHHS IUTYYHOI'O IHTEJIEKTY JJIST ATATITALIIL
HABYAJIbHUX ITPOT'PAM 3 IHO3EMHOI MOBU

Annotation. The use of artificial intelligence (Al) in education is transforming

approaches to foreign language learning by enabling the personalization and flexibility
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of educational programs. Al technologies analyze learners’ needs, create individualized
learning pathways, and adjust the content according to students’ language proficiency.
Innovative tools, such as intelligent tutoring systems, chatbots, and adaptive testing
platforms, offer tailored learning experiences that improve engagement and outcomes.
While Al brings significant benefits like continuous feedback, error correction, and
reduced teacher workload, it also poses challenges related to ethics, data protection, and
the need to preserve the teacher’s role. The integration of Al into foreign language
curricula opens up new possibilities for developing effective and student-centered
education.

Knwouosi  cnosa: wmyunuu inmenexkm (Illl), ocseima, ocseimui npozpamu,

[HHOBAYIUHI IHCMPYMeHmU, Yam-00mu, a0anmueHi n1amg@opmu mecmyeaHHsi.

IlocTanoBka mnpodieMHu. AKTyalbHICTh TeMU "BHUKOpUCTaHHS IITY4YHOTO
IHTEJIEKTY IS ajanTallii HaBYaJbHUX IMPOrpaM 3 IHO3EMHOI MOBH'" € HaJI3BUYAHHO
aKTyaJlbHOI0O B YMOBaX IIBHUJIKOTO PO3BUTKY TEXHOJOTiM Ta 3pocTarodoi MoTpedu B
IHTEpaKTUBHUX 1 IEPCOHATI30BAHNX HABUAJIBHHUX IT1IXOaX.

AHaJi3 ocTaHHIX d0CJiIKeHb., YKpaiHChKI BUCHI MPAIOIOTh HaJ MPOOIEMOIO
IITYYHOTO 1HTENEKTY. BHUCBITIIOIOUM AisIbHICTE HarioHanpHOT akageMii rmeaaroriyHux
HayK VYKpaiHu y cdepl YTBEpIKEHHS YKpaiHChKOI HaIllOHAJIBHOI 1EHTUYHOCTI,
PENpPE3eHTOBAHO  MPEAMETHE  OCMHCIEHHA  (YyHIAaMEHTaJbHOTO ¥ BOAHOYAC
€K3UCTEHIIIITHOTO 3HAYCHHS YTBEPIPKCHHSI HAI[IOHAJIBLHOT 1IEHTUYHOCTI JUISl YKPaiHCHKOTO
cycmuibcTBa Tif dYac Meromonoriunoro ceminapy HAITH VYkpaiam «Crpareriuni
OpDIEHTUPH Ta IHHOBAIllHI TPAKTUKU YTBEPKEHHS YKPAiHCHhKOi HAI[lOHAJIBHOI
IJICHTUYHOCTI B yMOBaX BOEHHOTO CTaHy». AKIIGHTYEThCS yBara Ha OOTOBOpEHHI
aKTyaJIbHUX TEOPETHYHUX MPOOJIEM 1 MPAKTHYHUX 3aBAaHb MO0 BU3HAYCHHS CTpATETii
Ta IHHOBAIlIMHUX TPAKTUK YTBEP/DKCHHS YKPAaTHCHKOI HAI[IOHAIBHOI 1IEHTUYHOCTI B

YMOBaX BOEHHOTO CTaHY Ta TIOBOEHHOTO BiTHOBJICHHS YKpaiHU.
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Mera pocaimkennsi. IIpoanHamizyBaTh MOXIHUBOCTI BUKOPHUCTAHHS INTYyYHOTO
IHTEJIEKTY JJIsl afanTalli HaB4aJbHUX MPOTPaM 3 IHO3EMHOT MOBH.

Pe3yabraTn nociaimkenns. I TydHuil iHTEJIEKT 103BOJIsIE€ aAanTyBaTH HaBYaIbHUN
MpoLec A0 IHAUBIAYaJIbHUX MOTPEO CTYNEHTIB, 30KpeMa PiBHS iX 3HaHb, TEMITIB HABYaAHHS
Ta CTUJIIO 3aCBOEHHS Matepiaiy. Lle BaxInBO A CTYAEHTIB pi3HUX CHElialbHOCTEH, ae
BUMOTH JI0 MOBHHX 3HaHb MOXYTh CYTTEBO BiAPIZHATHUCA. 3aBASIKM BHUKOPUCTAHHIO
IITYYHOTO IHTENEKTYy MOYKHA CTBOPIOBATH IHTEPAKTHBHI 3aBJAaHHS, ITPOBI E€JIEMEHTH,
aBTOMATH4YH1 OI[IHIOBAHHS, IO POOWUTH MPOLEC BHUBYEHHS I1HO3EMHOI MOBHM OUIBII
3aJIydeHHM 1 MOTHUBYIOUMM JJisi CTyAEHTIB. I3 3actocyBaHHSIM TexHOJOTrid Ha 0asi
IMITYYHOIO 1HTEJEKTY MOXKHa BpAaxOBYBaTH pi3HI CTWIl HaBYaHHS (BI3yaJbHUH,
aymiaJlbHAN, KUHECTCTHYHHI), IO Ja€ MOMIJIHMBICTh KOXXHOMY CTYICHTY MpaIfOBaTH
HaOLTBII eekTuBHO 115 ceOe. Bukopucranns 111 moxe 3Ha4HO 3HU3UTH HaBaHTAKCHHS
Ha BHKJIAJauiB 3aBISKM aBTOMAaTH3allii MPOIleCy OI[IHIOBAaHHS Ta HAJaHHIO 3BOPOTHOTO
3B'SI3KY, [0 MTPHCKOPIOE MPOIIEC HABYAHHSI.

HITygHu# 1HTEIEKT T03BOJISE€ 1HTErPYBAaTH HOBITHI TEXHOJOTIi, Taki SIK TOJIOCOBI
NOMIYHUKH, TMepekaagadl Ha ocHOBl Al, aganTuBHI T€CTH, IO MOJETIIYIOTh HaBUYAHHS
1HO3E€MHHUX MOB.

BukopucranHs TEXHOJIOTIH B OCBITI € BOXKJIMBOIO TIO0ATBHOIO TCHJICHITIEIO, 110
BIJINTOB1/Ia€ BUMOTaM Cy4YaCHHX METOJMK HaBUYaHHS Ta MPOQeCiiiHOrO pO3BUTKY.

Otxe, maHa TeMa Ma€ 3HAYHY MPAKTUYHY IIHHICTH 1 CIPHUSE BIOCKOHAJIICHHIO
HaBYAJIBHUX MPOTrPaM 3 1HO3eMHOT MOBH, 3a0€3NeUyl0ul BUCOKHH piBEHb €(PEKTHUBHOCTI
Ta IHKJIIO3UBHOCTI B HABYAJILHOMY MPOIIECi.

Mryununii iatenexkt (L) 3MiHIO€e minxXoaw [0 HaByaHHS, 3a0e3MeUyrOud
IHAMBIAYyai3aIlil0 Ta THYYKICTh Y BUBYCHHI 1HO3€MHUX MOB. BHKOpUCTaHHS alrOPUTMIB
JUTSE aHaii3y moTped ydHIB, CTBOPEHHS NEPCOHANI30BaHMX MAapHIPYTIB HAaBYaHHS Ta
OITIHKYU TIPOTpecy B peanbHOMY Yaci. Buokpemumo nepearu 1, a came:

. aJanTarlisi HaB4aJIbHUX TPOTPaM;

b ABTOMAaTHU4HC HiI[J'IaH_ITYBaHHﬂ 3aBJaHb 10 piBHH 3HAHb YYHA,
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. (opMyBaHHS IHAUBIIYAIbHUX TPAEKTOPIA BUBYEHHS MOBHU;

. 3MEHIIICHHS HABAHTA)XCHHsI Ha BUKJIaJ[aya;

. MOCTIMHUN MOHITOPUHT 1 KOPEKIisl TOMUIIOK;

. IpoTrpamMu JIJisl aBTOMATUYHOTO OIiIHIOBAHHS MMMChMa i BAMOBHU

. BUKOPHUCTAHHS PEKOMEHIAIITHUX CUCTEM JIJIsl TOOOPY MarepiaiB.

Pa3oM 3 TUM BUHUKa€e HEOOXIAHICTH €TUYHOTO peryiatoBaHHs BuxkopuctanHs LI
BaxnuBo 30epexkeHHs POl BUMTENsS SK HACTaBHHUKA, HEOOXIAHICTh 3aXHUCTY
NEPCOHAILHUX JaHUX YyYHIB, BIPOBA/DKECHHS aJalTUBHUX TECTIB, BUKOPHCTAHHS
TCHEPATUBHUX MOJICIICH JJIsl CTBOPEHHS aBTCHTUYHUX 3aBIaHb.

BucnoBku. IlITyyHuii IHTEJICKT BiIKpHUBAE€ HOBI TOPU30HTH JIJI BHKJIAJIaHHS
1HO3eMHHUX MOB, OJHAK HMOro IHTErpallis BUMAara€ 3BaXCHOTO MiAXOAy W 30epekeHHS
OaJlaHCy MK TEXHOJIOTISIMH Ta JIFOICHKOI0 B3a€MOJIIETO.

Cnucok gaxepedt

1. I0TyyHud I1HTENEKT Yy BHUIIINA OCBITI: PU3UKH Ta MEPCHEKTUBU I1HTErpallii:
MaTepiaan BCEYKpaiHChKOTO HAyKOBO-TIEAAroriYHOTO MiABUIIECHHS KBaridikarii, 1 aumHs
— 11 cepmias 2024 poky. JIsBiB — Topyns : Liha-Pres, 2024.

2. Cucoesa, C. O., Manunomescbkuii, P. B., Kanimescrka, JI. B. Crpareriuni
OpIEHTHPHU Ta I1HHOBAIIMHI TIPAKTUKU YTBEPPKCHHS YKpaiHChKOI HAaIlIOHAJIBHOI
IJICHTHYHOCTI B YMOBaxX BOEHHOTO CTaHy: MPAIIOEMO Ha MEpeMory: 3a MarepialamMu
metopoioriyHoro ceminapy HAITH VYkpainu «Ctpareriudi opi€eHTUpH Ta 1HHOBAIIiHI
IIPAKTUKU YTBEP/KEHHS YKPAiHCHKOI HaIllOHAJIBHOI 1ICHTHYHOCTI B YMOBaX BOEHHOTO
cTany», 3 kBiTHs 2025 p. Bicuuk HarionansHoi akamemii menaroriyHuX HayK YKpaiHU.
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EDUTAINMENT AS A SPECIFIC EDUCATIONAL TECHNOLOGY IN
FOREIGN LANGUAGE ACQUISITION

Edutainment as the modern educational technology which allows conveying a
colossal amount of information in a fairly short time, simplifying materials difficult to
perceive. The educational technology under study is based on implementation of
multimodal text in game learning. It is outlined that edutainment is a balanced
combination of traditional educational content and specific teaching methods with the
involvement of new technologies.

Keywords: edutainment, educational technology, game learning, multimodal text.

Problem statement. Every day, numerous technologies and projects appear in the
world that will not only help simplify a person’s life, but assists educational process of
acquiring a foreign language. Rapid accumulation of knowledge and its practical use for
profit or self-development is what interests a modern person. That is why today most of
the educational content, including in foreign language acquisition, is moving to a new
mode — online game learning using multimodal text, which is known as edutainment.

Edutainment as the modern educational technology which allows conveying a
colossal amount of information in a fairly short time, simplifying materials difficult to
perceive. This method turns monotonous lectures, literary and scientific works into a
game. At the same time new learning technologies, among which is edutainment, have

already shifted the emphasis towards self-education and online education. This new
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communicative landscape is causing a reevaluation, providing students with the optimal
opportunities that allow them to interact with texts that are increasingly multimodal [3].

Analysis of recent research. The educational technology of edutainment provides
the opportunity to acquire knowledge in an interesting and gripping way. D. Buckingham
and M. Scanlon [1] argue that edutainment is a balanced combination of traditional
educational content and specific teaching methods with the involvement of new
technologies. According to these scholars, edutainment is useful on many levels, due to
its creative approaches it ensures practical results of the study [1]. Z. Okan states that the
purpose of edutainment as an interactive process is to balance the emotions of students,
and interactive pedagogy — to convince students that acquiring specific knowledge is an
entertaining process [4]. Additionally, “the point of intersection of different branches of
knowledge related to teaching a foreign language to future specialists in various fields is
a multimodal communicative situation” [2, p. 179].

The purpose of the study is to study the essence and specifics of the edutainment
as a modern educational technology.

Results of the study. Edutainment today is an educational technology that
combines educational and entertaining methods that make it easier to acquire knowledge.
It aims at promoting learning in a playful context. It is based on implementation of
multimodal text in game learning.

Multimodal text is a text that conveys information to the reader primarily through
non-verbal elements, but a combination of various semiotic channels and resources, for
example: images are usually associated with tags and text explanations; texts contain
Images to more clearly express the main idea. A student can simultaneously read a text,
see a graphic object, and receive information through the auditory channel (for instance,
watching a movie with subtitles in their native language). It is important to take into
account that the audiovisual understanding involved in this case is, along with voluntary

human activity, creative and reproductive. Multimodal text is closer to oral
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communication, which explains the relevance of its use in edutainment projects in foreign
language classes.

Conclusion. A specific feature of modern educational games is their multimodal
nature. Multimodal text is the main form of their implementation. Apparently, it can be
predicted that the development of educational games will be determined by the
improvement of their multimodal format, the emergence and use of new effective ways to

involve the user in interaction with the content.
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®OPMYBAHHS JIEKCMYHOI KOMIIETEHLIII YUHIB 3A JIOIIOMOI'OIO
BUKOPVICTAHHS THOOPMAIIMHO-KOMYHIKATUBHUX TEXHOJIOI'TA Y
ITPOIIECI HABUAHHS AHTJIIMCHKOI MOBH

The article examines the forms, methods, and tools for developing students’ English
lexical competence through the use of information and communication technologies
(ICT). Among the tools analyzed are mobile applications (Quizlet, Memrise, Duolingo),
interactive platforms (Wordwall, LearningApps, Kahoot), video and audio materials
(BBC Learning English, TED-Ed), online dictionaries (Cambridge, Oxford), and

collaborative tools (Google Slides, Canva, Padlet).

Key words: lexical competence, English language teaching, information and

communication technologies (ICT), digital tools.

ITocTanoBka nmpo6aemu. CydacHi TpaHchopmallii B CUCTEMI OCBITH, 3yMOBJICHI
riofaizaiiHiMK  TIpoliecamMu, ITU(POBI3ali€l0 Ta 3pOCTAHHAM POJI MDKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlii, BUCYBalOTh HOBI BUMOT'H JO MiATOTOBKH YYHIB y Taly3l 1HO3€EMHHX MOB.
OmgHuM 13 KITIOYOBUX TMIOKAa3HUKIB CPOPMOBAHOCTI I1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI € pIBEHb BOJOJIHHS JIEKCHYHUM MarepiaioM, TOOTO JIEKCUYHOIO
KoMmrieTeHiiero. Came BOHAa BH3HA4Ya€ 3[ATHICTh YYHS aJeKBAaTHO PO3YMITH Ta
BUKOPHUCTOBYBAaTH MOBHI OJIMHUIIl Y PI3HUX KOHTEKCTaX, [0 € OCHOBOK €(PEKTUBHOTO
CIUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOO. Y 3B’SI3Ky 3 ITUM OCOOJIMBO aKTyaJbHUM Yy IIPOIIECi
HAaBYaHHS aHTIIMCHKOI MOBH B 3aKjajJaxX 3arajibHOI CEpeHBOI OCBITH 3aBXIU OYJIO

nuTaHHs (GOpMYBaHHS JEKCHYHOI KommeTeHIii. OcTaHHIM dYacoMm, 3BaKalouud Ha
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CTPIMKMH pO3BHUTOK 1H(popMmaniiiHo-KkoMyHiKaTuBHUX TexHonoriii (IKT), BunHukIa
HEOOXIAHICTh MOMIYKY €(QEKTUBHUX LUIAXIB (OpMYyBaHHS JEKCHUYHOI KOMIIETEHLI]
IIKOJISIPIB Y HOBHX OCBITHIX YMOBaX, IO BpPaxOBYIOTb NOTPEOM CyYaCHHUX Y4YHIB —
MPEACTaBHUKIB LU(PPOBOro mokojiiHHA. CyyacHi HudpOBI pecypcu, 30KpeMa OHJIANH-
m1aTgopMu, IHTEPAKTUBHI BIPABU, MOOUIbHI 3aCTOCYHKH, TeMi(pIKOBaH1 CEpeOBUIIA Ta
MYJIBTUMEJIIH] 3ac00M, AalOTh 3MOTY YPI3HOMaHITHUTH HABYAJIbHUNA MPOLEC, 3pOOUTH
Horo OUIbII JWHAMIYHUM, OCOOHCTICHO OPIEHTOBAHUM Ta MPOJYKTUBHUM Ta 3HAYHO
[IABUIIUTH e(hEeKTUBHICTh 3aCBOCHHSA JIEKCUYHOT'O Marepiany 3aBISIKHA
KOHTEKCTyaJIbHOMY, OaraTopa3oBOMy Ta IHTEPAKTUBHOMY OINPALIOBAHHIO MOBHHUX
OJIMHUIIb.

AHaJi3 OCTaHHIX JocJilKeHb. BuBueHHIO NMUTaHHA (HOPMYBAHHS JIEKCUYHOI
KOMIIETEHII1i Y4HIB 3a qonoMororo BukopuctanHs IKT octanHiM yacom npucBsueHi npaiii
A. Kpacymi, A. llymuno [1], M. Knapk [4], JI. ['op6atiok, H. KpaBuenko [5], B. [Tanixyk,
€. I'ymentok [2] ta iH. Yci 11 AOCTIAHUKY BiJI3HAYAIOTh e(heKTUBHICTh BUKOpucTaHHs [KT
y (opMmyBaHHI Ta pPO3BUTKY JIEKCMYHOI KOMIIETEHLIi Ha pI3HUX eranax BHMBYEHHS
aHriiicekoi MoBU. Lle mie pa3 migTBEpKy€e aKTyaJbHICTh HOBUX JOCHIKEHb Y LIbOMY
HanpsIMKY.

MeTta aociaigkeHHsi — pO3TIAHYTH (opMu, MeToau 1 3acobu (GopMyBaHHS
AHTJIOMOBHO{ JIGKCHYHOT KOMIIETEHITIi Y4HIB 3a JoroMororo Bukopuctanus IKT.

Bukian ocHoBHOro marepiany aociaimkennsi. Hacammepen Bif3Haummo, w10
JIEKCUYHA KOMIIETEHTHICTh — 1€ «3JaTHICTh JIOJUHU J0 KOPEKTHOTO 0OPMIICHHS CBOIX
BHCJIOBJTFOBAHb 1 PO3YMIHHSI MOBJICHHSI IHIITUX, KA 0a3y€ThCS HA CKIIATHIN 1 TMHAMIYHIN
B3a€MO/Iii BIIMOBITHNX HaBUYOK, 3HAHb Ta JICKCHYHOT yCBiTOMIeHOCTI. OTKe, JTeKCHYHA
KOMIIETCHTHICTh BKJIIOUA€E B ceOC JIEKCUYHI HABUYKH, 3HAHHS 1 3arajbHy MOBHY 3/IaTHICTb
iX BUKOPUCTaHHS B yCiX BUIaX MOBJICHHEBOI MisITBHOCTI» [3, c. 18].

[apopmarniitno-komyHikatuBHl  TexHonorii  (IKT)  BigkpuBarOTh  IHMPOKI
MO>KJIMBOCTI Ui €heKTHBHOTO (POpMyBaHHS JICKCUYHOI KOMIETEHI[I yYHIB y MpoIeci

HABYaHHS AaHTJIACHKOT MOBU. 3aBASIKM PI3HOMAHITTIO TUGPOBUX IHCTPYMEHTIB 1
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pEeCypcCiB, BUMTEIb MOXKE YPI3SHOMAHITHUTH MOJady Marepiany, CTBOPUTH CHPHSITIUBI
YMOBH JJI1 aKTUBHOT'O 3aCBOEHHS JIEKCUKH Ta 3a0€3ME€YUTH 1HIUBIAYyaTi3a1lii0 HaBYaHHS.

OnuuM 13 Hato b nonyspHux 3aco01B IKT € MoO1IBHI JoAATKY /111 BUBUCHHS
nekcukH, 30kpema Quizlet, Memrise, Duolingo, WordUp, ski JaioTh 3MOTy y4YHSM
MpaIlOBATU 3 JIEKCUYHUM MAaTepiajioM y 3pyYHOMY TeMIIl. 32 JOMOMOI'OI0 BIPTYaJbHUX
kaptok (flashcards), iHTepakTUBHMX irop, BIpaB Ha BUOIp MPaBHIBHOI BIAMOBIAI a00
moOyI0BYy peueHb KOPUCTYBaUl HE JIUIIE 3araM’ STOBYIOTh HOBI CJIOBa, a 1 3aKPIIUTIOIOTh
ix y koHTeKcTl. OcoOMMBO KOPUCHUMU € (YHKIIT aBTOMAaTHYHOIO MOBTOPEHHs (spaced
repetition), sSIKi COPHUSIFOTH MIEPEHOCY JIEKCUYHUX OJUHUIH y TOBTOTPUBAJY MaM’ SITh.

Jliis hpoHTaNBHOT YM TPYHOBOi pOOOTH Ha ypokKaxX €(eKTHBHO BUKOPHUCTOBYBATH
OHJIAMH-TIIAaTQOPMHU ISl CTBOPEHHS IHTEPAaKTHBHHX 3aBIaHb, Taki sk LearningApps,
Wordwall, Kahoot, Quizizz, Educandy. Bonu narTh 3MOry BUUTEIIO MIBUJIKO CTBOPUTHU
BITPaBH HA 3aKPIMJICHHS JIGKCUKHU Y BUTJISII KPOCBOP/I1B, BIKTOPHUH, IFOp HA BIATOBIAHICTS,
COpTyBaHH, Kiacudikaliliro abo 3armoBHEHHs MpomyckiB. Taki popMmu nmoaaydi Marepiaiy
MOTHUBYIOTh Y4YHIB, BUKJIUKAIOTh IHTEPEC JI0 TEMU Ta CTBOPIOIOTH MOKJIUBICTH MJIA
3I0pOBOT KOHKYPEHIIii.

JIist OTTIMOIEHOTO 3aCBOEHHS JIEKCMKH BaXKJIMBO CTBOPIOBATH KOHTEKCT JIJISt
BUKOPHUCTAHHS HOBUX CIIIB, 1 B [IbOMY JIOTIOMAararTh BiJIe0- Ta ayaioMaTepiaid, IKi MO)KHA
snaiiti Ha tiargopmax BBC Learning English, EngVid, TED-Ed, Elllo.org a6o
YouTube-kaHanax, aganTOBaHMX Ui BHBUCHHS MOBHM. Y4YHI CIyXalTh a0o
MEePETJIIaloTh aBTEHTUYHI MaTepiai, 03HAHOMITIOIOTECS 3 HOBOIO JICKCHKOIO, a TIOTIM
BUKOHYIOTh 3aBJIaHHS, CIIPSIMOBaHI Ha PO3YMIHHA 3MiCTy, (hopMyBaHHS acoriiamiii Ta
1oJ1ajbllle BUKOPUCTAHHS CIIIB Y BIACHUX BUCIIOBIIOBAaHHSIX.

[Ile ogHUM BaXJIMBUM 3aCO00M € BIpTyasibHi CJIOBHHKH Ta JIEKCUYHI 0a3u JaHUX —
Cambridge Dictionary, Oxford Learner’s Dictionary, Longman Dictionary of
Contemporary English, Vocabulary.com, siki mponoHyrOTh HE JUIIe TIIyMadeHHS CIiB, a
W IpUKJIaa¥ BXXUBAHHS, TpaMaTHIHy 1H(OpMAIlit0, CHHOHIMHU, KOJIOKAIii, TPAHCKPHUIIIIIO

Ta BUMOBY. PoOoTa 3 Takumu pecypcamu ¢GopMye B yUHIB HABHYKH CAMOCTIHHOI
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JIEKCUYHOI pOOOTH, PO3BUBAE ABTOHOMIIO HABYAHHS Ta BMIHHS KPUTHUYHO OI[IHIOBATH
MOBHHI MaTepia.

Y ¢dopMyBaHHI HaBHYOK YCHOTO MOBJICHHS 3 BUKOPHUCTaHHSM HOBOI JIEKCHUKHU
KOPUCHUMH € OHJIAWH-IHCTPYMEHTH JUIsl CTBOPEHHS MPOEKTIB Ta MPE3EHTALllM, Taki K
Canva, Google Slides, Prezi, Padlet, ne y4yHI MOXyTh CTBOpPIOBaTHM TE€MAaTHYHI
MIHITPOEKTH 3 AaKTUBHUM BHUKOPHCTAHHSIM HOBOi JICKCUKH, KOMEHTYBAaTH pOOOTH
OJIHOKJIAaCHUKIB a00 NpPE3eHTYBATH PE3yJIbTaTH TPYNOBOiI AisNIbHOCTI. Takuii dopmar
MOEHYE MOBHY TIPAKTUKYy, TBOPYICTh Ta BI3yali3allilo, IO CHOpHUSIE TIHOMIOMY
OCMHCJICHHIO BUBUCHOTO MaTepiay.

IKT natoth 3Mory pearnizoByBaTH npoiiec GopMyBaHHS JEKCUIHOT KOMITETEHITIT y
pi3HOMaHITHUX (OpMax HaBYAHHS — IHAMBIAYaIbHIN, TAPHIM, rPynoBii Ta GPOHTATBHIN.
Hanpuknan, iHauBigyaspHa poOoTa 3 MOOUIBHMUMH AojaTkamu (Takumu sk Quizlet,
Duolingo, Memrise) g03BoJsi€ y4YHEBI CaMOCTIHHO OOMpaTH TeMI HaBYaHHS,
MOBTOPIOBATH Marepian CTUIBKMA pPa3iB, CKUIbKH MOTPIOHO, 1 BIJACIIAKOBYBaTH BIIACHI
pesynbTatu. ['pynoBa poOoTa MOXKe peali3oByBaTHUCS 4Yepe3 IHTepaKTHUBHI miaTGopMu
(Google Classroom, Padlet, Wordwall), mo mo3Boiisie cTBOpIOBaTH CHUTBHI JIEKCHYHI
3aB/IaHHs, OOrOBOPEHHS 200 MPOEKTH.

Buxopucranua IKT, sk Bigznagatore B. Ilamikyk, €. ['yMeHIOK, «CTUMYIIO€E
aKTUBHUN Ti3HABAJIbHUHN 1HTEpEC Y4HIB, BIATMOBIa€ BUMOTraM OpraHizailii JOCTYITHOTO
OCBITHBOT'O CEPEIOBUIIA, CIIPHSIE IMABUIIICHHIO €()EKTUBHOCTI 3aCBOEHHS JIIHTBICTUYHOT O
Marepianay, HaJa€e YIHSIM PO3IIHPEHI MOXKJIMBOCTI 3aCBOEHHS JICKCHYHOT'O MaTepialny y
pi3HuX (opmaTax Ta B KOMGOPTHOMY PEXHMI 32 paxyHOK aBTOMAaTu3allli, pyTUHHHUX
orepaiii Ta 00'eKTHBI3aIi1 KOHTPOJIIO 3HAHBY [2, ¢. 98].

BucnoBku. 3aranom, Bukopuctanns IKT y mpomeci dbopmyBaHHS JI€KCHYHOT
KOMITIETEHIIIi JO3BOJISIE OpPTraHi3yBaTH HaBUYAHHS SK Yy KJacl, TaK 1 B JUCTAHIIHHOMY a0o0
smimanomy ¢gopmarti. [{ludpoBi IHCTpYyMEHTH CIPUSIOTH CTBOPEHHIO 0araTOKaHAIBHOTO
CepeIOBHILA, € JIEKCHUHUI MaTepial MOJa€eThCs Yepe3 TEKCT, 3BYK, 300paKeHHs, BieO

Ta B3aEMOJIIO, IO MIJBHUINYE SKICTh 3aCBOEHHS Ta MOTHBAIlII0 YYHIB 10 HaBYAHHSI.
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I'pamoTHe noegnanus pisHux IKT-pecypciB 13 TpaauLitHUMU METOJaMU HABYaHHS Ja€

3Mory e€(heKTUBHO PO3BUBATU BC1 KOMIIOHEHTH JICKCUYHOT KOMITETEHITI].
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VIIK 81°373

Makapuyk K. 1., 3100yBa4 BHIII0] OCBIiTH,

HaykoBuii kepiBHUK: KaHAUAAT QLIOJIOTIYHUX HAYK, npodecop HYK
®ininnosa H. M.

Hayionanvuuii ynisepcumem xopabnebyoysanus imeni aomipanra Maxkaposa

HEOBXIJHICTb BU3HAYEHHA ITIOHATTA «JIEKCUKOJIOI'TYHA
KOMIIETEHTHICTb» J1JI1 CTBOPEHHS IHTETPOBAHOI CUCTEMU
[HIAIOTOBKHA ®IJIOJIOT'IB

Anomauia. The topic of this study is related to the definition of the concept of
"lexical competence". This article has information about relevance of lexical competence
for training a philologist the modern education system. An overview of the available
educational resources on the lexicology of the English language is presented.

Knrwuosi cnosea. komnemeHmuicmv,  1eKCUKONO2IYHA — KOMNEMEHMHICMb,
JIEKCUKOJLO2ISL AH2TIIUCHKOL MOBLU.

AKTyanpHICTh (popMyBaHHS (HaxOBUX KOMIETEHTHOCTEH y cdepi MiAroTOBKH
¢b170JI0TIB HE BUKIIMKAE CYMHIBIB, ajie, OCKUTbKA HAWBAXXKJIMBIIIO YMOBOIO ChHOTOJCHHSI
€ HeoOXiHICTh (POPMYBaHHS HABUYOK KOMYHIKaIlii, CITIBITpaIli, TBOPYOTO Ta KPUTHUIHOTO
MUCJICHHS, 1X 000B’SI3KOBO Tpeba 107aBaTH 10 BU3HAYCHHS MOHATTS «KOMIETEHTHICTHY,
00 BOHHM BBa)KAIOTHCS TOJOBHUM YHMHHHKOM YCHIiXy, 1 0€3 iX BOJIOJIHHS (axiBelb He
3MOXe OyTH KOHKYPEHTOCTIPOMOYKHHM.

Mera Hamoro MaricTepchbKoro JOCTIKEHHS TMOJIATaE y TOMY, 100 po3poOuTH
IHTETpOBaHY CHCTEMHY CYKYIHICTh 3aBlIaHb i (OpMYBaHHS JIEKCUKOJOTIYHOI
KOMITETEHTHOCTI, sIKa Tiepeadayae JIHTBICTUYHY Ta KOMIT IOTEPHY CKJIaIOB1 (HAaBYAIbHHIMA
TEPMIHOJIOTIYHUHN €JIEKTPOHHHI CIIOBHUK 1 aBTOMAaTH30BaHa CHUCTEMa TECTYBaHHS ).

JIJist OCSITHEHHS 11i€1 METH, B TIEPITy 4epry, OyJIo MOCTaBICHO 3aB/IaHHS BU3HAYUTH
TTOHATTS «JIEKCUKOJIOTTYHa KOMIIETEHTHICTbY. Ockinbku JIEKCUKOJIOT1YHA

KOMIIETECHTHICTh BBaXKAE€THCS CBOFOI[Hi PE3YILTATUBHOK O3HAKOIO BCHOI'O KOMIIICKCY
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HaBYaHHS CTYJEHTIB-(LIO0JIOrB, POTE CAME LI€ MOHATTS YITKO HE BU3ZHAYEHO.

Binomo, mo cyyacHa cucteMa (iuIoJIOriYHOI OCBITH BHMarae 0OOB’SI3KOBOTO
dbopmyBaHHS NIEBHUX (PaXOBUX KOMIETEHTHOCTEH, 1110 MOTPEOYE BiJ BUKIAJa4uiB BMIHHS
€(EeKTUBHOIO YIMpaBIiHHSA HaBYaJbHUM IMPOLIECOM, BMIHHS BUOMpPATH MPAKTUYHO
OpIEHTOBaHI METOAM HAaBYaHHA Ta BMIHHS MPAaBWIBHOIO pearyBaHHsS Ha MOTpedu
CTYJIEHTIB, MPOTE, Ha >Kallb, € JEKUIbKAa PO3yMiHb TMOHSTTS «KOMIIETEHTHICTH». B
y3araJilbHEeHOMY BUIJISI[II KOMIETEHTHiICTb — I1i¢ Ha0lp 3HaHb, HABUYOK, YMIHb Ta
JOCBIY, IO JO3BOJISIE JIOJMHI €(EeKTUBHO BHUKOHYBATH MpodeciiiHi 00O0B'I3KM U
BIIOpATUCS 3 PI3HUMU 3aBJIaHHAMHM y NIEeBHIN cdepi aisnibHOCTI. BoHa BKIoUae He nuIe
TEOPETHYHI 3HAHHS, a W 3/IaTHICTh NPAaBHIBHO 3aCTOCOBYBaTH iX Ha MPAKTHIII,
aIanTyOYKCh JI0 PI3HUX cUTyalii [2, c. 228].

Ornsi TeOpeTHYHOI JTiTepaTypH, sSKa MPHUCBSIYCHA BU3HAYEHHIO I[HOTO TIOHSTTS,
JI03BOJIMB HAM BHOKPEMUTH ITIIXOIU 10 HOTO PO3YyMiHHSI.

YkpaiHChKi BU€HI 00paji HACTYITHE BU3HAYCHHS /IS TIOHSTTS «KOMITETEHTHICThY
— «CYKYIHICTb 3HaHb 1 YMiHb, HEOOXITHUX JJIs1 €(PeKTUBHOI MpodheciiiHOl AISITLHOCTI:
BMIHHS aHaTI3yBaTH, IepeadadaT HaCIiIKU TPodeciiHOT AISTbHOCTI, BAKOPUCTOBYBATH
iHpopMmario» [3, ¢.149].

B. BonoToB y cBOiX mparnsx mpornoHye po3riisiaTd KOMIIETCHTHICTD CIIeIiaiicTa K
pe3yNbTaT  CKJIAQMHOTO  CHHTE3y  KOTHITUBHOTO,  MPEAMETHO-IPAKTUYHOTO  Ta
ocobucticHoro nocsiny. 3a H. Ky3MiHOIO, KOMIETEHTHICTh — iHTerpaiisi cy0'eKTom
npodeciiHOl TiTBHOCTI BUAOOYTHX 3HAHB, K 3 HAYKOBUX 1 JITEPATypPHHUX JKEPEI, TaK 1
3 0COOMCTOTO JOCBIMY CIOCTEPEKEHBb 3a IHIIMMHU JIOABMHU B yMOBax mpodeciiiHoi Ta
HernpodeciitHoi misuibHOCTI [5, ¢.177]. }O. TaTyp BU3HaYae KOMIETEHTHICTh (paxiBIs 3
BHUIIOIO OCBITOIO SIK 3JaTHICTh Ta TOTOBHICTh peaji3yBaTy CBiil MOTEHINIAN y MPAKTHYHIN
nisutbHOCTI [ 1, ¢.7].

Jlist Bu3HAYCHHS (POPMYBaHHS KOMITIETEHTHOCTI BUIUISIOTH TaKi OCHOBHI (pakTopu:
cy0'ekT (OCOOMCTICTB), CyO'€eKTHO-CyO'€eKTHA B3a€EMOJIS Ta MISUIBHICTH [6, €.246]. VY

3araJlbHOMY BHTJISJII MOKEMO BHSIBUTH JICSIKI OCHOBHI ITIIXOAW IO PO3YMIHHS TOHSTTS
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«KOMIIETEHTHICThY»: 1)BUJLJIEHHS OCHOBHUX (DaKkTOpiB, HEOOXIAHUX ISl BU3HAYCHHS 1
dbopMyBaHHS KOMMIETEHTHOCTEH; 2) cUCTEeMaTH3allisi Ta BUOKPEMJICHHS PI3HUX BHUJIIB
KOMIIETEHTHOCTEH: Mi3HaBalbHA, TOOYTOBA, KYJIbTYPHO-OCBITHS, CyCHLUIbHA, COLIAILHO-
TpynmoBa Ta iHmN [6, ¢.246]; 3) BHUOKpEMJIEHHS TpPbOX KIIFOUOBHX CKJIIQJOBUX
KOMIIETEHTHOCTEH: 3HAHHSA (TEOPETUYHI OCHOBH), BMIHHS (NMPAaKTUYHI HABUYKU) Ta
MOTHBAI110 (TOTOBHICTH 110 Ai1); 4) pO3yMiHHSI KOMIIETEHTHOCTI SIK AMHAMIYHOT'O TOHSTTS,
sSIKe TIOCTIHO PO3BUBAETHCS Ta BAOCKOHAIIOETHCS BIIPOIOBK KUTTSL.

Came JEKCHKOJIOTIYHA KOMIIETCHTHICTh BBaXKA€ThCS OJIHIEIO 13 0a30BUX Y
OiAroTOBII MaMOyTHIX (axiBIiB-(UIONOrIB, OCKUIBKM MHepeadadyae 3acTOCYBaHHS
PI3HOMAaHITHUX MIJIXOJIB, CE€pel SKHUX OCOOHCTICHO-OPIEHTOBAHHM, KOMIIETEHTHICHUM,
CUCTEMHUH, Ta IHII1. Y MOeAHAHHI 11 MAXOAU COPUIIOTH PO3BUTKY B (P1IOJIOT1B 3JaTHOCTI
710 aHali3y Ta BUKOPHUCTAHHS JIEKCUYHUX OJUHHIL MOBU, (POPMYIOTh Y HUX PO3YMiHHS
MOBHHUX 1 KYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB, 110 3a0e3nedye YCHIIIHY KOMYHIKAIlll0 B PI3HUX
COILIIOKYJIBTYpPHUX yMOBaX. Taka MIAroTOBKa cIpusie (OPMYBAHHIO BCIX HEOOXITHUX
HABUYOK, SIK1 CKJIAJAI0Th JICKCUKOJIOTIYHY KOMIIETEHTHICTh, 1110 € OCHOBOIO TTpodeciiiHOl
TSITEHOCTI (histosora.

Ha namr nmorusia, Oyab-aKi HaBYaIbHI MaTepiadu MOBUHHI BPaXOBYBaTH T1 BUMOTH
Ta T1 KpUTEPIi OIiHIOBAHHS, K1 MIPOTIOHYIOTh. MU MaeMo Ha yBa3i (popMyBaHHS TIEBHHUX
HaBUYOK, a came: Critical thinking (kputuune mucienus), creativity (KpeaTHBHICTB),
collaboration (cmiBmparist) ta creative thinking (kpearuBhe mucienns). Came 1i HAaBUYKH
€ TOJIOBHOIO KOHIICTIIIE€I0 YCITIIIHOI Mpalli Ta HaB4aHHs, 00 3aBJIaHHS MOBHHHI OyTH HE
JIUIIIE HA BIAMpAIIOBaHHS aBTOMAaTHU3allil HABUYOK, a i TBOPUOTO XapaKTepy.

[To-nepure, GpopMyBaHHS KPUTHYHOTO MHUCICHHS JIoroMarae OuibIl eheKTHBHO
BUKOPUCTOBYBAaTH OTPHMMAaHi 3HaHHA. Taki MPUKIAIW HABHYOK MHCICHHS BKIIIOYAIOThH
3/IaTHICTh TIOPIBHIOBATH JIOKA3W, OI[IHIOBATH TBEP/KEHHS Ta PO3MISLAATH iH(OpMAIlifo
JUTSL IPUAHATTS. po3yMHUX pimieHs. [logHs po3ym moauHu o0po0asie BENUKY KUTBKICTh
iHbOopMarlii 3 pi3HUX chep KUTTEAISITBHOCTI, TOMY Ha0yTI HABHYKH TIPO PI3HI AUCITUTUTIHH

JI0TIOMAraroTh JIFOJAWHI MOB’s3aTH MpodaeMy 31 cdeporo, 10 SKOi BOHA HAJCKHTh, IS
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JIETHIOTO 11 PO3YMIHHS Ta PO3B’si3aHHS. Y KOHTEKCTI JIEKCHMKOJIOT1YHOI KOMIIETEHTHOCTI1
KPUTUYHE MUCJICHHS € KJIIOYOBUM, KOJM (axiBIsM MOTPIOHO po3mudppyBaTH Ta
3pO3yMITH YHMCIIEHHI 3HAa4Y€HHs cJioBa YU (pa3u, OcoOJMBO B TEXHIYHOMY YH
npodeciitHomy koHTEKCTI. Lle monomarae BUOpaTu npaBuiibHI TEPMIHM AJIs BIATOBIAHOI
CUTYyallil, YHUKAIOYM JABO3HAYHOCTI Ta 3a0e3neuyrour TOYHICTh. OJHUM 13 MPUKIIAJIB
BUKOPHUCTaHHS KPUTUYHOTO MUCIICHHS MOKe OyTH CUTYaIlisl, KOJIH JIONHA YUTAE CTATTIO
Ha CaliTi HOBUH, 1H(QOpMallid BUKIUKAE MUTAHHS, TOJI YATAY HAMAraeTbCsl NEPEBIPUTH
ABTEHTUYHICTh Ta MPaBAUBICTH 1H(GOpPMAIIll BUKOPUCTOBYIOUH IHIII JKEpea JJIsl TOTO,
100 OyTH BINEBHEHUM, B TOMY, III0 aBTOP BUKOPHUCTAB NPAaBUJIbHI TEPMIHH, EPEBIpEHi
udpH, aeKBaTHI 3HAYEHHS CIIB.

[To-npyre, kpeatuBHIiCTH (Creativity) - e 37aTHICTH HEOPAMHAPHO MMCIUTH,
npUiiMaTy HECTAHAPTHI PIICHHS, 10 0COOIUBO HEOOXITHO CHOTOAH1 JIs TPOQeCIHHOTO
ycmixy. Mixk co0010 HABUYKH KPUTUYHOT'O MHUCJICHHS Ta KPEaTUBHICTH TICHO IOB’s3aHi,
OCKUIBbKH IICIIA IPOLECy MOIIYKY MpaBAMBO1 iH(popMaIllii, KPpMTUYHOTO 11 aHaI3Yy, JIFOIMHA
MOBHHHA BUKOPHUCTATH TBOPYE MUCIICHHS, 1100 3HANTH OpUTTHATBLHUN MIAX11 J0 CUTYAITI].
JlexcukoyIoriyHa KOMIIETEHTHICTh CHpPHSIE TBOPUYOCTI, OCKUIBKM PO3YMIHHS TIOBHOTO
CIIeKTpa BapiaHTIB JIGKCUKH J03BOJsie (haxiBIeBI BHOpAaTH Taki MOBHI 3aco0H, SsKi
J03BOJISIFOTH TIPEJICTABUTH KOHIICTIIIO TO-HOBOMY.

ITo-TpeTe, 3abe3eueH sl yCHITHOTO OTpUMaHHS (DIHAIBHOTO Pe3yJIbTaTy ChOTO/THI
HeMOXIHBO Oe3 criBmpaii (Collaboration). Taki Buau mpatii, a¢ 3ay4eHO TPYIH JTIOACH,
TOOTO KOJIEKTHBHA Mpalls, € AyXKe akTyaJlbHUMH. Lle cTocyeThcsi 1 MaJeHBKUX TpyM
JIIOJICH, 1 KOMaH/, 1 MDK PI3HUMH BiJIJIIJIaMH Ta HaBITh KyJbTypaMH.

[ HapemTi, B 4eTBEpTE, HAI3BUYANHO BUPIMIATHLHUM TSI TPO(DECIHHOTO 3pOCTaHHS
CHOTOJTHI € BMIHHS €(DEKTHBHO CITUTKYBATHUCS JUJIS JOCATHEHHS ycImixy (Communication).
M’ski HaBHYKH MOXYTh 3HAYHO CHOPUATH TOMY, MO0 cTath ycmimmHWM (axiBIiem,
MOKPAIIYIOUN Pi3HI HABUYKH, SKI € BUPIMIAIBHUMH I TPOGECciiHOTO 3pOCTAHHS.
Hampuknan, y TEXHIYHHX raiqy3sx BaKIUBO po30MBaTH CKIaAHI i71e1 Ha MPOCTi, 3p03yMiii

TEPMIHHU JUIA Pi3HUX ayauTopii. I1o cTOCy€eThCs JIEKCHKOJIOTTIHOT KOMIIETEHTHOCTI, TYT
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KOMYHIKallisl BUMarae riamo0Koro po3yMiHHS CJIOBHUKOBOTO 3aracy Ta HIOAHCIB MOBH.

Ha »xanb, HaBYaJgbHI PECYpPCH 3 LBOI'O KYpCy, SIKI ChOTOAHI ICHYIOTh B YKpaiHi B
OCHOBHOMY 30C€pEIKE€H1 Ha (POpMyBaHHI 3HaHb 3 JIEKCHUKOJOTii. 3HAUHUM PECYpPCOM
ChOT'O/IH1 CTalOTh OHJIAWH PECypCcH Ta €JEKTPOHHI MIAPYYHUKH, aje BOHU Maiike He
3BEpTaIOTh yBaru Ha (POpMyBaHHS KOMIIETEHTHICHHX HaBHUOK. TOMY MH BBa)XXa€Mo, 110
Ta IHTETPOBaHA CUCTEMA, Ky MU HaMaraemocsi po3poOuTH, J0 SIKOICh MIpH JOIIOMOXKE
cTyneHTaMm chopMyBaTu Taky 0a30BY (iJIOJOTIYHY KOMIIETCHTHICTb.

OTxe, B KOHTEKCTI (hOpMyBaHHS IHTEIpPOBAaHOI CHCTEMHOI CYKYIHOCTi 3aBllaHb
TUISINGOPMYBaHHS JIEKCUKOJIOTTYHOT KOMIIETEHTHOCT1 Oy/IeMO PO3yMITH II€ MOHSITTS K
o0’eaHaHHS TPHOX CKIAJOBUX: 1) KOMIIETEHTHOCTI $IK CYKYIHOCTI «OCOOMCTICHHUX
SKOCTEH y4Hs (I[IHHICHO-CMHCIIOBHX Opi€HTarii, 3mioHocteit, 3YH), 3ymoBieHux
JOCBIJIOM HOTO AISUTBHOCTI y TEBHIM COMLIaTbHO W OCOOMCTICHO 3HAuyIlid chepi»[7,
eI.JDKepeno]; 2) M’SKHX HABUYOK, SKi CHIPHUSIOTH Kpalliii B3aeMoiaili 3 KOJETaMH,
edeKTUBHIA KOMYHIKallll, NPUHHATTIO OOIPYHTOBAHUX pIillIEHb Ta YITKOMY
(GOopMyIIIOBaHHIO HOBATOPCHKUX 1€H.; 3) CYTO JEKCHKOJIOTTYHOI KOMIIETEHTHOCTI SK
«3IaTHOCTI 1HAMBIZA HA OCHOBI JIEKCUYHUX 3HAHb Ta PEUENTUBHUX 1 PENPOTYKTHUBHUX
JIEKCUYHUX YMIHb aJIeKBaTHO PO3II3HABATH HA CIYX Ta KOPEKTHO OOPMITIOBATH BiacHE
BHCJIOBJIFOBAHHS, BPAaXOBYIOUH OCOOJIMBOCTI JIEKCMKH, CUTYAIlil0 CHIIKYBaHHS Ta CTHIII
MOBJICHHS, a TaAKOXX 3a0e3MeuyBaTH MATPUMKY (DYHKIIIFOBaHHS 3a3HAYCHUX HAaBHYOK Ha
HEOOX1THOMY piBHI Ta 31HCHIOBATH MTOCTIMHUI CAMOKOHTPOJIb JISCKCUYHOTO 0(hOPMIICHHS
BJIACHOTO MOBJICHHS»[4, ¢. 55] Ha OCHOBI 3HaHb ITOXOJPKCHHS CIIIB, iX CTHUIICTHYHOI
nudepeHIianii, CIOBOTBIpHUX OCOOIMBOCTEH, CTPYKTYpPU 3HA4YCHHS, 3/I0HOCTI CIIiB

00’ eqHYBaTHCA Y Pi3HI CEMAaHTUYHI yTPYITyBaHHS.
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TEACHING

Summary: The digitalisation of language education has transformed traditional
methods by incorporating advanced technologies that enhance learning experiences.

Language learning became more accessible, interactive, and personalised because of
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tools like e-learning platforms, artificial intelligence (Al), gamification, and
virtual/augmented reality (VR/AR). Modern methods, such as hybrid learning, flipped
classrooms, adaptive learning systems, and task-based language teaching, further support

the shift toward personalised and engaging educational experiences.

Key words: digitalisation, language education, e-learning platforms, artificial

intelligence, gamification.

Introduction: The integration of technology into education has transformed
traditional teaching and learning methods, and language education has especially
benefitted from digitalisation. The advent of digital tools, platforms, and methodologies
has revolutionised language learning and provided learners with a wide range of
innovative resources that enhance accessibility, engagement, and effectiveness. Digital
technologies have emerged as key facilitators in the evolution of language acquisition, as
the demand for foreign language proficiency increases in an increasingly globalised

world.

Presentation of the main material: One of the primary drivers of digitalisation in
language education is the rise of e-learning platforms such as Duolingo, Babbel, and
Rosetta Stone. These platforms offer structured language courses that are accessible
anytime and anywhere, which makes language learning more convenient and flexible for
a global audience. The courses often include interactive exercises, vocabulary training,
and pronunciation guides, which provide learners with immediate feedback and ensure an
engaging experience. E-learning platforms reduce the pressure frequently associated with
traditional classroom environments and provide diverse learning styles by allowing
learners to study at their own rhythm. The ability to track progress and return to lessons

at any time also fosters an environment of continual improvement.

Another technological advancement reshaping language learning is the application
of artificial intelligence (Al). Al-powered tools such as chatbots, voice recognition
software, and virtual assistants have made it possible for learners to engage in personalised
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conversations, receive real-time feedback, and practise language skills in dynamic,
interactive ways. Through machine learning, Al tools can adapt to the learner’s individual
needs and provide tailored lessons and exercises that target specific areas of difficulty,

thus ensuring a more personalised and effective learning experience.

In addition to Al, gamification has become an integral part of many language
learning applications. By incorporating game-like elements, such as rewards, levels, and
challenges, gamification increases the motivation of learners, making language
acquisition feel more like a fun activity rather than a formal task. This method has been
shown to increase retention rates and help learners maintain consistent progress, as it
encourages them to return to the platform to earn new rewards or achieve new milestones
[1]. The playful nature of gamified learning makes it particularly appealing to younger

learners or those who might be more hesitant about traditional educational methods.

Virtual & Augmented Reality (VR/AR) has also opened new frontiers in language
education. VR/AR technologies offer immersive experiences where learners can practise
real-life conversations and situations in simulated environments. For example, a learner
might engage in a virtual conversation with a native speaker or navigate a simulated
market to practise transactional language. These tools bridge the gap between theoretical
learning and practical application. And also provide learners with valuable experience in

a realistic setting.

Modern teaching methods have also evolved to embrace the strengths of digital
tools [3]. Hybrid learning, which combines traditional classroom instruction with online
resources, provides a balanced approach that allows students to practise language skills
independently while receiving guidance from teachers. Learners engage with digital
content outside the classroom, then apply their knowledge through discussions, group
projects, and practical exercises in the classroom. This method accommodates different
learning paces and helps reinforce the material through both independent and

collaborative learning.
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The flipped classroom model has become another popular approach, where students
review lesson materials at home through articles, videos, and online exercises before
coming to class to participate in practical activities such as discussions, role-playing, and
group work. This method encourages students to take more ownership of their learning
while allowing teachers to focus on facilitating interactive learning experiences that

promote deeper engagement with the material [2].

Despite these advancements, digitalisation in language education does present
challenges. Digital literacy, unequal access to technology, and the need for effective
pedagogical strategies are some of the barriers that educators and learners must overcome.
Not all learners have access to high-speed internet or modern devices, which can create
inequalities in the learning experience. Furthermore, teachers must be equipped with the
knowledge and skills to effectively integrate digital tools into their lessons, and learners

must develop the digital literacy necessary to navigate these tools [4].

However, these challenges are being addressed through various initiatives, such as
community programmes providing free access to technology or governmental efforts to
improve digital literacy. With advancements in Al-driven personalisation, immersive
VR/AR environments, and mobile learning, language education will continue to become
more accessible, engaging, and efficient. These technologies will make language learning

more individualised, interactive, and relevant to learners’ lives.

Conclusion: The digitalisation of language education has revolutionised the way
languages are taught and learnt. From e-learning platforms and Al-powered tools to
gamification and immersive VR/AR experiences, digital technologies have transformed
the language learning process. Technology continues to advance, which makes the future
of language education look promising, with even more innovative strategies on the
horizon that will make learning a new language an increasingly immersive and

personalised experience.
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ETHICAL AND METHODOLOGICAL CONSIDERATIONS IN USING Al FOR
LANGUAGE INSTRUCTION

Annotation: Integrating Artificial Intelligence (Al) into language education is
transforming teaching methodology and ethics. This paper analyses the benefits and risks
of Al-supported instruction, emphasising data privacy, bias, and pedagogical alignment.
Methodological implications such as curriculum adaptation, teacher roles, and learner
autonomy are also discussed. Practical strategies for the responsible use of Al in

language learning are proposed.
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Problem Statement. The rapid development of Artificial Intelligence has led to its
increasing adoption in language instruction. Applications such as Al-based speech
recognisers and chatbots offer learners personalised practice, instant feedback, and
exposure to authentic language input. However, this technological shift brings new ethical
questions: How is student data used? Are Al tools inclusive and fair? Can they replace
essential elements of human interaction in language learning? These concerns urge
educators to examine methodological and ethical frameworks before fully integrating Al

into teaching practice.

Review of Recent Literature. Recent studies highlight a dual reality: Al can
enhance learning outcomes while introducing ethical risks. Aljabr and Al-Ahdal argue
that Al integration in language education raises questions about data privacy, academic
integrity, and the potential to widen the educational divide [1, c. 5]. A systematic review
by Shu, Li, and Zhang outlines how insufficient transparency in Al systems can lead to
unintentional bias in language input and reinforce cultural stereotypes [2, ¢. 3]. Similarly,
the teaching resource provided by Cornell University underscores the need for Al literacy

among educators and clear institutional policies for ethical use [3].

Research Purpose. This study aims to explore the ethical and methodological
implications of using Al tools in language instruction and propose guidelines for educators

that ensure responsible and effective integration.

Research Results. From a methodological perspective, Al influences not only what
is taught but also how it is taught. Adaptive learning systems can assess learners’
proficiency and adjust tasks accordingly, providing individual learning trajectories. This
supports differentiated instruction and enhances student motivation. However, if
overused, it may also limit learner autonomy, turning active participants into passive
consumers of algorithm-generated content [2, c. 4].
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Teachers must reconsider their roles within Al-enhanced classrooms. Instead of
sole knowledge providers, they become facilitators, interpreters of Al feedback, and
ethical guides. Without adequate understanding, there is a risk of misuse—such as
overreliance on Al-generated writing tools, which may hinder students’ critical thinking

and language production skills [1, c. 6].

Ethical concerns are equally significant. Al platforms often lack transparency in
collecting user data. Students may unknowingly consent to data use for commercial
purposes, raising concerns about privacy and ownership [3]. Moreover, Al systems trained
on limited or biased datasets may produce culturally insensitive content,

disproportionately affecting learners from underrepresented groups [2, c. 5].

Another challenge involves assessment. Al-driven tools can automate testing and
provide immediate feedback but often prioritise grammar and vocabulary over pragmatic
or sociolinguistic competence. This may distort learners' understanding of communicative

competence [1, c. 7].

Nonetheless, when used responsibly, Al offers valuable support. For example,
chatbots can simulate conversation partners for speaking practice, and automated writing
feedback tools can support revision. However, these tools should supplement—not
replace—interpersonal communication and reflective learning. Teachers must

contextualise Al content and ensure students understand its limitations.

To maintain methodological integrity and ethical responsibility, educators and
Institutions should develop clear policies, promote transparency, and provide professional

development in digital pedagogy and data ethics.

Conclusion. Al tools can enhance language education if their use is informed by
ethical awareness and grounded in sound methodology. Teachers must be empowered to
evaluate and integrate Al critically, ensuring it supports learning objectives without
compromising autonomy, equity, or data security. The ethical future of Al in language

education depends on how consciously it is applied.
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IMonomapenko H. I'., kana. nea. Hayk, JoueHT kadgeapu iHO3eMHUX MOB

Muxkonaiécbkuti HAYIOHANLHUL A2PAPHULL YHIBEPCUMEM

®UIOJIOTTYHA OCBITA B YMOBAX BIMHU

The research aims to study the peculiarities of education in wartime. Despite many
challenges that have arisen as a result of Russian aggression against Ukraine, the modern
higher education system has development opportunities. The first of these is international
academic mobility, which provides opportunities for teachers and students to attend
leading European universities. The second is the intensive introduction of information
technology into the educational process and the professionalization of teachers. The third
Is the use of flexible learning technologies, and the fourth is a cooperation between
Ukrainian and foreign higher education institutions. The fifth possibility is the

introduction of the "lifelong learning” model.
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3a poKHM HE3aJeKHOCTI YKpaiHu OyJ0 MPOBENECHO HU3KY BAXKIUBUX pedopM y
BUIIIA CHCTEMa OCBITH, CIPSIMOBAaHUX Ha 30€pPEKEHHS MPOrPECUBHUX TPAIULIMA
MUHYJIOTO, & TaKOXX Ha JOCSITHEHHS BIAMOBIIHOCTI HOBUM CYCIUIBHUM BIJIHOCHHaM 1
HAKOIMYEHHS! 1HHOBAI[IMHOTO MOTEHLIANy JUIs MOJAJIbIIOro po3BUTKY. HalcyTreBimni
3MIHM y BHILIA OCBITI cTanucs michs 2014 poky, konu Oynu NpuiHATI 3aKOHU Y KpaiHu
«IIpo Bumy ocBity» (2014) [1] Ta «IIpo HaykOBY 1 HAYKOBO-TE€XHIUHY AisUIbHICTHY (2015)
[2]. [Ipote BiitHa B YkpaiHi, sika noyanacs micis 24 motoro 2022 poky, 3poduiia iCTOTHI
KOPEKTUBU B I1IbOMY Tmpolieci. He3Baxaroun Ha ii pyHHIBHUNA BIUIMB Ha COLIAJIBHO-
€KOHOMIYHHMIM PO3BUTOK YKpaiHW Ta 11 perioHH, 1€ BCE€ K TaKU BIIKPHUBAE JTOCTYI IO
HOBHMX MOKJIMBOCTEH ISl KOJKHOI rajy3i HallloHaJbHOT €eKOHOMIKH, BKJIIOYAIOYH OCBITY,
30KpeMa (UI0JI0T1uHy. 3 OJJHOTO OOKY, JesKl CTY/IeHTH MOoYajy HaBYATHUCS OHJIANH, ane
yepe3 BIJACYTHICTh €JIEKTPOEHEPTii, BOHU BTPATHJIU MOXJIHMBICTh CHCTEMATUYHO
HaBuatucs. [Ipu nbomMy po3poOka IHHOBAI[IMHUX Ta JUCTAHIIHUX METO/[1B HABUAHHS, K1
MO’KHA 3aCTOCOBYBAaTH B €KCTPEMaJbHUX CHUTYyallisX, MOXKe€ OyTH KOPUCHUM DIIIEHHAM

JUTSL TIOKPAIEHHS IOCTYITY 10 OCBITH ITiJl Yac BIMHHU.

3 iHmoro OOKy, JesKl CTYJAeHTH Oyl 3MYIIEHI 3aJUIIUTH KpaiHy B IMOIIyKax
Oe3MeKy 1 3ITKHYJHCS 3 MOBHUM Oap'epoM, 1 Taki OOCTaBUHHM CTaJH IOIITOBXOM JIJIs
BUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB 1 3acTOCyBaHHS 37400yTHX 3HaHb Ha MPaKTHUINl ITiJI Yac
KOMYHIKaIlii 3 HOCISIMH MOBH, 1110 € OC3LIHHUM JOCBIJIOM MPU OTpUMaHHI (HUTOIOTIYHOT
ocBiTH. CTyJICHTH BUKOPHCTOBYIOTH IPH I[bOMY 3HAHHS Ta HABUYKH, SIKi € aKTyaJIbHUMHU

Ha JaHomy etami [3].

HesBakaroum Ha BHKIMKH, 3 SKUMH CTHKA€THCA CydyaCcHa CHCTEMa BHIIOi OCBITH
BHacmifiok arpecii Pocii mpotu Ykpaiam, y Hei € micue mnst po3Butky. [lo-mepire, €
MOXKJTMBOCTI JUISI MDKHAPOJIHOT akajeMidHOT MOOUTBHOCTI I BUKJIAJA4iB 1 CTYJICHTIB.
[To-npyre, BimOyBaeThCcsl IHTEHCHMBHE BIPOBAKCHHS 1HGOOPMAIIHHUX TEXHOJOTIH Yy

OCBITHIW Tpomec 1 migBUIIeHHs KBamidikamii BukimagawiB. [lo-Tpere, MoxkHa
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BUKOPUCTOBYBaTH THYYKI TEXHOJOTrii HaBuaHHs. [lo-yeTBepTe, MOXIJIMBa CHIBIpalsd
YKpPAiHCBKUX Ta 3apyOLKHMX BUIIMX HaBuUaidbHUX 3aknaniB. [lo-m'ste, peamnizyeThcs
MOJICNIb «HABYAHHS BIOPOJOBXK KUTTA». llo-mocre, CTYyOEeHTH MarTh MOXIIMBICTH
HABYaTHUCA 1 MpaIlOBaTU OJHOYACHO, 100 OTPUMATH MPAKTUYHUN JTOCBIJ, 1 BUKJIAJadl
MalTh MOKJIMBICTh MPAaLOBaTH B OCBITI Ta IHMMX cdepax, mo0d nepegaBaTd CBii

MPAKTUYHHUM TOCBIJ CTYJICHTaM.
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IycroBoiiuenko /1. B., Bukiagay kadeapu repmancbkoi ¢inosiorii

Hayionanvrnoeo ynisepcumemy xopabnedyoyeanns imeni aomipana Maxaposa

10 I[INTAHHA IHIABUIIEHHSA PIBHA KOMVYHIKATHUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTYAEHTIB HA 3AHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBU B
HUOPOBY EIIOXY

Cmamms npucesauena  aHanizy mMemooi8 NiOBUWEHHS DIBHSI KOMYHIKAMUBHOL
KoMnemeHmuocmi 3000y6auie 6uwjoi 0cC8imu Ha 3aHAMmMAX 3 IHO3EeMHOI MOGU.

Jlocniooicenns TpyHMyemvcsa HA CUCMEMHOMY MemooOi, HOPIBHAIbHOMY AHAI3I,
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npoznosysauni. OKpemy yeazy maxkoxiC HPUOINeHO NUMAHHAM CYYACHUX Memoois
NiOBUWEHHS PIBHS KOMYHIKAMUBHOI KOMNEemeHmMHOCmI 3000)8ayié 8uwjoi oceimu Ha
3aHAMMAX 3 IHO3eMHOI MO8U. Y 6UCHOBKAX BI03HAUEHO ehEeKMUBHICIb GUKOPUCTNAHHS]
onnavn-naamepopm (Futureleam, Puzzle-English, Skyeng, Duolingo, Lingualeo ma in.)
Knrwwuosi cnoea: onnavun-niamgopmu, KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEHmMHICMb,

oucmanyiine Ha84yanHs, THO3eMHI MOBU.

Y 10CKOHAJIEHHST HOBMX TEXHOJIOTIH Ha HOBOMY €TaIli PO3BUTKY MOJIKYIbTYPHOTO
CYCIUIBCTBA MOTpeOye HASIBHOCTI MPOQeEciiiHO MOOUTbHUX (axiBI[iB, OPIEHTOBAHUX Y
CyMikHI cdepu mnpodeciiiHol IIAIBHOCTI, IO MOXe OYyTH peaji30BaHO uepe3
PO3BHUBAIOYHMI PeCypc MONIKYJIbTYPHOI OCBITH, OCHOBHHUM IHCTPYMEHTOM SIKOTO €
1HO3€MHa MOBa Ta IIISAX PO3BUTKY MPOodeciitHOro MUCIEHHS MailOyTHHOTO CIIelialicTa.

Croorogni (axiBenb Ma€e OyTH TOTOBUM MAISITH Ha BUCOKOJAMHAMIYHOMY DPHHKY
nparii. [[ns nporo oMy HEOOX1HO BMITH MPAIFOBATH 3 IHO3EMHUMH 1H()OpMAIIHTHUMH
noTokaMu, OyTH JIWHAMIYHUM, BMITH aHaJI3yBaTU MPOIECH, IO BiAOYBAarOTHCS B
HABKOJIUIITHHOMY CEPEIOBHII, OYyTH THYUYKUM 1 6araTodyHKI[IOHATLHUM. TaKiuM YMHOM,
OCHOBHa MeTa OyJb-SKOIO0 BHUIIOTO HABYAJBHOTO 3aKJIaly — CTBOPUTH YMOBU IS
HiATOTOBKY TpodecioHana CBO€T cripapm.

OTxe, pO3BUTOK KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHTHOCT1 € HarajbHOIO BUMOTOIO JIJIS
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI Ha PHUHKY TIpallli Ta BHUKOPUCTAaHHSA BIACHUX IIepeBar.
HalGyTTss Ta pO3BUTOK BIANMOBIMHOI KOMIIETEHII mependadae He JMIIC 3arajibHe
OBOJIOJIIHHS TPAMaTUYHUMU CTPYKTYpaMu 1HO3EMHHUX MOB, PEPOAYKTHBHY pOOOTY 3 iX
BUBYCHHS, a ¥ PO3BUTOK KMUBOTO MOBJICHHS 3 YpaxXyBaHHSM Cy4acHOI i KUTaTI3allii,
iHbOpMAIITHUX TEXHOJIOTI, CIEHTY, OCOOJMBUX MOBJICHHEBUX MATEPHIB TOIIO.
Axrtyanizamig 1i€i mpoOiemMu moTpedye OUTbImIoi yBaru 3 OTJIsAAy Ha HEOOXITHICTH
PO3BUTKY M'AKHUX HABUYOK Y 3/100yBadiB BUIIO1 OCBITH. Takok HEOOX1THO BpaXOBYBATH
HEOOXITHICTh 3MIHU TIAPAJUTMU BUKJIQJaHHS, KA MAa€ 3MICTUTH aKIICHT Yy HaBYaHHI 3

MPOCTOTO 3aydyBaHHS CIIB, MPABWI 1 CTPYKTYp Ha TBOpPYE OBOJIOAIHHS PO3MOBHOIO
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MOBOIO, BMIHHS MPAaBWJIBHO 1 KOPEKTHO BHUCIJIOBIIOBAaTH CBOI JYMKH, BMIHHS
CHUIKYBATHUCS CIIOKIMHO 1 BIIEBHEHO.

JlucTaHiliiiHe BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB CTa€ BCE OUIBII MOMYJSPHUM CEpPeJl THX,
XTO XOU€ BUBUMTH 1HO3EMHY MOBY, ajie¢ HE Ma€ MOXJIMBOCTI a00 OakaHHS BiB1IYyBaTU
aynuTopHi 3aHATTS. Lleid MeTon HaBYaHHS MO3BOJISIE CTyJIEHTaAM BUBYATH MOBY Ha
BIJICTaHI 32 IOOMOTI'010 1H(POPMAIIITHO-KOMYHIKAI[IMHUX TEXHOJIOT1H Ta IHTepHEeTY.

3arasioM, Ha OCHOBI CIIOCTEPEKEHD 32 POOOTOIO CTYICHTIB MOKHA BUJIUIUTU KUThKa
IUIAXIB MIJBULIEHHS PIBHS KOMYHIKAaTMBHOI KOMIIETEHI[li Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI
MOBH:

1. AkTuBHa TpakTUKa po3MOBHOI MoBHM: Halikpamuii cmnocid mnoKpamuTH
KOMYHIKAaTHBHY KOMIIETCHIIIIO - MPAaKTHKYBaTH HAaBUYKW ToBOpiHHs. [lim yac 3aHATH
BUKJIa/1a4 MOKE OPTraHi30BYBaTH Pi3HOMAaHITHI BIIPABH, JIe CTYICHTH MalOTh MOXJIUBICTh
CHIIKYBaTUCS OJIMH 3 OJHMM 1HO3EMHOI0 MOBOIO. Lle momoMoxke MoKpamuTd BUMOBY,
rpaMaTHKy Ta CIIOBHUKOBHH 3amac, a TaK0X PO3BHHYTH HABUYKW CIIPUIHATTS MOBH Ha
CIIyX.

2. IIpy BuKIaIaHHI 1HO3EMHOI MOBH B HAyKOBiH cdepl 0coONMBY yBary BapTo
OPUIILTUTH MeToAy “‘peer-t0-peer”, a came HaJaHHS CTYI€HTAM MO>KIIMBOCTI CAMOCTIHHO
3alpOIIOHYBATH Ta TMPOBECTH 3aHATTS, TPCHIHT ab0 ceMiHap 1HO3EMHOI0 MOBOKO 3a
TEMOIO JOCIIJKEHHS ISl CTYACHTIB MOJIOJIINX KYPCIB Ti€i K CHENiaJIbHOCTI Mia dac
3aHATTS 3 1HO3EeMHOI MOBHU. SIKIIIO CTYJAEHT MPOXOAHMB CTaKYBAaHHSA, BIH TaKOXK MOXKE
MiATOTYBAaTH NPE3CHTAIliiiHI MaTepiain, M00 MOIUTUTUCS BJIACHUM JOCBIIOM TaKOTO
HABYaHHS 3 HIIAMHU.

3. Uutanns Ta ayniroBaHHA. [lim dac 3aHATH CTyAeHTaM MOXYTb OyTH
3aMpOTNIOHOBAH1 MaTepiaiu JJis YUTAHHS Ta ay/iFOBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

4. Bukopuctanas iHTepHeT-pecypciB. B IuTepreri € Oarato pecypciB mis
MOKPAIICHHS] KOMYHIKATUBHOI KomreTeHmii. CTyIeHTIB MOXHa 3a0X04yBaTH JI0
BUKOPHUCTAHHS PI3HUX JOMATKIB 1 Mporpam JJis BUBUYEHHS 1HO3EMHUX MOB, TUBHUTHCS

BiJI€O- Ta ayioMaTepiau, CIIUIKYBATHCS 3 HOCISIMH MOBH Ye€pe3 CTeIialibHI TIaTGOpMH,
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taki sk 1Talki abo Tandem.

5. Pobora nan BnacHuMu noMuikamu. CTyA€HTH MOXKYTh HIABULIUTH CB1i pIBEHb
KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI, IPAIFOIOYN HAJT TOMUJIKaMH. BOHU MOXYTh 3alicaTH
CBOIO IMPOMOBY, IPOCIYXaTH ii Ta NpOaHaNI3yBaTH TMOMUJIKH, 00 YHUKHYTH iX Y
MaiiOyTHbOMY.

BaxnuBo TakoX mam'ATaTv, MO MOKPAIEHHS KOMYHIKATHUBHOI KOMIETEHIIii
noTpedye 4acy Ta HaIoJIETIMBOI Mpali. PeryispHe BUKOHaHHS BIOpPaB Ta BIABIIYBaHHS
3aHITh JOTIOMOXE CTYACHTAM ITOKPAIIWTH PIBEHb TOBOPIHHSA Ta PO3YMIiHHS MOBH.
CyyacHi 1HHOBAIIIMHI MIAXOAHU 0 BUKJIAJAHHS 1HO3€MHUX MOB BHUMAararoTh 0COOJIMBOI
yBaru JI0 opraizailii mpocTopy AJis JISTILHOCTI Ta CNUIKYBaHHS. BUBYEHHS 1HO3EeMHUX
MOB Ta BUKOPHCTaHHS X SIK 3aC00y MDKHAPOJIHOTO CIIUTKYBAaHHS CHOTOIHI HEMOIKIIHBE
0e3 rIMOOKOT0 Ta Pi3HOOIYHOTO 3HAHHS KYJIbTYPH HOCIIB IIUX MOB, iX MEHTAIITETY,
HAI[IOHATBHOTO XapaKTepy, 3BUYAiB, TPAIUIIIHA TOIIIO.

daxiBellb YHIBEPCUTETY — HIMPOKO OCBiUY€HA JIOAMHA 3 (yHIAMEHTaJIbHOIO
HiArOTOBKOIO.  Jly’kKe Ba)IJIMBO CTBOPUTH aTMoc(depy CHpaBKHBOIO CIUIKYBaHHS Ha
3aHATTSIX 1HO3EMHOi MOBH, aKTMBHO BHUKOPHUCTOBYBATH 1HO3€MHI MOBHM B IPHUPOIHHUX
cutyarisax. Ile MoxyTh OyTH HayKoOBi JAUCKYCii 1HO3EeMHOIO MOBOK 13 3aJy4CHHSIM
1HO3eMHUX EKCIepTiB, pedepyBaHHS Ta OOrOBOPEHHs 1HO3€MHOI HAyKOBOI JIITEPATYypH,
YUTAHHS 1HIUBIAyaJIbHUX KypCiB 1HO3€MHOIO MOBOIO, YUaCTh CTYJCHTIB Y MDKHAPOIHUX
KOH(EpeHIlisAX, a caMme CHUIKyBaHHS, KOHTAKT, yMIHHA pPO3YyMITH Ta TIepeaaBaTu
iHpopmariito [1 c¢. 27]. 3HaHHSA 1HO3EMHOI MOBH Ja€ 3MOry MailOyTHhOMY (haxiBIIEBI
e(eKTHUBHO 3MiCHIOBATH TMpodeciiiHy MiIsUTbHICTh y CBOIM Tramy3i: mpaioBaTH i3
3apyOKHOIO JIITEPaTypoOr0, BUCTYIATH 3 JIOMOBIIIIO YW JOTOBIAII0, OpaTH y4acTh y
JTUCKYCISIX 1HO36MHOIO MOBOIO, BUKOHYBAaTH YCHHUI YW MUCHMOBUH MEPEKIIA]l TiTepaTypu
3a npodeciiiuM cupsaMyBaHHSIM. [le 3HAYHO MMIBUIIUTL PIBEHHL MOBHOI ITiIATOTOBKHU
MaiiOyTHBOTO creliaiicTa.

Ha nymky JI. JI. CymeHueBoi, KynbTypHa TJioOami3alis XapaKTepU3yeThCs

30JIMKEHHSIM  JIJIOBOI Ta CIIOKUBYOI KYJBTYp MDK PI3HUMHU KpaiHamu, IIUPOKUM

91



BUKOPHUCTAHHSAM aHTJIACHKOI MOBH JJS MDKHAPOJHOTO CHUIKYBAaHHS, IIBUIKAM
po3mpeHHaM  I[HTepHery s iHQopMmamii  Ta  KOMYHIKAIli, MOIIMPEHHAM
aMEpUKaHChKUX (UIbMIB, TeneOauyeHHS Ta NOPOrpPaMHOrO 3a0€3MEYEHHs, a TaKOoXK
3pOCTaHHS MDKHAPOIHOTO Typu3my [1, c. 46].

[HHOBaIlIlfHA CIPSIMOBAHICTh CYYacHOTO OCBITHBOTO IIpollecy 0a3yeTbes Ha
NeBHUX (opMax Opradizauii HaBYaHHSA. Y CY4aCHMX yMOBaX OCOOJIMBOi aKTyaJdbHOCTI
HaOyBalOTh JIEMOKpaTW4YHI (QOpMU B3a€EMOJIi YYaCHUKIB OCBITHBOI'O IPOLECY,
CHpsIMOBaH1 Ha PIBHOIPABHY y4acTh CyO'€KTIB HaBUYaHHS Ha BCIX eTamax (pOpMyBaHHS
IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHTHOCTI. He MeHI BaKJIMBUMM € 1HTEPAKTUBHI
dbopmu, 3acHOBaHI Ha Oe3mocepeHIi aKTUBHIN B3a€MO/I1i 3100yBaviB BUILOT OCBITH Mij
Yac ayIUTOPHUX Ta M03aayAUTOPHHUX 3aHATh. 3arajioM, HAWOUIBII aKTyaTbHIUMH € KiJTbKa
IUISIX1B MIBUIIIEHHS KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHIII1 Ha 3aHATTAX 3 1HO3eMHO1 MOBH. [lepi
3a BCE, MOBa HIe NP0 IMOCHIICHHS MPAKTUKA TOBOPIHHS, YUTAHHS Ta ayJlilOBaHHSI,
BUKOPUCTaHHS 1HTEPHET-PECypCiB, OOOB'SI3KOBE Ta pEryjsipHe BIABIIYyBaHHS 3aHSTh, a
TaKOX aKTUBHY POOOTY HaJl MOMWJIKAMH, II00 YHUKHYTH iX Yy MailOyTHhoMY. OHJIaiH-
maTdhopMu 0co0IMBO €EeKTUBHI JIJIs1 PO3BUTKY KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETeHITii. 30KpeMa,
Futureleam, Puzzle-English, Skyeng ta YouTube-kanamu momomMararoTh BUBYATH HOBI
CJIOBa, TTOBTOPIOBATH CKJIAJHI KOHCTPYKIIIi Ta criocTepiraTd iX y *KMBOMY CITUIKYBaHHI.
[Tnarpopma Duolingo Takox € 3pydyHHM JOJATKOM JUISi CaMOCTIMHOTO BHUBYCHHS
1HO3eMHHUX MOB, 30KpeMa IS MOYaTKIBIIIB, SKI X0UyTh 3p03yMiTH 0a30BYy JICKCUUHY Ta
rpamMaTudHy CTpykKTypy MoBH. OcCBiTHIM cadT Lingualeo mNOBHICTIO TPHUCBSYCHUU
BUBUYEHHIO aHTJIHCHKOT MOBHM 1 BUKOPUCTOBYE IrpOBY MOJENIb HaBYaHHs. BuBdyeHHS
1HO3€MHHX MOB y KOHTEKCTI MDKKYJIbTYPHOI MapaJurMU Ma€ BETUKHMA MOTECHINA JUIs
PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI. MDKKYIbTypHa KOMYHIKATUBHA KOMIIETEHTHICTH JT03BOJISIE
MOBHI OCOOHMCTOCTI BHUHTH 3a MEXi BIACHOT KYJIbTypH 1 CTaTH MDKKYJIBTYPHOIO

OCOOUCTICTIO, HE BTPAYalO4H MPH I[bOMY CBO€1 KYJIbTYpPHOI 1ICHTUYHOCTI.
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The aim of the article is to analyze the methods of increasing the level of
communicative competence of higher education applicants in foreign language classes.
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Separate attention is also paid to the issues of modern methods of increasing the level of
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Hayionanvnuii ynisepcumem xopabaebyoysanus imeni aomipanra Maxaposa

HABYAHHA MOBJIEHHA HA MATEPIAJII AHIJIOMOBHHX 3ACOBAX
MACOBOI IH®GOPMAIIII (3MI) HA HEMOBHUX CITEI[IAJIbHOCTSX
YHIBEPCUTETY

Abstract. The article examines the role of English-language media as a tool for
developing communication skills in students of non-language specialties. The study
defines communication skills, emphasizes the importance of listening, speaking, reading
and writing in the process of language acquisition. The article describes the main tools
for effectively improving students language competence with the help of such media
sources, as BBC News, The Guardian, CNN, The New York Times and TED Talks. In
addition, practical methods of integrating media materials into the learning process are
proposed. The results of the study emphasize the importance of media-based learning for
the development of students professional and intercultural communication skills.

Key words: teaching a foreign language, communication skills, communicative approach,
English-language media, foreign language competence, students of non-language

specialties.

AHnomayia. Y nyonikayii pos3enioaemvcsi poab  aHSIOMOBHUX 3AC00i8 MACO80i
iH(hopmayii, AK IHCMPYMEHmMY pO36UMKY KOMYHIKAMUBHUX HABUYOK ) CMYOeHmi
HeMOBHUX cneyianbHocmel. Y 00CiONCeHHI 0AEMbCa BUSHAUEHHS KOMYHIKAMUBHUX
HABUYOK, NIOKPECTIOEMbCI BANCTUBICIb AYOIIOBAHHS, 2080PIHHS, YUMAHHA MA NUCLMA 8
npoyeci 080]I00IHHA MOB0W. Y cmammi OnUCYIOMbCSA 20JI08HI THCMpYyMeHmu OJisl

eghekmueno20  niOBUUeHHST MOBHOI KOMNemeHYii cmyoeHmisé 3a O00ONoMO2010 MAKUX
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mediaodcepen, sk BBC News, The Guardian, CNN, The New York Times ma TED Talks.
Kpim moeo, 3anpononosano npaxmuuni memoou inmezpayii mediamamepianie y
HasuanbHul npoyec. Pe3ynomamu 00cniodicen s niOKpecaonms aiCIU8iCmy HA8UaHHS.
Ha OCHOBI Media 0N pPO3GUMKY NPO@ECIiHUX Ma MINCKYIbMYPHUX KOMYHIKAMUBHUX
30ibHOCmel cmyoeHmis.

Knrwwuosi  cnosa:  euxknadamusi  iHO3eMHOI  MOBU,  KOMYHIKAMUGHI  HABUYKU,
KOMYHIKAMUGHUU nioXio, aHelOMOBHI 3acodu Macosoi iHgopmayii, HWOMOBHA

KOMnemeHL;i}Z, cmyaeHmu HEMOBHUX Cl’l@L}iCl]leOCWl@d

CyvacHWil eTam pPO3BUTKY YKPAlHCBKOTO CYCIUIBCTBA  XapaKTePU3YETHCS
JEMOKPATU3AIlI€I0 BCIX BHYTPIIIHIX 1 30BHIIIHIX MPOIIECIB, OLIBIIOK BIIKPUTICTIO HAIIOL
KpaiHW JO 3O0BHIIIHBOTO CBITYy. Y 3B’sA3Ky 3 UM JepKaBa MOTpeOye BHCOKO
kBasipikoBaHMX (axiBIIB 13 3HAHHSAM I1HO3EMHUX MOB, NpodecioHaniB, 3JaTHUX
3aCBOIOBATH BCE HOBE i MPOrPECHBHE, TOTOBUX JIO TEHepallii i 3alpoBaKCHHS HOBUX
OpUTIHAJILHHUX 17IeH, a TaKoXX JI0 BUTIMHOI y4acTi y MDKHApPOJHOMY CIIBPOOITHHUITBI 1
¢bopMyBaHHI HOBOT'O CTaBJICHHS 10 YKpaiHu B €BpOIIi Ta CBITI.

VY cydacHUX yMOBax >KUTTS BOJIOAIHHS aHTJIHCHKOI MOBOIO € HEOOXIIHOIO
HaBUYKOIO i (axiBiiB pi3HUX ramy3eil. OcoOlMBO akTyaJlbHUM € PO3BUTOK
KOMYHIKQTUBHUX YMiHb CTYJEHTIB HEMOBHHX CICIIAIBHOCTEH, aJKe 1Ie CIpHUSI€E iXHIN
npodeciiHii MOOLITBHOCTI, PO3IIUPEHHIO Kpyrosopy  Ta M1IBUIIICHHIO
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI Ha pUHKY Tipatli. OnHuM 13 eheKTUBHUX 3ac001B GOpMYBaHHS
MOBJICHHEBUX HABUYOK € BHUKOPHUCTaHHS MaTepialiiB aHTJIOMOBHUX 3aCc00iB MacoBOi
iHbopmartii (3MI), ski 3abe3medyroTh aBTEHTUYHUN MOBHUN KOHTEHT 1 CHPHUSIOTH
PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX MOKJIMBOCTEH.

KoMyHikaTuBHI BMIHHS BU3HAYAIOTHCS 5K 31aTHICTh €(DEKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH
MOBHI 3acobm st oOMiHy iH(OpMaIier0o B YCHIM Ta mHChMOBIH Qopmax. Bonm

BKJTIIOUAIOTh [1]:
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AynilOBaHHSI — PO3YMIHHS YCHOTO MOBJEHHS HOCIiIB MOBH B PI3HHX
KOMYHIKaTUBHUX CHTyallsiX. PO3BUTOK LIbOro BMIHHS nependayae HaBYaHHS CTYJEHTIB
PO3IMi3HABAHHIO KIIOUOBHX 171€H, IHTOHALIIMHUX OCOOJIMBOCTEH Ta CTUIICTUYHHUX 3aC001B
MOBJICHHSI.

I'oBopiHHA — 37aTHICTH YITKO Ta JIOTIYHO BUCJIOBIIOBATH CBOI JYMKH BiJIIIOBIIHO
1m0 MoBieHHeBUX HopM. lle BMiHHS mnepenOayae BOJIOJAIHHS JIOCTATHIM JIGKCUYHUM
3armacoM, TMPaBWIbHY BHMOBY, TpaMaTH4YHY KOPEKTHICTh Ta 3JIaTHICTh MiATPUMYBATH
JaJIor Y PI3HUX CUTYaIlisIX.

YuTaHHA — PO3YMIHHS TEKCTIB PI3HUX CTWIIB Ta >KaHPIB, MI0 HEOOXIIHO ISt
npodeciiiHoro po3BuTKy. OcoONMBY yBary ciifi OPUAUIATH HaBUYKAM aHAJTITUYHOTO
YUTAHHS, KPUTHYHOTO OCMUCIICHHS Ta BUSBJICHHS OCHOBHOI iH(OpMaIlii y TEKCTi.

IMucsmo — popmyBaHHS TEKCTIB PI3HOTO PIBHS CKJIAJAHOCTI, BPAXOBYIOUYH JIEKCHYHI
Ta TpaMaTU4IHi HOpMU MOBH. L{e BMiHHS BKIIFOUA€ CTPYKTYPYBaHHS TEKCTY, (OPMYBaHHS
apryMEHTIB Ta JOTPUMAaHHS JIOTIKH BUKJIAY JyMOK.

Po3BUTOK 1MX yMIHb € OCOOJMBO BAXKIMBUM [JI1 CTYJIEHTIB HEMOBHHX
CHEIaIbHOCTEH, OCKUIBKM BMIHHS MPAIIOBATH 3 AHTJIOMOBHUMH JDKEpEIaMHU CIIPUSE
iXHbOMY TIpoheCIfHOMY CTAaHOBJICHHIO Ta IHTErpallii y MbKHApOIHUN OCBITHIN IIPOCTIp.

SAxicHU pO3BUTOK KOMYHIKATUBHUX BMiHb TAKOX 3aJIC)KUTh B/l IHCTPYMEHTIB, SIKi
BUKOPHUCTOBYIOTh CTY/ICHTH HEMOBHUX crielianbHocTei. Came anrmomoBHi 3MI € miHHUM
pPECYpPCOM ISl HABYAHHSI MOBJICHHS, TOMY 1110 BOHU HaJIal0Th aKTyalbHY 1H(OpMAIIio, 110
BIJINTOBiJIa€ CYy4aCHUM TEHJICHIIISIM, 1 BiMOOpaKarOTh peanbHI KOMYHIKATHBHI CHUTYyaIlii.
BukopucranHa BuUIIE3a3HAYEHUX MAaTepialliB J03BOJISE€ CTYACHTAM aJanTyBaTHCS [0
pEaNTbHOTO MOBHOTO CEPEJIOBHINA, PO3IMIMPIOBATH CIOBHUKOBUI 3amac i MOKpailyBaTH
HABUYKH ayJiIOBaHHS Ta PO3YMIHHS TEKCTIB [2].

J1y1st HaB4aHHS MOYKHA BUKOPUCTOBYBATH TaKi aHTIIOMOBH1 3MI:

1. BBC News (www.bbc.com) — oauH i3 HailaBTOPUTETHINIUX JKEpEld HOBHH, IO
MICTHTh TEKCTOBI, ayJi0- Ta BiJeoMaTepianu Il PO3BUTKY BCIX BHJIIB MOBJICHHEBOI

IIsITBHOCTI [3].
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2.  The Guardian (www.theguardian.com) — mponoHye aHaJITHYHI CTaTTi, IO
CHPHSIIOTH PO3BUTKY HABUYOK KPUTUYHOTO YUATAHHS Ta aHANI3y TEKCTIB [4].

3. CNN (www.cnn.com) — MiCTHTb BiIeOpENIOPTaXki Ta IHTEPB'IO, SIKi JOMIOMAra0Th
CTyJIEHTaM BJIOCKOHATFOBATH HAaBUYKH ayJifOBaHHS [5].

4. The New York Times (www.nytimes.com) — MICTHTh CTaTTi Ha Pi3HOMaHITHI
TEMH, 10 CIPHUSAE PO3LMIMPEHHIO CIOBHUKOBOTO 3amnacy [6].

5. TED Talks (www.ted.com) — Bizeo 3 JCKIIAMHU €KCIEPTIB Y PI3HUX TaTy35X, 110
€ IIIHHUM MaTepiayoM I BIOCKOHAJICHHS HABUYOK ayTIiIFOBaHHS Ta MyOJIIYHOTO BUCTYITY
[7].

Jls BHOCKOHAJICHHS BUBUCHHS aHTJIINACHKOT MOBH 3a JOIoMOoror 3MI, Mu MokeMoO
BUJIUTUTH YOTHPHU MPAKTUYHI METOJIU, K1 CTAHYTh Y HAroi:

1. Tleperasin BineomartepianiB i3 mnogajJblIUM OOrOBOPEHHSIM — JOTIOMAarae
MOKPAIIUTHA HABUYKH ayJIifOBaHHS Ta (POPMYITFOBAHHS BJIIACHOT JYMKH.

2. YuTraHHA Ta aHAJI3 cTaTed — CIpPUSE PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHMCIICHHS Ta
HaBUYOK MTUChMA.

3.  PoaboBiirpu Ha 0CHOBIi HOBUHHHUX CHKETIB — CIIPUSIOTH (POPMYBAHHIO HABHUOK
YCHOT'O MOBJICHHSI Ta apryMeHTaIlli.

4., HanucanHsi peneH3ii Ha crarTri a0d0 Bigeo — jgomnomarae CTyJIeHTaM
BJIOCKOHAJIIOBATH TUCHMOBE MOBJICHHS.

OTxe, nOOCBi BUKOpPUCTaHHS aBTeHTHYHUX 3MI y HaByaibHOMY Tmpoleci
JIOBOJIMTH, IO TAaKWW MIAXi[ HE JIMIIE TOKpallye 3HaHHS MOBU, a ¥ (opMye HaAaBUUKH
KPUTUYHOTO MUCJICHHS, aHalizy iHdopmarlii Ta caMOCTIHHOTO HaB4YaHHS. BakinBoIO
CKJIAJIOBOI0 € ajamnTallisi MaTepialiB BIANOBIAHO 10 pPIBHSA MiATOTOBKH CTYICHTIB
HenpoUTLHOT CIIEiaIbBHOCTI Ta iXHIX IHTEPECiB, 110 MiABUIIYE MOTHBAIIIIO 10 HABYAHHS.
VY MaiiOyTHHOMY MOJAIIBIII JOCTIKEHHS MOXYTh OyTH CIIPSIMOBAHI Ha PO3POOKY OLIBII
JETATBHUX METOJIUYHUX PeKOMeHAaIlii moao iHTerpaiii 3MI1 y HaBuanbHi mporpamu [8].

TakuM 9rHOM, MOXHA 3POOWTH BUCHOBOK, IIO 3aJy4EHHS CyYaCHHUX TEXHOJIOTIH,

SKi TPYHTYIOTBCS Ha TBOPYOMY IIXO/1, Y TIPOIIEC BUBUYCHHS 1HO36MHOI MOBH:
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cripusie HGOPMYBaHHIO HABUYOK TOBOPIHHS;

ICTOTHO PO3IIHUPIOE KPYTO3ip CTY/IEHTIB;

J0TIOMarae Mpouecy 3anam’ iITOBYBaHHs HOBOI JIEKCHUKH;

€ OJIHUM 3 e(PEKTUBHUX CIIOCOOIB MOCUJICHHSI MOTHUBAII11 10 HABYAHHS;
HiABUIIYE SKICTh 3HaHb;

€ BaXJIMBUM (DAKTOPOM PO3BUTKY IHIIOMOBHOT KOMYHIKATMBHOI KOMIETEHIIi B

L1JIOMY.
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OPTAHIZALILA 3MIITAHOI'O HABUAHHS HA 3AHATTAX 3 IHO3EMHOI
MOBMU B ITPO®IILHIN HIKOJII

Annotation. The article examines the organization of blended learning in foreign
language classes at specialized secondary schools. It highlights the integration of
traditional face-to-face instruction with online learning tools to optimize the educational
process. The key aspects of blended learning, such as the use of digital platforms,
personalized learning paths, and the development of students' autonomy and
responsibility, are analyzed. Special attention is given to the advantages of blended
learning in enhancing communicative competence, fostering intercultural communication
skills, and promoting critical thinking. Methodological recommendations for teachers on
balancing in-person and online components and ensuring effective monitoring of students'
progress are also provided. The implementation of blended learning is shown to be an
effective strategy for preparing students for the demands of the 2 1st century.

Knrwouosi cnoea: smiwane Hasuamnus, GUKIAOAHHA THO3EMHUX MO8, CePEeOHs.

cneyianizoeana wKoa1d, KOMYHIKAMUSHA KOMNEMeHMHICMb, MINCKYIbMYPHA KOMYHIKAYIA,

NepCcoHaniz08ane HasuyaHHs, Yyugdposi niamgpopmu.

IMocTtanoBka nmpodjemu. CydacHi TEXHOJOTII Ta 3MIHU y CYCHUIBCTBI 3yMOBHIIN
HEOOXIMHICTh Mepersiay TPAAUI[IHHUX METOMIB HABYAHHS. 3MilllaHE HABYAHHS, IO
MOETHYE TPATUIIINHI Ta OHIAWH (GOopMH, CTae aKTyallbHUM 1 €()EKTUBHUM IIiIXOAOM Yy
BUKJIaJIaHHI 1HO3EMHHUX MOB Y TIpO(dUTbHIN 1IKOJi. 3MillIaHe HaBYaHHS € BiAMOBIIIIO Ha

BUKJIMKH Cy4acHOI OCBITH, MOEAHYIOUH TPaAULiiH1 Ta HU(POBI METOIU 33111 PO3BUTKY
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MOBHHX KOMIIETEHTHOCTEN YUHIB npo@uIbHOT LIKOJIH.
[ToHATTS “3MIlIaHE HaBYAHHSA — L€ IHTErpauis OYHOTO BUKIJIAJIaHHSA W OHJIAWH-OCBITH,
10 JTI03BOJISI€ MiIBUIIUTH 1HAUBIAYyai3a1lii0 Ta €(PEeKTUBHICTh HABYAJIBLHOTO MIPOIIECY.

Meta pociaimkeHHss. MeTa LbOrO JOCHUIKEHHS € BU3HAYEHHS €(QEKTUBHHUX
MIIXOAIB O oOpraHizamii 3MIIIaHOTO HABYaHHSA Ha 3aHATTAX 3 1HO3€MHOI MOBH B
o UIbHIN MIKOJ, @ TAKOXK CHPUSIHHS PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHUX HABUYOK, KPUTUUHOTO
MUCJIEHHSI, aBTOHOMIi Y4HIB Ta iXHbOI 3[JaTHOCTI BUKOPHUCTOBYBATHU 1HO3EMHY MOBY Yy
peaTbHUX KUTTEBUX CUTYyAI[ISX.

AHaJi3 oOCTaHHIX Jokepea Ta myOmaikaumiil. 3arajabHOBM3HAHO, IO 3a
nocinipxeHHssmu Garrison & Vaughan (2008), 3mimnaHe HaBYaHHS CHpUSiE€ TIUOMIOMY
ocBoeHHIO 3HaHb. Horn & Staker (2015) wnaronomyioTh Ha TOMY, MO JAMHAMIYHE
noenHanHd odduaitH Ta OoHJIAWH 3ac00IB CTBOPIOE YMOBM JJisi PO3BUTKY aBTOHOMII 1
KPUTUYHOTO MUCJICHHS YUHIB.

Opranizaiiisi 3MIIIIaAHOTO HABYAHHS BUMArae: rijiaHyBaHHS YITKOI CTPYKTYPH Kypcy
(cecii ouyHOrO Ta MAWCTAHIIMHOTO HaB4YaHHS), BukopucTaHHa tuiarpopm (Google
Classroom, Moodle) nis 0OMiHy 3aBIaHHSIMU Ta OILIIHIOBaHHS, 3a0€3TMICUCHHS MOTHBAIIi1
YUYHIB 4epe3 IHTEPAKTHUBHI 3aB/IaHHS.

Busznaunmo mozeni 3Mmimanoro Hap4anasa. Humu €:

. porarliiina Moaenb (00epTaHHs MK OHJIAaHH- Ta 0(pJIalfH-aKTUBHOCTSIMHU );
. MOJICITb TIEPEBEPHYTOTO KJIacy (TeOopis OHJIAIH, MPaKTHKA HA YPOIIi);
. THy4YKa MoJieb (1HIWBiTyalibH1 OCBITHI TPAEKTOPIi).

3Mimiane HaBYAHHS, SKE 3apa3 aKTUBHO BIPOBAKYETHCSA, MA€ CBOi MEpeBard, a

came:
. IHAUBiMyasi3allis OCBITHROTO MPOIIECY;
. MOTHUBAIIIS] YUHIB 3aBISIKA BUKOPUCTAHHIO ITU(DPPOBUX TEXHOJIOT1;
. dbopMyBaHHS HABUYOK CAMOCTIHHOT pOoOOTH;

Buninumo ocoGnmBocTi peanizaiii Ha ypokax iHO3eMHOT MOBH, a CaMe:

. BUKOpUCTaHHs 1HTepakTUBHUX Mmiarpopm (Google Classroom, Moodle,
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Quizlet Tomo);
. IHTerpalis Bieo-, ayaioMarepiaiiB, OHJIAHH-1rop;
. 3aCTOCYBaHHS MIPOEKTHOI AISUIBHOCTI Ta pOOOTH B MaJIUX Ipynax.

BukinnkamMu 3MiIIaHOTO HaBYaHHS €:

. norpeda y BUCOKOMY PiBHI HU(POBOI rPaMOTHOCTI;
. HEPIBHICThH AOCTYIY /10 TEXHOJIOT'1i;
. HEeOOXITHICTh afanTallii MeTOJUK BUKIaJaHHS;

BucHoBku. 3MillaHe HaBYAHHS JAEMOHCTPYE BUCOKY €(EKTHBHICTh Y HaBYaHHI

IHO3EMHUX MOB, CIIpHUA€ Hi,Z[BI/IIJ_IeHHIO KOMYHiKaTI/IBHI/IX Ta Mi)KKyJIBTypHI/IX HaBHU4YOK

YUHIB.
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IHTET'PALILA UPPOBUX IHCTPYMEHTIB V CLIL HIAXI: HOBI
MOXJIMBOCTI AJI1 BUKITATAHHA IHO3EMHMX MOB

Annotation. In the context of multilingual and multicultural education, integrating
digital tools into the CLIL (Content and Language Integrated Learning) approach offers
new opportunities for developing students' lexical and grammatical skills. The article
presents the results of implementation digital educational resources in the process of
learning foreign languages. The step-by-step application of CLIL technology with
platforms such as Quizizz, Wordwall, and LearningApps significantly enhances student
performance. The research contributes to the development of digital linguodidactics and
provides practical insights into designing interactive foreign language lessons.

Keywords: integrated subject-language learning, CLIL, digital tools, digital educational

environment, lexical and grammatical skills, foreign languages.

IlocranoBka mnpoduaemu. Y XXI CTONMITTI NHTaHHS PO3BUTKY I1HIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI HaOyBae rj00aqbHOTO 3HAYEHHS. 3POCTaHHS
MDKHAPOIHOT MOOUIBHOCTI, JOCTYIl 10 CBITOBMX PHUHKIB Tpaii Ta 3pOCTaHHS pPOJIi
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIlli aKTyali3yloTh MOTpPeOy Yy BHUCOKOMY piBHI BOJIOJIHHS
iHO3eMHUMH MoBamMu. OJHUM 13 HaWIMEPCHEKTUBHINIUX TIAXOMIB JO OpraHizaiii
HaBuaHHs y npbomy Hampsmky € CLIL (Content and Language Integrated Learning) —

IHTETpOBaHE MPEIMETHO-MOBHE HaBYaHHS [ 1].
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[lapanenbHo 3 UM BiAOYBaeTbcA CTpIMKa LU(POBI3aALisl OCBITHBOTO MPOLECY.
CyuacHi uudposi maatGopMu He JHIIE CIPOILYIOTh JOCTYII 0 HABUYAJIbHUX MaTepialis,
a ¥ COpHsIOTh aKTHBI3allll KOTHITUBHOI ALSUIBHOCTI YYHIB, reiimMi(ikanii HaBYaHHS Ta
po3BUTKY KputuuHoro wmucieHHs [4]. [loegnanus texnomnoriii CLIL 1 mudpoBoro
cepeZIoBUIIA BIIKPUBA€E HOBI IUIAKTUYHI MOKIIUBOCTI, 110 € OCOOJUBO aKTyaJIbHUM JIJIsI

Cy4acHOI MOBHOT OCBITH.

AHaJIi3 OCTaHHIX J0caimxkenb i nyoaikanii. Meroauka CLIL nHaGyna mupokoro
NOIIMPEHHS y KpaiHax €Bponu sK e(QEeKTHBHUK 3acid JOCATHEHHS JBOX IlijICH
OJIHOYaCHO — BHBYCHHS 3MICTy MPEIMETy Ta 3aCBOEHHS iHO3eMHOi MoBHm [1; 2]. /.
Mapm Ta [x. Knerr 3a3nauaiorh, 1o came iHTErpailiss MOBHOTO Ta MPEIMETHOTO
KOMITOHCHTIB CIIpUS€ KpaloMy 3alraM’ STOBYBaHHIO, MOTHBAIlil 70 HaBYaHHS Ta
PO3BHUTKY MDKIUCHUILTIHAPHOTO MUCTEHHs [1; 2].

3 oy Ha MdpoBi TpaHcopmariii B OCBITI, Aeaalli OUTBIIE yBaru MPUIUIIETHCS
BUKOpUCTaHHIO 1udpoBux iHCTpyMmeHTiB y CLIL-migxoxi. VY  JOCHiIKEHHSX
posrasgaeTbess  eheKTHBHICTH  3acTocyBaHHs miatdopm  Quizizz, Wordwall,
LearningApps, MyQuiz, Gamilab, Boris Bot ta Podomatic, ski 103BOJISIOTH
pO3pOo0JIATH IHTEPAKTUBHI BIPABH, ITPU, TECTH, MOJAKACTH Ta 4aT-00TH ISl HAaBYAHHSI

1HO3eMHUM MOBaM y MIKIIPEIMETHOMY KOHTEKCTI [3].

i mnaTdhopMu qomoMararoTh BUKJIaa4aM peali3oByBaTH IHAWBITYaTbHUH MAXII,
3aJIy4aTH YYHIB IO aKTUBHOT y4acTi, CTUMYJIIOBATH IXHIO Mi3HABAJIbHY MISUIBHICTh. Takmii

X1 BIiIIOBiIa€ BUMOTaM HOBO1 ITM(pOBOi MapaaurMu OCBiTH [4].

Meta aociaimkeHHs. MeToro JOCHIDKEHHS € TCOPETUYHE OOTPYHTYBAaHHS Ta
MPAKTUYHUIN aHaIi3 MOKIIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS ITU(MPOBUX IHCTPYMEHTIB Y KOHTEKCTI
CLIL-migxony mms ¢oOpMyBaHHS I1HIIOMOBHUX JIEKCUKO-TPAMATHYHUX HABHYOK.
OcHOBHE 3aBAaHHS — JOBECTH €(EKTHBHICTh IMOETANTHOT METOJHKH, SKa TOETHYE
u(POByY MIATPUMKY Ta IHTETPAIlIF0 MOBHOTO i MPEAMETHOTO HABYAHHS.

Bukyaag 0CHOBHOTO MaTepiajy a0c/ilKeHHsl. MeTo/iMKa, 0 po3po0IISIETHCS B

103



mexax CLIL, nepeabauvae CTpyKTypoBaHUM NiAXIT [0 OpraHizalii HaBYaJbHOTO
nporiecy. Y MO€AHAHHI 3 HU(PPOBUMHU IHCTPYMEHTAMHU BOHA OXOIUIIOE TaKi KIIIOUOBI
eTarnu:

1. Benenns HoBoro matepiany. Ha nboMy eTarmi 3aCTOCOBYIOTBCS ITpE3eHTAIll],
Bieo Ta iHdorpadiku. [Tnarpopmu sk Wordwall Ta LearningApps mo3BOJISIOTH
Bi3yaJli3yBaTH OCHOBHI MOHATTS i aKTUBI3yBaTH JIEKCUKY [3].

2. TpenyBanus Ta 3akpimieHss. 3apasku Quizizz i MyQuiz, yuHi BUKOHYIOTh
TECTH W TpeHYBaJIbHI BIpaBu y reiimMipikoBaHOMY (QopMari, IO CTUMYJIOE IHTEpEC 110
TemH [3].

3. [Mpaktuka. KoMyHIKaTHBHI 3aBIaHHS peali3yloThCs yepe3 vat-0otu (Boris
Bot) abo y dbopmarti kBectiB Ha Gamilab, ae yuni BupimyroTh 3a1a4i, 3aHypIOIOYUCH Y
KOHTEKCT npeamery [3].

4, Pedrnekcis Ta mpoekTHA AISUTBHICTh. YUHI CTBOPIOIOTH BJIACHI MPE3CHTAIll],
noakactu (Podomatic), muchMOBI 3BITM MPO BHKOHAHI 3aBIaHHS, JIEMOHCTPYHOYU
OTNAaHOBaHY JICKCUKY U rpaMaTuky [3].

3amporoHOBaHa  METOJMKA  JI03BOJISIE  MOEAHYBAaTH  BUBYEHHS  JIEKCHKO-
rpaMaTHYHOr0 MaTepialy 3 IPEeAMETHUM 3MICTOM, 1110 HAOJIMKy€e HAaBYaHHSA J0 PEeaJIbHUX
cUTyalliid. Y4Hi He JIlIe BUBYAIOTh MOBY, a i 3aCBOIOIOTH HaBYAJIbHI TeMH 3 reorpadii,

OioJtorii, iICTOPii, €KOJIOTIi TOIO 1HO3EMHOI MOBOIO [2].

Buxopucranus CLIL y nudppoBoMy OCBITHROMY CEPEIOBHIII CIIPUSE€ AKTUBHOMY

PO3BUTKY TaKMX MOBHUX YMiHb:

° IpyIyBaHHS JICKCUKH 332 CEMAaHTUYHUMH O3HAKAMH,

° NEPEeKIIa]l PEUYCHb 13 PIIHOT MOBU Ha 1HO3EMHY;

° OTHC Bi3yaJIbHUX MaTepiaiiB i3 BAKOPUCTAHHIM MPEIMETHO1 JICKCUKH;
° NIPEICTABIICHHS MPOEKTIB y MUCHMOBIH Ta YCHIH popmi;

° PO3BUTOK KPUTUYHOTO MUCIICHHS 1 HABUYOK KOMaHAHOI poOoTH [3;5].

AHaniz BOPOBaKEHUX HU(POBUX IHCTPYMEHTIB MOKa3aB, IIO iX pPETYISIpHE

BukopucTanHsi B pamkax CLIL-miaxoay MO3UTUBHO BIUIMBA€E HA MOTHBAIIIO YYHIB 1
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rIMOMHY 3acBO€HHS 3HaHb. CTBOpPEHHS LM(PPOBUX OCBITHIX CEPENOBHUIL ITIBUIIYE
€(EeKTHBHICTh HABYAJIBHOTO MPOIECY Ta POOUTH HOro OUIBII THYYKUM 1 aJaNTUBHUM J10

noTped CydyacHoro yuHs [4].

BucnoBku. Inrerpanis undposux iHctpymeHnTiB y CLIL-miaxin BiAKpUBa€e HOBI
MO>KJIMBOCTI JJIsi Cy4acHOi OCBITH. 3aBASKM BUKOPUCTAHHIO 1HTEPAKTHUBHUX PECYPCIB,
HAaBYaHHS CTAa€ OUIbII JUHAMIYHUM, MPAKTHUKO-OPIEHTOBAHUM Ta €(PeKTUBHUM. Takuil
M1AX1JT 0COOIMBO BaXUJIMBUN y KOHTEKCTI LHU(PPOBOT TpaHcPopMallii OCBITH Ta 3alUTIB
HOBOT reHepallii y4HiB.

Pe3ynpTaT OOCHIKEHHS MOXKYTh OYTH KOPUCHUMHM MJI BYHUTENIB 1HO3EMHOI
MOBH, SIKI MParHyTh MOEJIHYBaTHU MOBHHUHM 1 MPEAMETHUN KOMIIOHEHTH, a TaKOX JUIs
pPO3pPOOHUKIB HABUAJbHUX IMOCIOHUKIB, CIHPSIMOBAaHUX HA IHTErPOBAHE HABYAHHSI.
[lomanpmii  MOCHIIKEHHS JOUUIBHO CHPSMOBYBAaTH Ha PO3IMIMPEHHS U(GPOBOro

IHCTPYMEHTapIo Ta HOT0 aAanTallito A0 PI3HUX OCBITHIX KOHTEKCTIB.
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Nowadays the Ukrainian educational system is transforming according to the
requirements of modern digital society. That’s why the renovation of the methods and
approaches to education considering modern digital tools along with the Al became the
relevant problem which should be solved within the shortest period of time. It should be
mentioned that the Al is rapidly occupying different spheres of social life: smart cities
(5G technologies, uniting smart cars, phones and houses), legal systems (analysis of the
statistic data within reports on crime scene, etc), media (search of the relevant information
and its analysis considering the possible fake news), business (analysis of the statistic data
of market risks, prospects, stocks, balance, etc.), weather forecast (analysis of the statistic
data of usual weather for the certain region, etc), medicine (diagnostics, monitoring,
surgery). The Artificial Intelligence proves its productivity, mobility and necessity to
prepare future generations for the effective cooperation with Al during the completing of

professional tasks. Thus, the implementation of the Al technologies into the educational
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sphere; analysis of the AI’s role and importance, cons and pros of the usage is relevant
and necessary. We are interested in the peculiarities of the Al and some digital tools’
implementation into the processes of teaching English language. Thus, as the goal of our
research work, we can define the revealing of the importance of digital tools and Al as the
factors of the educational processes’ intensification. The new ways of ELT (English
Language Teaching) are forming along the implementation of the Artificial intelligence
which emerges in various spheres of our life. The Al, which is defined d by Ed Burns as
the “simulation of human intelligence processes by machines, especially computer
systems” [1] evolves rather rapidly (Grock, Grock3, Copilot, Gemini, ChatGPT, etc/) and
suggests educators new digital tools. In his research work scientists (Chun D.M., Gass, S.
M., & Selinker, L., Kessler, G., etc.) underline, that the digital applications of along with
the artificial intelligence could be applied to the teaching/learning sphere because of its
really tremendous abilities of the students’ involvement into the process of gaining new
knowledge and skills. Now we’d like to suggest you some tools which could be used
during the ELT. The LabXchange (online-platform for the scientific activity) was
proposed and developed by Harvard University with the aim of teaching students within
virtual laboratories due to the creation of the augmented reality which helps teachers to
increase communicative skills of their students even within the distance learning which
could be caused by various social, political or safety/security/health problems. For
example, “DeakinGenie” chat could be implemented for the improving of the oral
communication along with the (created in the United Kingdom) “OUAnalyse”, because
the “OUAnalyse” is able to process the progress of thee students, due to the monitoring
of their studies, planning their schedules, fixing the presence at seminars/lectures and
transferring data to the teacher. The individual educational vector for the ELT could be
created by the Al «Swift» due to the monitoring of possible difficulties which can emerge
during the mastering complicated grammar material. Talking about the communicative
skills we’d like to underline the importance of storytelling via digital tools. The

implementation of the digital tools of the Al could be applied for the improving of the
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English language communicative skills. Functions of such tools must be oriented on the
students’ personal educational trajectories along with the group language teaching. For
the phonetic practice we suggest to use “Phonetic Generator”, “TalkioAI”, in which as a
rule, language recognition is used to equalize the results of students with the results of
language recordings, to ensure automatic feedback and help students improve their
language. For the improving grammar or lexical competence we can suggest you to
implement the platform TWEE, which can help your students to create grammar/lexical
exercises, to exchange the tasks, to complete them and to assess each other. The task could
be done individually, in diads or in groups, assisting to the Soft Skills’ formation during
the English language lessons. We should mention that digital technologies is a powerful
tool which able to change our approach to teaching students to tell the stories. Suggest
your students to create the blog in social media and keep it during a week, ask them to
comment materials, to interact in TikTok, Facebook, Twitter, Instagram, etc. telling true
and fake stories. Propose your students to play video games via the net, using tablets,
laptops or PC during your lesson (at leastl0 minutes) for the decreasing of the
psychological barriers in speaking/audition. Ast them to give you feedback in nearly 10
sentences or suggest them to make a video of the gaming along with the comments in
English. As the conclusion, we can say that there enormous opportunities of the Al
implementation during the ELT, including: monitoring of the academic achievements,
assessment of the tasks, mastering communicative skills. As the prospect of our research
work, we define the peculiarities of the Al implementation within the groups of students

with the special needs.

Summary
The research work is devoted to the relevant problem of the implementation Al and digital
tools into the English language teaching. The author underlines the role and importance
of the Al for the ELT within modern conditions of the digitalised society. There are

proposed some examples of the digital tools’ implementation via ELT.
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The article discusses the use of the mobile podcasts and video casts as an effective
tool for developing speaking and listening skills at the English language lessons of general
secondary education. The advantages of these digital resources, their impact on students'
motivation and possibilities of integration into the learning process are analysed. The
paper demonstrates that the use of the mobile podcasts and video casts helps to improve

listening comprehension, enrich vocabulary and enhance students' communication skills.

Key words: listening skills, speaking skills, podcasts, video casts, interactivity,

digital technologies, English lessons, ICT integration.

IHocTtanoBka npodaemu. 3 Oe3nepepBHUM PO3BUTKOM CYHYaCHUX TEXHOJIOTIH Ta iX
y4acTi y HaBYaHHI 3 BHMKOPHUCTAHHAM LH(PPOBUX MaTepiajliB Ta PECypCciB BUHUKAE
aKTyajJbHa HEOOXIIHICTh IMIUIEMEHTAIlll IHHOBAI[IMHUX METOIB IS iX BUKOPUCTAHHS Y
PO3BHUTKY KJIIOUOBHX acCMEKTIB aHTiichkoi MoBH. [loTpeba BUIBHOTO OCBOEHHS Ta
BIOCKOHAJIEHHS AaHIUIIKCBKOT MOBHM 3IMCHIOETHCS BIAIIOBIAHO O TIJI00AJIBHOIO
PO3MIMPEHHA Ta MYJIBTUMUIBSIPJHOTO BXKHUTKY HAJIEKHOI MOBM 3aJyIsl MPOQECiitHOro
3pOCTaHHS, aKaJeMIYHOTO Ta KBali(pikamiiHOTO CHPSMYBaHHS, a TAaKOX YCIIIIHOTO

KUTTS B IPOTPECUBHOMY CBiT1 HOBITHHOT'O TEXHOJIOTTYHOTO TIPOTrpPECY.

OpHrMH 3 HAWBAXKITUBININX JIJIs1 OTIAHYBAaHHSI €JICMEHTIB I[LThOBOT MOBH y 3aKJIaJax
3arajibHOi CepeHhOI OCBITH € BMIHHS TOBOPIHHS Ta ayjiroBaHHsS(ciayxaHHs). HaBuuku
TOBOPIHHS Ta ayJifOBaHHs, BIAMOBIIHO JO JOCIIIKEHb Ta CIIOCTEPEKEHB 3a MPOTPECcoOM
yUHIB, 3a3BUYail MOXKYTh CTaTH HAHOUTBIN CKIIQJHUMH JIJISi BUBUCHHS Yepe3 psija MEBHUX
(dakTopiB, 10 YCKIATHIOIOTH CIIPUWHATTS MOBH Ha Pi3HUX piBHAX. OCTaHHIM YacoM, caMe
[l aCMeKTH CTaJId OJHHMHU 3 HAWHEOOXITHIIUX Yy PO3BUTKY Ta BIOCKOHAJICHHS
MOBJICHHEBOT KOMIIETEHIlII 3a JOMOMOTOIO0 BIPOBAHKEHHS HU(DPOBUX I1HCTPYMEHTIB
BIJIMTOBIZTHO JI0 Cy4aCHUX YMOB HaBYaHHS Ha ypokax aHriiiicbkoi MmoBu B 33CO. MoOutbHI
MOJIKACTH Ta BiJI€0-KACTU CTIPSIMOBAHI Ha JISUTbHUN HABYAIBHHUK MPOIIEC BINMOBIIHO 10
BIKOBUX Ta pIBHEBHUX KaTEropid, 3a SKUMHU Y4YHI MATUMYyTh 3MOTY TPOAYKTHBHO

MIABUAIUTH 3aCBOEHHS MOBHUX 1 CIIyXOBUX KOMIIOHEHTIB Ta (OpMYyBaHHS
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KOMIIETEHTHOCT1 IJIbOBOi MOBHM Y€pe3 HEOAHOKPAaTHE Ta I1HTEPAaKTUBHE BUBUYCHHS

3HAYYIIUX KOMIIOHEHTIB TOBOPIHHA Ta ay11FOBaHHS.

AHani3 ocTraHHix Kepesd. Han cydacHUM JOCHKEHHSIM BIPOBAKEHHS
MOOUTbHUX MOAKACTIB Ta BIJIC0-KACTIB MPAaIIOe Oarato BUEHUX, HAYKOBI(IB Ta NIEAAroris,
poTe OCOONMBY yBary CTarTs 30cepekye Ha BiTuM3HsAHUX mpausgx O. bantinoi, 1O.
I'punroroi, M. Tlonoatok, M. Padanscekoi Ta 3apyoixuux E. KypnsBan, P. Maep ta
A. Pamui. IlyGnikaiii BYeHMX PI3HOOIYHO PO3KPUBAIOTH aKTYaJIbHICTh AOCTIKEHHS Ta
BUBUYEHHS MMPOOJIEMU B PI3HUX MPOSBAX, A€ 3 OCHOBHOIO 1JIE€I0 Ta METOIO.

Meta pocaimxenns. [IpoananizyBaT CyTHICTb, IEpEBArk Ta HEIOIIKH MOOLTBHUX
MOJIKACTIB Ta BiJI€0-KACTIB ISl PO3BUTKY BMIHb TOBOPIHHSI Ta ay/AilOBaHHS Ha YpPOKax

anrmiicekoi moBu y 33CO.

Buxiaanx ocHoBHOro martepiajny aociimxenHsi. besniu iHGopMaTUBHUX JKEpeE
CTBEP/UKYIOTh, IO CJIIOBHMKOBE 3HAYCHHS ‘“‘TIOJKACT’ O3HAYa€ ayAio3amuc, SKAn
pPO3MINIYIOTh B IHTEpHET-IPOCTOpP1 Il OHJIAWH NPOCIYXOBYBaHHS. AJie BaKIJIHUBO

PO3YMITH, 110 1I€ CJIOBO MPUXOBYE OararorpaHHy CTPyKTYpy Ta MeBHI BUKOHABY1 (D YHKITI1
[1], [2], [3]. [4], [5].

3a cnoBHukoM Meppiama-BebcTepa «moakact — 1ie mporpama (K My3uka, abo
IIPOMOBA), 110 OyJia CTBOpPEHA y JOCTYMHOMY ItidpoBoMy dopmaTi 1jisT aBTOMATHIHOTO

3aBaHTaXEHHS yepe3 Mepexy [HTtepuer» [4].

[lepmia 3ragka mporo TepmiHy BuHUKIA 1e y 2004 pomi Bif CHOTy4YEHHS
anrnicekux ciiB “IPod” Ta “broadcast”. Bimeo-kactu abo Bi1Ie0onoAKacTH, B CBOO YEPry,
OJIUH 3 TPbOX PI3HOBUIIB TMOAKACTY, J€ MOEIHYETHCS ayli0 Ta Bi3yaJdbHUH KOHTCHT
JeMOHCTpaIiiHoi iHpopMmalii y hopmaTti Bigeodaitny. 3HauHa KUIBKICTh ay/Ii0 Ta Bif€o
MOJIKACTIB € OE3KOMITOBHOIO JIJISl CITyXadiB, 110 B CBOIO YEPTY MPOIMOHYE PO3MAITTS TEM Ta
00roBOpeHb Ha OY/b-sAKH BUOIp /TSl BAOCKOHAJICHHS IIUThOBOI MOBU. MaTepiaiu MoKHA
MPOCTyXOBYBATH Ta MEPETIIAIaTH B OHJIAWH (opmati, a00 CaMOCTIHHO 3aBaHTAXUTH HA
NPUCTPiil yepe3 3anponoHoBaHi JoAaTku ado caiitu [4], [5].
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3a A. Pamuii, nmoakacT BiAIrpaBaB Jidile iH(GOPMATUBHY Ta PO3Ba)XKalbHYy POJIb Ha
MOYaTKy CBOTO KYJIbTOBOI'O MONIMPEHHS CBITOM, aJie 3 IUNIMHOM 4acy Ta TEXHOJIOTTYHUM
MIPOrpecoM came BHKJIaJayl MoOauyuiau IMOTEHIIal BUKOPUCTaHHS LbOro LU(POBOro
METOJly B HaBYaHHI HE TUIbKM aHTJIACHKOI SIK MEpIIoi MOBH, a 1 JJIsi 1HO3EMHOTO
cpuiiHaTTs. Hapasi mogkactu Ta Biic0-KacTH HAJAAlOTh MOXJIUBICTh YUHSIM BUUTHUCS Y
JUCTAaHIIMHUX yMOBaX, HaJAIITYBaTH BJIACHUM TeMI 1 4Yac, a TaKoX oOupaTtu
MEePCIIeKTUBY HaBUaHHs 3a CBOIM Oa)kaHHAM. J[0 TOro , MOJKACTH 3apa3 MOXHA JIETKO
CTBOPUTH CaMOMY, peJlaryBaTy Ta MOIIMPIOBATH, OCKUJIbKHU aJlanTarlis Ta iIMIJIEMEHTaIlis
IIUX PECYPCIB BIAMOBIIHO JI0 MEPCOHATBHUX MOTPEO MPOAYKTUBHO CIPHUSE 3aTyUYCHHIO
YUHIB JI0 HaBYaHHS, 1 TAKMM YMHOM HaBYaJbHI IUII Ta Pe3yJdbTaTH JOCITAIOTHCS Ha

BHUCOKOMY piBHI [2].

BukopucrtanHs 1HTEpaKTUBHUX IUPPOBUX TEXHOJIOTIH HEOJMIHHO TMIJBHUIILYE
MOTHBAIIII0 YYHIB Ta TOJIETIIYE poOOTY BUKJIAIauiB, MPOTE KOXKHUM IMIIJIEMEHTOBaHUMN
HOBITHIM CITOCi0 HaBYaHHSA Hece B coO0l CBOI IepeBaru Ta HEAOJIKH. BrpoBakeHHs
MOOUIPHUX TIOJKACTIB Ta BiJI€O-KACTIB TaKOX Hajiuye B co0l HAaO4YHI O3HAKH, IO

JT03BOJISIFOTH OPIEHTYBATUCS Y HAIIMHIN Ta KOPUCHIN €KCIUTyaTallii HaJIe)KHUX MaTepiaiB.

ITepeBaramu MOOLTEHUX TOJIKACTIB Ta BiJI€0-KACTIB JI1 PO3BUTKY BMiHb TOBOPIHHSI
Ta ayAiloBaHHS Ha ypokax aHriiicekoi MoBu y 33CO 3a E. KypusiBan €: 1) ycmimnime
3aJIydeHHs YYHIB JI0 HaBYaHHS HDK TpajulliiHe “Kpehjga / 1ommKa; 2) po3yMiHHS
pi3HOpiBHEBOI BXigHOI iH(OpMaIIii IMUTLOBOT MOBHU ISl MEBHOI BIKOBO1 Kareropii; 3)
OTIpaIIOBaHHS Ta OCSATHEHHS I[IHHOCTI JiTeparypu B nudpoBomy (opmari; 4) moakacTu
BOJIOJIIOTh MYJIBTUMOJAIBPHUMHA KOMYHIKAIIMHUMU —TIAXOJaMH; 5) BUXOISIYH 3
VYHIBCBKHX YIOJI00aHb, 1HIMBIAYyaJIBHOCTI BHMOBH, BIIXWJICHb a00 IepeBaKAIOUUX
THTEJNEKTyaIbHUX 37[I0HOCTEH MPOTHO3YETHCS aJamnTallisi Ta CIPOIICHHS MOJKACTIB; 6)
IMIZIEMEHTAIIiS TIOJIKACTIB JUIS PI3HOBHUIIB IEPEKIIaly Ta OMpaIfoBaHHS (DPOHETHUHHX
BIIpaB; 7) TBOpUa Ta iHPOpMATHUBHA T0/Iaya MaTepiary crpusie epeKTUBHIA CaMOCTIHHIN
poOoTi yuHs; 8) opieHTAIlisl HaJ PI3HUMH aKIEHTAMHU Ta BKUTOK MOBHHUX KIIIIIE, IO

BUKOPHUCTOBYIOTHCS Yy MOOYI0B1 MOBJIEHHS [2].
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Ha Biaminy BiJ 6araTb0X NO3UTUBHUX PE3YJIBTATIB, 110 3a0€3Meuye THTerpanis ux
1H(dOpMaIITHUX TEXHOJIOT1H, BUKIaJayaM Ta AOCIITHUKAM BCE K BapTO 3BEPHYTHU yBary
Ha JesSKl HEOJIIKM, IO Yy NEBHIA Mipl MOXYTh YCKIQJHUTH YU CHOBUIBHUTH

(YHKII0HYBaHHS! HOBITHIX MOKJIMBOCTEH Yy HaBUaJIbHOMY IPOILIECI.

B Vkpaini, 3a gocnimkenasmu O. banTiHoi, MOTEHIIMHI MIHYCH IMIJIEMEHTAIlI{

MOOUTIBHHUX ITOAKACTIB Ta BII€0O-KACTIB TaKI:

- 00MEeXEeHMI TOCTYII 10 IBUJIKICHOTO IHTepHETY JJ1s1 3HaYHOT YACTUHU HACEJICHHS,
M0 MOX€ YCKIAIHIOBATH iX BUKOPUCTAaHHA. Benuka KUIbKICTh JOCTYIMHHUX
MOJIKACTIB 1HKOJM YCKJIQJHIOE TMOIIYK IMOTPIOHOro Mmatepiany, a BIACYTHICTb
TPAHCKPUNTIB J0 JESIKUX 3aMKCIB CTBOPIOE TOAATKOBI TPYIHOII];

- miaOip abo CTBOPEHHS BIAMOBIIHOTO MOAKACTY MOTpeOye yacy Bij BUkiIaaadis [1].
BianoBigHo 10 KOTHITUBHOI Teopli MynbTUMeiHOrO HaB4yaHHsa P. Maepa, 3a

YMOBHM HEJOCTAaTHHOI MOTHBAIlll CTYJAEHTIB, HEPO3YMIHHS HHUMH OCBITHBOI I[IHHOCTI
MOJIKACTiB a00 BEIMKOT0 00cATY iH(popMaIlii 1J1s 3aCBOEHHS, MOYKE BUHUKATH KOTHITUBHE
nepeBaHTaxeHHs (cognitive overload). OgHak 1ei pU3UK MOXKHA 3HU3UTH, OCKUIBKU
MOJIKACTH JIO3BOJISIIOTH TOBTOPHE TMPOCIYXOBYBaHHS Ta PEryJIOBaHHS IIBHIKOCTI

BIJITBOPEHHS, 1110 JOTIOMAarae Kpaiie cupuiimMaTi Marepiain [3].

BucnoBkn. OTxe, MOOUIbHI MOJAKACTH Ta BiJIEO-KACTH — II€ CydacHl HudpoBi
pecypcH, M0 JTO3BOJISIIOTh YYHSM CIIPUHAMATH aBTCHTHYHE MOBJICHHS, 3aHYPIOBATHUCS B
peaabHi MOBJICHHEBI CUTYaIlll Ta BIOCKOHAIIOBATH HABUYKH CIPUUHATTA iH(OpMaIIii Ha
CJIyX 1 YCHOTO MOBJICHHS. BUKOpHCTaHHS ITUX THCTPYMEHTIB Ha YPOKaX aHMIIIMChKOT MOBH
y 3aKjazax 3arajibHOi CepeqHbOi OCBITH CIPHUSE PO3BUTKY BMiHb TOBOPIHHA Ta
ayJifoBaHHS, JoNoMarae 30aradyBaTH CJIOBHHKOBHM 3amac, MOKpAIlyBaTH BHMOBY Ta
PO3yMiHHS MOBJICHHSI HOCIiB MOBHU. BOHU Takok poOJsATh HaBUaJIBHUUN TpOIEC OUTBII
IHTEpaKTUBHUM, QIAIITUBHAM 1 MOTHUBYIOUMM, III0 TMO3WTUBHO BIUTMBAE HA 3ayYCHICThH
yuniB. OHaK CITiI BpaXxOBYBaTH MEBHI BUKJIMKH, 30KpeMa HEOOXiTHICTh IIBHAKICHOTO

[arepuery, motpeOy y BIAMOBIZHOMY MigOOpiI MaTepialiB 1 MOXJIMBUN PU3UK
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KOTHITUBHOTO TIepeBaHTakeHHs1. He3Bakarouu Ha 111 TPYAHOIL, TOJAKACTH Ta BIJIC0-KaCTH
MarTh 3HAYHWM MOTEHIlad IS BJAOCKOHAJICHHS METOIAUKH BUKJIAJAHHS AaHTIINACHKOI
MOBH, a IXHE BINPOBAKEHHSI CIIpUsie €(EKTUBHOMY Ta Cy4aCHOMY HaBYaHHIO BIJMIOBIIHO

710 BUMOT 1H(GOPMALIIITHOTO CYCIIbCTBA.

Cnucok pxepedt

1. banrina O.b. Tlogkactu sk 3aci0 BHUBYEHHS Ta BHUKIAJaHHA aHTJIIHCHKOI MOBH.
Enexmponnuii apxie [JonHTY. JloHenpkuil HalllOHAJbHUN TEXHIYHUM YHIBEPCHUTET.
[EnexTpoHHUI pecypc] Pexum JOCTYyIY:
https://ea.donntu.edu.ua/jspui/bitstream/123456789/1702/1/Baltina%2001ena%20-
%?20Podkasty%20jak%20zasib%20vyvchennia%20ta%20vykladannia%20anglijskoii
%20movy.pdf

2. Astri mardila Ramli, Erwin Hari Kurniawan. The Use of Podcast to Improve Students’

Listening and Speaking Skills for EFL Learners. International Conference on English
Language Teaching (ICONELT 2017). [Enexktponnuii pecypc] — URL:
https://www.researchgate.net/publication/322591348 The Use_of Podcast_to Impr

ove Students' Listening and Speaking Skills for EFL Learners

3. Richard E. Mayer, Roxana Moreno A Cognitive Theory of Multimedia Learning
Implications for Design Principles University of California, Santa Barbara
[EnexkTpoHHUi pecypc]. — Pexum JIOCTYITY:
http://www.unm.edu/~moreno/PDFS/chi.pdf

4. Merriam-Webster Dictionary. PODCAST Definition & Meaning. 2025.

[EnexTponuuii pecypc] — URL: https://www.merriam-

webster.com/dictionary/podcast

5. I'punbosa 1O, ITogomok M, Padanbechka M. BukopucTaHHS IMOJKACTIB Ta BiICOKACTIB
M7 9aCc BHBYCHHS aHTJIMCHKOI MOBH SIK METOJ PO3BUTKY HAaBHYOK ayitOBaHHS.

30iprux Haykosux npayb YMaHcbko020 0epicasHo2o neda2ociuHo2o yHigepcumemy.

114


https://ea.donntu.edu.ua/jspui/bitstream/123456789/1702/1/Baltina%20Olena%20-%20Podkasty%20jak%20zasib%20vyvchennia%20ta%20vykladannia%20anglijskoii%20movy.pdf
https://ea.donntu.edu.ua/jspui/bitstream/123456789/1702/1/Baltina%20Olena%20-%20Podkasty%20jak%20zasib%20vyvchennia%20ta%20vykladannia%20anglijskoii%20movy.pdf
https://ea.donntu.edu.ua/jspui/bitstream/123456789/1702/1/Baltina%20Olena%20-%20Podkasty%20jak%20zasib%20vyvchennia%20ta%20vykladannia%20anglijskoii%20movy.pdf
https://www.researchgate.net/publication/322591348_The_Use_of_Podcast_to_Improve_Students'_Listening_and_Speaking_Skills_for_EFL_Learners
https://www.researchgate.net/publication/322591348_The_Use_of_Podcast_to_Improve_Students'_Listening_and_Speaking_Skills_for_EFL_Learners
http://www.unm.edu/~moreno/PDFS/chi.pdf
https://www.merriam-webster.com/dictionary/podcast
https://www.merriam-webster.com/dictionary/podcast

2023. [EnexTpoHHUI pecypc]. — Pexnm JOCTYIYy:
https://library.udpu.edu.ua/library files/zbirnuk nayk praz/2023/3/4.pdf

YK 378.147:811.124

IIlamanosa H. €., crapumii BuKiIaxa4 kageapu
NMPUKJIAJTHOI JIHTBICTUKH, (Pij10JOTiYHOT0 PaKyJIbTETY

Hayionanvnuii ynisepcumem xopabaebyoysanus imeni aomipanra Maxaposa

METOJIMYHI OCOBJIMBOCTI BUKJIAJIAHHS JATUHCHEKOI MOBU
CTYJEHTAM JIHI'BICTAM I CTYEHTAM IOPUCTAM (I3 JIOCBIY
POBOTM)

The peculiarities of teaching Latin to the students of different specialities have been
considered. General aspects and different approaches in teaching future linguists and
lawyers are analyzed. The role of Latin as one of the fundamental elements in
humanitarian education is shown. The most effective interactive methods for teaching

Latin were selected.

Knwouoei cnosa: namunceka moea, 2ymanimapua oceima, JIHSBICMUYHA

KOMNemeHyis, iopuoutdHa mepmiHoa02is, Memoo npoeKmis, iHHOBAYIUHI MeXHON02I.

IToctanoBka mpoOJjemu. JlaTMHChKa MOBa — II€ MOBa IUICMEHI, SKE JKHAJIO Ha
TEpPUTOPIi ATIEHHIHCHKOTO MIBOCTPOBA 1 3acensuio obmacTs Jlamiym, cronuiero sSskoi 0yIo
micto Pum. Ha mouatky Hamioi epw y pe3yabTaTH YUCICHHUX 3aBOIOBAHb PUMIISTH
(TaTMHSH) JaJeKo 3a MeKaMH Ha3BaHOi TepHUTOpii ckiamacs Pumceka immepis. MoBu
MIAKOPEHUX TUIEMEH MPOTATOM MaiKe M'SSTH CTOJITh 3a3HABAIM 3HAYHOTO BIUIHUBY

JATUHCHKOT MOBH, 3aBJISIKK PO3BUTKOB1 PUMCBKO1 KYJIBTYpPH, OCBITH, OJITUKH To1l0. Ha
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OCHOBI JJATUHCHKOT MOBH ITPOTSITOM JICKUTBKOX CTOJIITh BUHUKAIU HOB1 HaI[IOHAJbHI MOBH,
o0'elHaH1 CBOTOJHI B TpPyNy pPOMAHChbKUX (iTadilicbKa, ICMAHChKa, (paHIy3bKa,
PYMYHCBKa, mopTyraibebka Ta iHirl). [Ipote go XVIII cronitts B €Bpomi (i Ha Teputopii
Cy4yacHO1 YKpaiHu) JJaTUHCbKa MOBA IPAKTUYHO BUXOAUTH 13 MOBCAKACHHOTO BXXHUTKY 1 €
CUMBOJIIYHO «MOBOIO HAYKH»: HEIO YMTAJIM JIEKIli, MUcAIUCI HAyKOBI Ipall, TPaKTaTH,
noe3ii. [{iikom JoriyHuM € TOM (haKkT, MO NOJNAJBIIMK PO3BUTOK EBPONEUCHKUX
HalllOHAJIBHUX MOB BIAOYyBaBCSl MiJ BIUIMBOM JAaTHHCbKOI MOBU. TomMy B JIEKCHII
OUTBIIOCT] €BPONEMCHKUX MOB € 3HAUHA KUJIBKICTh JAaTUHI3MIB, a B CBITOBIH JIITEpaTypi -
naTuHChbkuX adopusmib. HaiiOuibmie iX y poMancbkux MoBax (y ¢ppanuysskiit — 80-90%,
iTamiicekiit — 70-80%), 3 repMaHCHKUX MOB HalOUIbIIIE X B aHTUIIMCHKIHN — 10 75%. OTxe,
ICTOpist PO3BUTKY €BPONEUCHKUX MOB (DaKTUYHO € ICTOPIEI0 €BOJIOIIT TATUHCHKUX CIIIB 1

MOBHUX KOHCTPYKIIIH.

3BUYAHO, 3a3HAYCHE OOTPYHTOBYE BaXKJIMBICTh 1 aKTyaJbHICTh O3HAMOMIICHHS 3
OCHOBaMHU JIATUHCHKOI MOBH THX, XTO JOCJTII)KYE MOBH 1 JITepaTypy, JIHTBICTIB,

CTyIeHTIB (pionoriyunux (paxynabTETIB.

CporomHi MicCIle JaTMHCHKOI MOBH B CHUCTEMI BHIIOI OCBITH IIOB’SI3aHO 13
3pO3YMIHHSM 11 ICTOPUYHOT POJIi IK MIXKHAPOIHOT MOBH HayKH. [IpakThka BUKOPUCTAaHHS
JATUHCHKOT MOBH B SIKOCT1 MIDKHApOJHOI MOBHM HAyKH, a TaKOX SIK MOBH JIITEpaTypHOI
TBOPYOCTi, TPOJOBKYE TyMaHITApHY TPAIUIIIO 1 XapaKTepHU3ye TUHAMIKY PO3BUTKY

JATUHCHKOI MOBHU Ha Cy4YaCHOMY €Talll.

[Tpobnema BuKIagaHHS JaTHHCHKOT MOBH icHYBaia e 3 KiHms XIX mogatky XX
cromrrs. Ille 3 TUX 4YaciB moyaiaucs IUCKYCli MO A0 HEOOXITHOCTI BHUBYEHHS IIi€T
«MEpPTBOI» MOBH, KUIBKOCTI TOJWH, BiJIBEJICHWX Ha ii BUBUYCHHS, HaJaHHS JATHUHI
MEPIIOPSTHOTO YH JPYTOPSTHOTO 3HAYEHHS, METOJIB BHUKJIAMaHHS, TOIIO. AHai3
HayKOBOI JIITepaTypH MOKa3ye, 10 METOAUIHAM aclieKTaM BUKJIaIaHHS JJATHHCHKOT MOBHU
MIPUCBSYEHO TIpalli . Ko6iea, O. Bummescbkoro, B. Minepoma; TEOpEeTHUHE

O6rp}IHTYBaHH}I Ta IIPAKTHUYHC BHUKOPHCTAaHHA B3a€MO3ICTaBHOT'O MCTOOAY B HaBYaHHI
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IrpaMaTUKH KIACUYHUX MOB po3kputo y JI. 3BoHCBKOI-/lenuctok Ta B. IlloBkoBOTO;
KOMIIETEHTHUI MiAX1] Y cydacHii ocBiTi onpaupboByBaiu [. Kozybosceka, O. IlomeTyH Ta

IHII1 BYEHI.

MeTta cTaTTi pO3TJIAHYTH HAOUIBIN €(EeKTUBHI METOJIM BUKJIAJAHHS JIATUHCHKOT
MOBM Ta TMOKa3aTh OCOOJMBOCTI BHUKIAJAHHSA JIATUHCBKOI MOBHM  CTYAEHTaM
cnemianbHOCTAM «Dinonoris» Ta «[IpaBo» Ta mpoaHanizyBaTH 3aCTOCYBaHHS IPOEKTHOTO

MCTOY HABYAHH:.

Bukian ocHoBHoro marepiany. CyuyacHa Buima mkorna mpe3eHTye NaTHHY K
HaBYaJIbHY JMCLUMIUTIHY, [0 BOJIOJI€ MOTYTHIM MOTeHIiaJoM TnpodeciitHoi
CIPSIMOBAHOCTi, @ TOMY ¥ HE JWBHO, IO 1 BUKJIAJaHHS 3JIHCHIOETHCS Ha PI3HUX
CHCIIAIbHOCTAX BWINUX HABYAJbHUX 3aKjiaJax YKpaiHM: CTyJIeHTaM 1HO3EMHOI
¢utomorii, icropukaMm, opuctaMm Tomo. OcoONMBOCTI BUKIAAAHHS JAaTHHCHKOI MOBHU
cTyneHTaM-(puTooraM 1 CTyJICHTaM IHIIMX CIEeIIaIbHOCTeH BU3HAUYCHI BUMOTaMHU 0
000B’SI3KOBOTO  MIHIMYMYy 3MICTy [IaHOi JUCHUMIUIIHM OCBITHBOTO CTaHAApTy 3a
criemianbHicTiO. Tak, /Ui CTyHeHTIB crerianbHocTi «lIpukiagHa JIHTBICTHKA» MeTa
BUBUYCHHS JUCIUILIIHY MOJIATAE Y TOMY, 1100 MPOJIEMOHCTPYBATH HA MPUKIIA[IL ,,MEPTBOT”
(ctanmoi) MOBM MOXJIMBI NUISIXU PO3BUTKY CY4aCHMX MOB Ta HABYUTHU CTYACHTIB BMIHHIO
PO3YMITH Ta MOSCHIOBATH MOBHI SIBUIIIA, OCMHUCITIOBATH MPOIECH B3a€EMO/I11, COMIATbHUX
Ta MOBHUX (paKTOpIB, YCBIIOMJIIOBATH MEXaHI3MH, IO BEAyTh JO 30aradeHHs
CJIOBHHUKOBOTO CKJIaJy, IIJIIXOM MOPIBHAHHS 3ac00iB mepeaadi 3MICTy B PI3HUX MOBaX.
Takox BaXJTMBOIO METOIO BUBYCHHS JIATUHCHKOI MOBHU € 30ara4eHHsI KyJIbTypPOJIOTTYHOTO
CBITOPO3YMIHHS, IO JOCATAETHCS IMUIAXOM YWTAaHHSA Ta TMEPEeKIaay OpHUTIHATBHUX
AHTUYHMX Ta M3HININX JITEpaTypPHUX TBOPIB, T aAaNTOBAHUX TEKCTIB Mi()OIOTIYHOTO Ta

ICTOPUYIHOTO 3MICTY.

3aBmaHHS JUCHUIUIIHK Tiepen0adae OBOJIOAIHHS  CTYJAEHTAMH  CHCTEMOIO
TEOPETUYHHUX 3HAHb 3 JIATUHCBKOI MOBH, 30KpEMa: MpPO TIpaMaTU4YHy CTPYKTYpY,

CIIOBHUKOBUH CKiIan, CTHITICTUYHI sSBHIIA, OBOJIOI[iHHH MNPpaKTUYHNMHU HaBHU4YKaMHU 3
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nepexiany(3 JaTUHChKO1), IHTepIPETYBaHHs, CJIOBOTBODY.

[licns BUBYEHHSA IUCHMIUIIHU CTYJIEHTH MalOTh 3HATH OCHOBHI I'pamMaTH4HI Ta
CTUJIICTUYHI MpaBuia OyJAOBU pEUEHHs Ta WOro CkIanoBux, 0au3bko 1000 nexcuuHux
OJIMHUILh, CTyIEeHTChKHM TriMH «Gaudeamus», He MeHme 3a 100 cTtaymux BUpasiB

(bpazeonoriaMmiB HAyKOBOT'O Ta 3arajbHOBXKUBAHOI'O 3MICTY Ta KPUJIATHX BUPA3iB);

BMITU POYMTATH, IEPEKIACTH Ta IPOAHAII3YBATH TEKCT (B1IOMUI — 6€3 CIIOBHUKA,
HEBITOMHUI — 31 CJIOBHHMKOM); TMOSICHIOBATH Ta y3arajbHIOBAaTH HAMOUIbII BaXKJIUB1 Ta
aKTyaJIbH1 SIBUILIa MOBHU Ta MaTH YSBJIEHHS PO ICTOPIIO JAaTUHHCHKOI MOBH Ta OCOOJIMBOCTI
KO’KHOT'O €Taly pPO3BUTKY MOBH; OCHOBH JIATMHCHKOT METPUKHA Ta OCHOBHI HaM’SITKH
JATUHCHKOI MUCEMHOCTI Ta JIATUHOMOBHOI JIITEpaTypu; 3HAUEHHS JATUHU B 1CTOPIi
€BPOIENUCHKOT KyIbTYpH Ta ii BIUIMB Ha (JOPMYBaHHS HAIIOHAJIBHUX JIITEPATYPHUX MOB

€BpoNH 1 CTBOPEHHS 1IHTEPHAI[IOHAIBHOT HAYKOBO-TEXHIYHOT JIEKCHUKH.

B pe3ynapTaTi BHUBYEHHS AMCIHMIUIIH CTYJAEHTH cremiaibHocTi «lIpuknanna

JIHTBICTHKA» HAOYyBaOTh HACTYITHI KOMIIETEHIII:

® COIIOKYJIBTYPHY KOMIETEHI[I}0O (CTYNeHb O3HAHOMIIEHHS 3 COIllaJIbHO-
KyJIbTYPHUMHU OCOOIMBOCTAMHM JIATUHCHKOT MOBH Ta KYJIbTYpH);

® COIIOJIHTBICTHYHY KOMIIETCHI[II0 (BMIHHS BHKOPHUCTOBYBaTH MOBHI
OJIMHUIII B 3aJIC)KHOCTI BiJl CUTYaIlii CITUIKYBaHHS Ta KYJIbTYPHHUX TPAIHUIIIN;

® 3araJjbHOHAYKOBY KOMIIETCHI[II0 OBOJIOJIHHS HAaBUYKAMH HAyKOBO-
MOIITYKOBOT pOOOTH B JIIHTBiCTHIII, (POPMYBAHHSI CUCTEMHOTO YSIBICHHS PO
3arajbHl pUCH Ta MOBHI OCOOJIMBOCTI CTapOAABHBOT KYJIbTYpH; OBOJIOMIHHS
METOJIaMH TIOITYKY, aHATI3y Ta 00pOOKM MOBHHUX JIaHUX;

® HayKOBY-METOJWYHA KOMIIETEHI[II0O (OBOJIOJIHHS METOJNKOI BHUBUCHHS
MOBHHUX MaTepialliB B rajy3i CTapOJaBHIX MOB Ta KyJIbTYp Ta iX MPAKTUYHOTO
BUKOPUCTaHHS B TPO(eCiOHATBHIN MISITBHOCTI).

JlatTuHCHKa MOBa € CHCMIAIBHOIO JIHTBICTUYHOIO JUCIUIUTIHOIO, fKa A€

MOXJIMBICTh HE TUIbKU PO3LIMPUTH 3arajibHOJIHTBICTUYHUN CBITOTJISAJI CTYJEHTIB, a 1
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CIOPUSATH aHATITUYHOMY MIJIXOAY J0 BUBUEHHS Cy4acHOi 1HO3eMHO1 MOBH. BiamoBimHO
OCHOBOIO' BUBYEHHSI KypCy JATUHCHKOT MOBU JJIsl CTYJICHTIB - JIIHTBICTIB € 3aCBO€HHS
CUCTEMHU JIATUHCBHKO1 I'PAMaTHUKH y 3ICTABJI€HHI 3 IPaMaTUKOI0 Cy4aCHOI IHO3€MHOI MOBH
(aHrmifceKoi, HIMELbKOI, (PpaHIly3bK01) Ta HEOOXITHOTO JIEKCUYHOI'O MIHIMYMY, KM
BKJIIOYA€ HAMOUTBII B)KUBAHI1 CJI0BA JJATUHCHKOT MOBH, SIK1 € B TOM %€ Yac MPOIyKTUBHUMU

B (hpopMyBaHHI CIIOBHHMKA 0ararb0X Cy4aCHUX MOB Ta MIXHAPOIHOT TEPMIHOJIOTII.

B npotieci BUBUEHHS KypCy JaTUHCHKOT MOBH PEaTi3yIOThCS MIKIIPEAMETHI 3B'SI3KU
3 TAKUMH JAUCIHUILTIHAMH 3arajibHO-JIIHIBICTUYHOTO IIUKIY, SIK BCTYII IO MOBO3HABCTBA
(TOHSITTS. MOBHM 1 MOBJICHHS, CUHTETUYHI Ta aHaJITUYHI MOBH), 1CTOPis MOBU (MOBHI
KOHTaKTH, 3all03UYEHHSI 3 JIATUHCHKOT MOBH), TEOpEeTUYHA TpamaTuka (mopdoJioris,
CHUHTAaKCHC, CJIOBOTBIp), CBITOBa JliTepaTypa (30KpeMa aHTUYHA JIiTepaTypa Ta JiTeparypa

Binpomxenns).

PoGoTa CTy,HeHTiB Ha 3aHATTIX 3 JATHHCHKOI MOBHM BKJIIOYA€ BUBYCHHS Ta aHAJI3
OCHOBHHX TI'pPaMaTHUYHUX ABHIL, Hepe,ﬂ6a‘IGHI/IX nporpamMoro 3 JIJATUHCBKO1 MOBH JIJIA
BUIITUX HAaBYAJIbHUX 3aKHaI[iB Ta BUKOHAHHA BIIpaB, 110 iJIIOCTpYIOTB B’KMBAaHH IICBHOT'O

IrpaMaTU4HOTO MaTCpiaJIy 3 Bi,IIl'IOBi,IIHI/IMI/I MCTOANYHHNMMU BKa31BKaMH.

butbmricTs pedeHs y BlipaBax CKJIQIa€ThCs 3 KPHJIATUX BUCJIOBIB, BUOpPaHUX 3 IIpallb
BIIOMUX BYCHHUX, TBOPIB YyKpaiHCBhKOi, aHTJINACHKOI, HIMEIBbKOi Ta ¢paHIly3bKOi
XyHOXHBOI JiTeparypu. PoOoTra Hajg TeKCTaMHU JO3BOJSIE TOBTOPUTH BHBYCHHM

rpaMaTUYHUN MaTepiall Ta pO3BUBATH BMIHHS YATATH OPUTiHAILHI JATHHOMOBHI TBOPH.

IIpu ompamroBaHHI JIGKCHYHOTO Marepially CTYASHTH 3aCBOIOIOTH JIATHHCBHKY
JEKCUKY 1 IOCTIMHO CHIBCTAaBJISIOTh JATHHCHKI Ta I1HIIOMOBHI OJWHHIIN, CyYaCHHX

€BPONEUCHKUX MOB.

barato ci1iB TaTHHCHKOTO MOXOKEHHS € 1 B YKPaiHCBKii MOBI1: CTYACHT, 1a00OpaHT,
noteHt, mpodecop, neKkaH, ayauTopisa, gabopaTopis, abITypieHT Ta iH. 3aBIOSKH JTyXKe
YiTKIi 1 CTPOro JOTiYHIA TOOYIOBI TpaMaTWKH, JATHHChKa MOBA HE JHIIE 30aradye

(bLI0JIOTYHI 3HAHHS, @ ¥ PO3BUBAE YMIHHS Ta HABUYKHU JIOTTYHOTO MUCITICHHS.
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YuTarouu 1HIIOMOBHY YKPAiHChKY UM aHIJIIHCBKY XYAOKHIO JIITEpaTypy, CTyI€HTH
HATPAIUIAIOTh HA JIATUHCHKI KPUJIAT1 BUCIOBH 0€3 Mepekyaay il MosiCHEHb, HEPLAKO HaBITh
B raszerax, po3paxOBaHMX Ha HaWIIUPIIy ayJAUTOPIIO: «IIEPCOHA HOH rpaTay, «Tepa
IHKOTHITA: «BOJICHC-HOJIEHC», «ajJbMa-Matep» 1 TOMYy MOA10HI. [l THUX, XTO HE 3Ha€
iXHBOTO 3HAYEHHS BOHW HIOM 3aiiBl. A TUM YacOM KpWJIATi BUCJIOBH y CTHCHIIH (opmi
MICTSITh TJIMOOKUW 3MICT, SIKHH PO3KPUBAETHCS JIMILIE MICHs MEpeKiIaay Ta 3'sCyBaHHS
ICTOPUYHUX YMOB BUHUKHEHHS KOXXHOTO BHUCIJIOBY 30KpeMa. ToMy, BaXJIMBUM acleKTOM
BUKJIQJJaHHS JIATUHCbKOT MOBH € aHali3, MepeKkiiaj, 3amnaM’ iTOBYBaHHS Ta 1CTOPUYHUMA

KOMCHTAp 10 KPHUIIATUX BHCJIOBIB.

Lle dopmye Ta peanizye KylabTYpOJIOTIYHMM AaCMEKT OCBITHBOTO KOMIIOHEHTY
JATUHCHKOI MOBHM Yy CTYJIEHTIB-JIHIBICTIB. barato Kpuiatux BHUCIOBIB NOTPEOYIOTh
PI3HOTO POJYy E€KCTPaJIHIBICTUYHUX IOSCHEHDb 1 JO3BOJIAE MPUOXOTHUTH CTYJEHTIB /10

CKapOHUIIb aHTUYHOI JIITEPaTypH.

OnHak, BUXOJSAYM 3 JIOCBiY POOOTH 31 CTyAEHTAaMHU-JIHTBICTaMH, HEOOX1THO
HiIKPECIIMTH, IO JUIS JOCATHCHHS BHINE 3a3HAYCHHMX IIUICH BUKIAJaHHS JIATUHCHKOT
MOBH TpeOa IepIr 3a BCe BU3HAYUTH CTATyC INi€l MOBH HE SIK TIEBHOT KOMYHIKaTHUBHOI
CHUCTEMH, SKa OpiEHTOBaHA Ha peajibHe BHKOPUCTAHHS, a SK Ha BAXKJIUBUU IPEIMET
3arajibHOJIIHTBICTUYHOTO 3MICTy, Mig4ac BHBYEHHS SKOTO OCHOBHUM BBaXKAEThCS HE
NPAKTUYHE BUKOPUCTAHHS, SK MEBHUX CYYaCHMX MOB, a PO3YMIHHS IpaMaTHKH, aHaJi3
JCKCUYHUX  OJWHHUIb, YHTAHHS Ta TMEpPEKJaJ TCEKCTiB, CTUMOJIOTIYHUN Ta
TEPMIHOJIOTIYHUN aHadi3, TUM OUIbIe, IO TPO BTUICHHS JATUHH B peaJbHUX

MOBJICHHEBUX CHUTYAIlISIX MOBa HE €.

Cepen iHHOBalIMHUX TEXHOJIOTIH, IO MAalOTh MParMaTuyHy CIPSMOBAHICTH Ha
pe3yNbTaT, KU 3 SBISAETHCA y TPOIECI BUKOHAHHS TICBHOTO 3aBAaHHS, HacaMmIiepe]
MO>XHA BUJUTUTH METOJ TPOEKTHOTO HaBYaHHS. BHUKOpHUCTAaHHS MPOEKTHOT TEXHOJIOT1] B
HaBYaHHI JaTHHCHKOT MOBHM Ma€ Ha METI TIEPEXiJ] BiJi BAKOHAHHS Pi3HOTO POy BIIPaB 10

aKTUBHOI MONTYKOBOI AisutbHOCTI. Sk Bim3Havae O. B. KocoBud, TeXHOIOT1S TPOEKTHOTO
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HAaBYaHHS BUIUIMBA€E 3 1€l NpoOJEMHOr0 HaBYAHHS Ta IPYHTYEThCA Ha po30opi 1
CTBOPEHHI CTYAEHTOM I KOHTPOJEM BHUKJIaJaya HOBUX MPOAYKTIB, IO
XapaKTEePU3YIOThCA CYO’€KTUBHOIO a00 00 ’€KTHMBHOIO HOBHU3HOIO Ta MPAKTUYHUMU

3HaHHSAMU. [2. ¢. 77]

Bume 3ragana cnenugika Kypcy JaTHHCBKOI MOBH ISl JIIHTBICTIB OOTPYHTOBYE
JOLUIBHICT BUKOPUCTAHHS TMPOEKTIB JIIHTBOKYJIBTOPOJIOITYHOIO THUITY, IO MAalOTh
iHpopMalliiiHy, O3HAHOMIIIOIOYY Ta NPaKTUYHO-OPIEHTOBAHY CHpPSAMOBaHICTh. JlocBia
poOOTH 3 BHUKOPUCTAHHSAM METOJYy IPOEKTIB MOKa3ye, IO Taki TeMu 5K «lcropis
JATUHCHKOI MOBW», «JlaTMHChKa MOBa Ha TepeHax YKpaiHu», « JIaTWHI3MU B CydacHiid
JHTBICTUYHIN TepMIHOJIOT1», «PUMChKa cnaAliMHa B Cy4aCHOMY JKUTT1», «JIaTHHCBKI
3alM03UYEHHSA B AaHTJINHCBKIA MOB1», «AHTHYHI CIOKETHM B TBOPYOCTI YKpAiHCHKUX

IMMCbMEHHHMKIBY Ta 1HIII CIIpUAIOTH e(beKTI/IBHOMy JOCATHCHHIO TAKNX HaBYAJIBHUX Hiﬂeﬁ:

1. ®opMyBaHHS MI3HABAIBHUX HABUYOK CTYJEHTIB, BMIHHS LIyKaTH, aHATI3yBaTH

Ta qudepeHIiroBaT NoTpiOHY iH(popMaIlito 3 IEBHOI rajay3i 3HaHb;
2. Po3BUTOK caMOCTIHHOT JISIILHOCTI CTYIEHTIB;
3. ®opmyBaHHs yMiHHSI BHCIOBIIIOBATH Ta OOTPYHTOBYBATH BJIACHY AYMKY;

4. Penpe3eHTyBaTH pe3yJbTaTH CBO€I IISIIBHOCTI Y (GOpMi MYJIbTHMEIIAHOT

IIPEe3CHTAIIIl;

5. 3abesrneueHHst iHTerpamii 3HaHb 3 PI3HUX HABYAIBHUX JIUCIHUILIIH

JIHTBICTUYHOTO ITUKITY.

[Ilo cTocyeThCsl BUKIIAIaHHS JIATUHCHKOT MOBH CTYJIEHTaM — IOpHUCTaM, TO Tpeba
3a3HAYUTH, MIO I JUCHHUIUIIHA € HEOOXiHOI YacTHHOK MpodeciitHol MiATOTOBKH
MPABO3HABIIIB B yChOMY CBITI. 3arajibHOKYJbTYpHE 3HAYEHHS JIATHHCHKOI MOBU POOUTH
il KJIaCHYHHM €JEMEHTOM IOPHUIWYHOI OCBITH. €BpONEHCHKY TIPaBOBY HAyKy 3
JATUHCHKOIO MOBOIO TTOB’s13y€ KiIbKa Mpu4uH. [lo-miepire, TepMiHOIOT IS FOPUCTIPYACHITI
3HAYHOIO MIpOI0 c(hOpPMOBaHA HA OCHOBI JIATUHCHKOI JiekcukH. [lo-npyre, 3a 10momMoroo

121



JATUHCHKOI MOBH MalOYyTHI IOPUCTH MOXXYTh OUIbII MOBHO Ta INTMOOKO BUBYUTH KYpC
PUMCBKOIO MpaBa. 3HAWOMCTBO 3 PHUMCBKMM IIpaBOM, SKE€ 3aCHOBAHO Ha YHMTAaHHI
NepIIoKEepea B OpPUTiHAl, BUUTh HOPUCTA BUpakaTH CBOi JyMKHU, Ja€ Homy Oarato

MOHSATH 1 HABUYOK, 5Kl 30arauyroTh Horo npodeciiiie MUCIECHHS.

OT1xe, METOI0 AUCHUILIIHU «JIaTUHChKA MOBa» € MIIrOTOBKAa MalOYTHIX IOPHUCTIB
Ha OCHOBI 3HAHHS JATHMHCHKOI MOBH JO CHPUUHATTS CHELIATbHUX HOPUIUYHUX
JUCIUIUTIH, YUTAHHS MPaBO3HABUOI JIITEpATypH 1 pO3yMIHHA MIKHAPOAHOI HayKOBOi Ta
npaBoBOi TepMiHOJOT1i. OCKUIBKY JIATHHA — 1€ MepII 32 BCE MOBAa pPUMCBHLKOIO TIpaBa, 0e3
3HAHHSI OCHOB PUMCBKOI'O IIpaBa HEMOXJIMBO 3pO3YMITH CydyacHe MpaBo 0ararbox KpaiH

€Bponu Ta AMEPUKH.

3aBIaHHSIM JUCIUILUTIHU € 3aCBOEHHS TPaMaTUYHOT'O MaTepialy JaTHHCHKOI MOBH,
OBOJIOJIIHHS 0A230BUM JICKCHYHHUM 3aI1acoOM, OCOOJIMBO 3arajbHOBU3HAHUMH JaTHHCHKUMHU
adopu3MaMy, BHUCJIOBIIIOBAaHHSMH, TEPMIiHAMHU, a TaKOoK C(HOPMYBAaHHS 3arajJbHOTO
ySIBJIGHHSI TIPO JaBHBOPHMMCHKY ITMBLUII3AII0 Ta KYyJIbTYpPY, 3HAHHS MPI3BHUI Ta TBOPIB

BUJIATHUX PUMCHKUX IOPUIAYHUX, TTOJITHIHUX JIST9iB Ta OPATOPIB.

Y pe3ynbTaTi BHBYCHHS HAaBYAJIbHOI JWCIUIUIIHK CTYJSHT IOPUCT Mae€ 3HATH
OCHOBHI TpaMaTH4YHI KaTeropii 4acTHH MOBH; 0a30BUH JICKCHUYHMM 3amac BHpasiB
MOBCSAKIACHHOTO Ta HAYKOBO OOIry; MOPSJIOK CIIIB Y IPOCTOMY Ta CKJIaJHOMY PEUCHHSIX;
KpUJIaTi BUPa3W Ta OPUINYHY TEPMIHOJIOTIIO; BUJATHUX PUMCHKUX MPABOBUX JIISYIB Ta
Ha3BU iX TBOPIB Ta BMITH BUIBHO BOJIOAITH MDKHApOJHOK HAYKOBOIO Ta IPABOBOIO
TEPMIHOJIOTI€I0, a TaKOXK (Ppa3eosori€ro, MO0 CBIIOMO BUKOPHUCTOBYBATH iX Yy CBOIM
npodeciitHiii AISUTBHOCTI; YWTATH Ta TMEPEKIaNaTd IOPUANYHI TEKCTH; CHPUUMATH

CHeIiabH1 IOPUANYHI JUCITUTIIIHY.

Buxonsun 13 crnenmdikd BHBYCHHS JIATHHCHBKOI MOBH Ha  IOPUAWYHIN
CIEIIaIbHOCTI, 3HAaYHYy yBary Ha 3aHATTSAX NPHIUICHO BUBYCHHIO JTATHHCHKOI JICKCHKH,
HaWy»KHUBAHIIIOI B IOPUANIHUX TEKCTaX, K HEBiJ €MHOI YaCTHHU 1HTEPHAIlIOHAJTBLHOTO
cinoBHUKOBOTrO oHay. [Iporpama po3paxoBaHa Ha BUBUCHHS JIATHHCHKOT MOBH B OJTHOMY
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CEMECTpI, TOMY KypC MICTUTh F'paMaTUYHHUI MaTepian B MAKCUMAJIbHO CIIPOILEH1H (hopmi,
IIPU LIbOMY BPaXOBYETHCS TAKOX BIACYTHICTh Y CTYJEHTIB MOMNEPEIHbOI (LIOJOT14HOI
miaroroBku. [loza yBarow 3amuMmiaeTbcs OJOK TEM, NPUCBSIYEHUH CHHTAKCUCY
1H(}IHITUBHUX KOHCTPYKIIM Ta CKJIQHUM MIAPSIAHUM PEUCHHSM, SIK HAHOUIBIN CKIaHUN

Marepial Jyisl PO3yMiHHS.

Ane BenuKHI 1HTEpec BHUKIMKae poOoTa 3 (OHOBUMU KOMEHTApSIMU O LIUTAT
PUMCBKHX IOPUCTIB Ta nepcoHanisiMu. ToOTo, i yac nepekiaay Ta aHanizy ahopusMis,
KpPHUJIATUX BUPA3iB, IIUTAT PUMCHKUX IOPUCTIB CTYACHTH JAIOTh BiIMTOBIAHE MOSICHEHHS Ta
poOsATH MOB1IOMIIEHHS Mo HUX. Lle crpusie MABUIIIEHHIO KyIbTYPHOT'O PIBHS CTY/I€HTIB

Ta YKPIIUTIOE IX MOTHBAIIIIO.

B OCHOBHY MeTOAWKHM BHWKIAJaHHSA KypCy JIATHHCHKOI MOBH JUIS FOPHCTIB
MOKJIAJICHO HACTYIHI NPUHIUIHU: TPOodeciitHO-OpIEHTOBAHUM MiIX11, CHCTEMHHI aHai3
3B’SI3KIB MDK JIAaTUHOKO Ta CYYaCHHMMHM €BPONCHCHKMMH MOBaMH, ONTHMAJIbHE
CIIBBIHOIIICHHS BCIX BUJIIB JISJILHOCTI BUBUCHHS TEOPETUYHOTO MaTepiaiy, BUKOHAHHS
rpaMaTUYHUX BIOPaB, TpaMaTUYHUIN aHATI3 Ta MEpeKIajl, YUTaHHS Ta TEepeKiiaj] TEKCTIB,

3ay4yBaHHS JIATHHCHKUX FOPUINYHUX BUCIOBIB 1 TEPMiHIB.

BnpoBakeHHs 1HHOBAIIMTHUX TEXHOJIOT1H, a caMe MTPOEKTHOTO METOAY Y TPOILIecC
BUKJIQIAaHHS JIATHHCHKOT MOBH MaWOyTHIM IOpPHCTaM CIIPHUS€ TOCTYITHOCTI HaBYaHHS,
MiABUIICHHIO MOT0 SKOCTI Ta PE3yJIbTAaTUBHOCTI, MIABUIIYE MOTHBAIlIIO CTYJCHTIB.
MynbTUMEIIHHI TIpe3eHTallli Ha Taki TeMmHu, sIK «BumgaTHi pUMCBKI IOPUCTHY,
«/laBHBOPUMCHKI OpUAMYHI TaM’ATKu», «Opatopchke muctentBo [laBHBOrO Pumy»,
«tOpunuuna pazeomnoris», «3aK0HH ABAHAIISNTH TAOJIUIIB» YMOKIUBIIOIOTh Peali3allito
MPUHIIAITIB HA0YHOCTI Ta JWHAMIYHOCTI HaBYaIBHOTO mporecy. [loeqHaHHS TEKCTY,
rpadiuHrX 300pakeHb Ta aHIMAIlii MOKPAIIy€e MBHUAKICTh Ta AKICTh 3aCBOEHHS HEOOXITHOT
iHbOpMaIlii, cipusie 30CEPEHIKEHHIO YBaru OJHOYACHO HA JICKCHYHOMY Ta TPaMaTUIHOMY
acmeKkTax MOBH, crpuse€ (OPMYBaHHIO CTIMKOTO IHTEpPECy M0 JIHTBOKPaiHO3HABYOTO

aCTmeKTy Ta MaitOyTHI# TpodeciifHiil TisUTBHOCTI.
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BucnoBkun. Orxe, miACYyMOBYIOUI BHILIECKa3aHE, MOXHA CTBEpKYBaTH, IO
HE3BaXKAI0UM Ha TMEBHI OCOOJMBOCTI BHKJIQJaHHS JATUHCBKOT MOBHU CTyACHTaM
¢irosoriyHoi  (JTiHrBicTUKA) 1 HedUIoJIoTiYHOI (MpaBo) CHEHIaNbHOCTI, €()EKTUBHE

BUBYCHHA JJaTHHU BiI[6yBa€TBC$I 34 HACTYIIHUX YMOB!:

1. CTYyICHTH J00pe 3acBOIOIOTH MaTepiaid TUIBKH TOJI, KOJU iM 3pO3yMiIO
KOXKHOT'O BUY JSUIbHOCTI;

2. CKJIaJHI 3aBJaHHsA pPO30MBAIOTHCA Ha KOMIIOHEHTH Ta BHMBYAIOTHCSA 32
MPUHITUIIOM 301IBIIIEHHS CKJIATHOCTI;

3. OBOJIOJIIHHSI TPAaMaTUYHHUM aHAJII30M JIOCSTAETHCA 32 IOMOMOTOI0 TIPAKTUKU;

4, NpaKTUKa HaWOUIbII epeKTHBHA 3a 000B’S3KOBOI0 YMOBOKO KOHIIEHTpaIlil
yBaru Ha TIEBHOMY KOMITOHEHTI MOBH;

S. HasIBHICTh 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY;

6. 3yCWJUIS BHKIJIajnaya, o0 CTYJEHTH 3 HETEpIIHHSAM YeKaldu 3aHiATh 1
NParHyJId OCSTHEHHS JIATUHCHKOT MOBH SIK IHCTPYMEHTA I13HAHHS CBITOBOI KYJIbTYpH.

7. BUKOPUCTAHHS 1HHOBAILIMHUX TEXHOJIOT1H NJi1 €()eKTUBHOCTI HaBYAIHHOTO

porecy.
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LATIN TO LINGUISTS AND LAW STUDENTS (FROM EXPERIENCE)
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OOPMYBAHHA AKAAEMIYHNX HABUYOK YUTAHHA AYTEHTUYHMUX
TEKCTIB Y IIPOLIECI HABUAHHS IHO3EMHOI MOBU

The article is devoted to the problem of developing students’ academic skills
necessary for reading and understanding texts on professional topics in electronic format.
The article considers a system of exercises that precede reading, accompany reading, and

are aimed at analyzing the information extracted from the text with subsequent
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transformation and creation by students of their own intellectual products of a textual
nature.
Knwuoei cnoea: nasuamns iHO3eMHOI MO8U, OISNbHICHUU NIiOXI0, NPAKMUKA

YUMAHHA, aA8MeHMUYHUL MeKcm.

IHocranoBka npoOiaemu. dopmyBaHHS BMIHHS OTPUMYBATH 1HPOpPMALIO 3
ABTEHTUYHOI'0 TEKCTY € OJHUM 13 KIIOYOBUX HANpsMIB y HaBYaHHI CTYJEHTIB
YHIBEPCUTETY, MeTa  SKOro  —  MIArTOTOBKA  KOMIETEHTHUX  (axiBIB,
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHUX TpodecioHaniB, sKi BMIIOTh 3HAXOAUTH, aHAII3yBaTH Ta
BUKOPUCTOBYBAaTH SIKICHY 1H(OpMaIiio 1HO3EMHOIO MOBI y CBOill mpodeciitHii
IISTTBHOCTI.

AHaJi3 ocTaHHix qxkepen. JlocmikeHHI0O (GOpMYBaHHS aKaJEMIYHUX HaBHUYOK
YUTaHHS TPHUCBIYCHO Tmpami BimomMux HaykoBiiB. K. besyknmamnikoBa ta b. Kpyse
CTyZAitoBamy MOXIMBOCTI BUKopuctanHs IKT y mporeci HaBuaHHS aKageMidHOTO
gutandsg. O. OxeroBa Ta B. OckonkoBa AOCHIIKYBaJld KOMIIETEHTHICHMNA MiIXiA 10
dbopmyBaHHS TpodeCciifHOT KOMITETEHTHOCTI MaOyTHIX BUKJIaAaqiB aHTIIIMChKOT MOBH. [
AxoO6c po3poOJIIB TUTAaHHS IMIIEMEHTAIlli KOMYHIKATUBHOI IMapajJurMa HaBYaHHSI
YUTAHHIO aKaJIEMIYHUX TEKCTIB.

Meta gociizkeHHsl TIOJsTae y CTYAIIOBaHHI mpoliecy popMyBaHHS Y CTYACHTIB
HABUYOK YMTAHHS aKaJeMIYHHUX TEKCTIB Ta BU3HAYEHHI CUCTEMH CIEIlaJIbHUX 3aBJIaHb
JUISL ayIUTOPHOT Ta CAMOCTIMHOT pOOOTH.

Bukiiag ocHOBHOro marepiaay aoc/il:keHHs. YWTaHHS BIIHOCUTBCSA 10
CUCTEMOTBOPYOi OCHOBU (QopMyBaHHS I1HPOpPMAIIfHO-aKaIEeMIYHUX yMiHb, 5Kl
3a0e31euyoTh 0e3nepepBHICTh MPOIIECY CAMOHABYAHHS Ta CAMOOCBITH OCOOHMCTOCTI.

Y upomy HE0OXigHO chOpMYBaTH y CTYACHTIB YMIHHS BH3HA4YaTH KaHPOBI
XapaKTePUCTUKH TEKCTY, BIAPI3HATH TyMKYy Biax (axTiB, poOWTH BIacHI BUCHOBKH,
MOPIBHIOIOYN OTPUMaHy 1H(HOPMAIIiIO 3 YK€ HASBHUMH 3HAHHSMU, OCOOMCTUM JOCBIZIOM,

BHCJIOBJIIOBATH BJIACHC CTABJICHHA A0 IIPOYHUTAHOIO.
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Kpim iHdopManiiiHoi (yHKIli, aBTEHTUYHUN TEKCT CIYKUTh YHIKAJIbHUM Ta
LIHHAM JIKEPEJIOM TIOTMOBHEHHS BOKaOyisipa. AHamI3 MOBHMX KOHCTPYKIIA B
ABTEHTUYHOMY KOHTEKCT1 CIpHUS€ IHAYKTUBHOMY 3aCBOEHHIO IPAMATHYHOIO Martepiaiy,
OCMMCIICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH 1HO3EMHOI MOBH SIK CHUCTEMH, PO3YMIHHS NMPUXOBAHUX
CMHUCIIIB Ta HIOAHCIB 3HAYEHb, SIKI MOXYTh OyTH BTpPau€HO y pa3l €JIEKTPOHHOTO
nepexsiamy.

[Iponiec popMyBaHHS y CTYACHTIB HABUYOK YWUTaHHS y (OpMaTi aBTEHTUYHOTO
€JIEKTPOHHOTO TEKCTY BKJIIOYA€ CHCTEMY CHEILalbHUX 3aBllaHb JJIsi ayJAUTOPHOI Ta
caMOCTiitHOT poOOTH.

[lepmmii eram  OPUCBIYEHUM  OCBOEHHIO  JIEKCMKO-TEMATUYHOI  OCHOBHU
€JIEKTPOHHOTO TEKCTY, SIKMW BKIIOuYae: 1) IMEHHUKH, 110 BioOpakaroTh iHTepdeiic Ta
CTpYKTYypy caiity (search engine, link, homepage, layout, tab, section, hyperlink); 2)
JieciaoBa Hapiraiii ta mii mo caiity (surf the Internet/Net, visit a website, go to www,
work online, enter a password, log in/on/off, click, scroll up/down, download files,
browse, find).

[Ticnss ocBoeHHS 1i€l TPyNW JEKCUYHUX OJMHMIL CTYJIEHTAaM IPOMOHYEThCS
CaMOCTIMHO JOCIIAUTH 3alpONOHOBAHUI BUKIaauyeM 1HIIOMOBHHUM MOPTaJ 3 MOIIYKOM
iHdopMalii, mo BigoOpakae CTPYKTypy Ta SKICTh JDKepesa: Mo Iie 3a CalT, KoMy
HaJICKUTh (OpraHizailis, KpaiHa), sKoro poay iHdopmallisi Ha HbOMY MICTHTBCS, KOMY
aJipecoBaHa, Koju Oynu 3po0JieH]1 OCTaHHI1 MyOJikallii Ta iH. 3aBlaHHA 3 HaBITaIlil CaluTy
Ta MUTaHHSA (HOPMYITIOIOTECS 1HO3eMHOI0 MOBOIO: 1) GO to www... What kind of media is
it? (News, travel, advertizing, review). 2) What is its structure? (Use the homepage tab).
3) What's the target audience? (Teens, students, travellers, scientists, music fans). 4) Who
does it belong to? (Analyze information at the bottom of the homepage). 5) Go... rubric
and find the information...6) What's the style of the text? (Formal — informal? Facts —
opinion?)

TakuM 4YWMHOM, BH3HAYMBIIK aJpecy Ta XapakTep eJEeKTPOHHOIO JDKepena,

CTYJICHTH BHUKOHYIOTH MOIIYK HEOOXigHOT TEKCTOBOiI iH(MOpMaIlii, BUKOPHUCTOBYIOUYH
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pyOpukaTop rosioBHOi1 cTopiHKU [loTiM iM MpOMOHYEThCS 3AINCHUTH ACTAIBHUI aHali3
3MICTY KOHKPETHOTO €JIEKTPOHHOTO TEKCTY, BUBHAYUTH CMHCIIOBY 3B'SI30K MK OKPEMHUMH
HOr0 €JIEMEHTAMU.

AxTyanizauisgs oTpuMaHoOi iH(QoOpMalii 3A1MCHIOETbCS NEPEBAKHO 32 JOMOMOIOI0
BUKOPUCTaHHS JUCKYCIMHMX (oOpM oprasizauii HaBYaJIbHOI ISJIBHOCTL. 3TiIHO 3
TOCTIKEHHIMH, MMPUCBIYCHUMH OCOOIHMBOCTSM (DOPMYBAHHS KPUTUIHOTO MUCIICHHS Y
HaBYaHHI, HAHOLIbII €PEeKTUBHOIO (OPMOIO OpraHizaiii MiSUIBHOCTI Y IOMY IUIAHI €
JUCKYCIsl y TPYIIL.

[Ticist 0OGTOBOPEHHS OTPUMAHUX BIIOMOCTEH Ha YeProBOMY ayJAUTOPHOMY 3aHSTTI
(y mapax, rpynax, y ¢opmari 1uckycii) 341HCHIOETbCS TepeHeceHHs 1HpopMallii B HOBUH
KOHTEKCT 3a JIOTIOMOTOI0 BHKOHAHHS 3aBJaHb, OPICHTOBAHUX BHUCIIOBJICHHS BIIACHOI
IYMKH II0JI0 OTPUMAaHUX BiZIOMOCTEH.

BucHoBKH. 3acTOCYBaHHS OMMCAHOT BHIIE €TAITHOCTI pOOOTH 3 TEKCTAMHU JTI03BOJISIE
HABYHUTH CTYACHTIB palliOHATHHUM MpPHIIOMaM IHTEJIEKTyaJlbHOI IMpari IS MOIyKy Ta
YUTAHHS aBTEHTUYHOI nMpodeciiiHo opieHTOBaHOI iHpopMaIlii B eJIeKTpOHHOMY (hopMmari,
ONTUMI3yBaTH CAaMOCTIMHY poOOTY CTYZEHTIB 3 TEKCTOBUMH MaTepiajiaMu, 3a0e31euyoun

e(hEeKTUBHICTh HaBUYAHHS.
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JTJDKITAIIZALIT COEPU BUILLIOT OCBITU YKPATHU: ITIEPEBATU 1 HEJIOJIIKU

Annotation. The article is devoted to consideration of the advantages and
disadvantages of the process of digitization of the educational sphere in Ukraine. The
concept of "digitalization", its features and impact on the field of education is studied. The
practical significance of the study lies in improving the understanding of the development
process of digital transformation, its goals and impact on various areas of the economy.
Attention is paid to educational platforms and software products that can be used for
blended and distance learning.

Keywords: digitalization, development, economy, latest technologies, digitalization,

educational platforms, software products.

ITocTanoBKka nmpoodJjeMu. Y CydacHOMY CBITI CITOCTEPITA€THCS 3pOCTAHHS POl HOBUX
TEXHOJIOT1H, M0 3yMOBIEHO BHUCOKHMMH TEMIIAMU HayKOBO-TE€XHIYHOTO IPOTPECY.
[Iporpecyroua rioOanizailis €KOHOMIKM Ta TIOCHJICHHS KOHKYPEHI[Ii Ha pHHKax
3MIHIOIOTH MPOOJEMH, 3 IKUMH CTUKA€ThCA cydacHicTh. 1I[o6 BimmoBimatu cydacHUM
BHUKJIMKAM, HEOOXITHO IIBHUIKO 3MIHIOBATHCh, BHKOPHCTOBYIOUHM HOBI TEXHOJIOTII.
BHacnigok modaTtky HOBO1 MPOMUCIIOBOI PEBOJIIOIIT OUIKYIOTHCS PaIUKAIbHI 3MIHU HE
TUTHKY 3 TIOTJISATY MIJBUIIEHHS ONepaIiiHoi e(peKTUBHOCTI Ta MPOAYKTUBHOCTI (DaKTOPiB
BUPOOHUIITBA, ajie¢ 1 3 TOTJISAIYy HOBHX Oi3HEC-Mojeei, SKi MPUHOCATh CKOHOMIYHI
BHUT'OIH ITAMPHUEMIIIM, €KOHOMIIII Ta CYCHUJIBCTBY 3arajioMm. [x ocHOBa — nemaini OinbIa

JDKATATI3AINS CydacHOTO CBITY, 1 B mepiry depry cdepu ocBitu. Jlimkuramizamiss au
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uuppoBa TpaHchopMallisl € MPOLUECOM IHTErpamii HMHPOBUX TEXHOJOT1H y BC1 aCHEKTU
JIOJICBKOT AIA7bHOCTI. BoHa 3MiHIOE cmoci0, SIKUM MU MpaIloeMO, HABYAEMOCH,
B3a€EMO/JIIEMO 1 BeieMo O13Hec. 3aBASKU JOCTYIHOCTI HU(PPOBUX IHCTPYMEHTIB, CEPBICIB,
uu(poBUX 1HPPACTPYKTYP, MITYYHOTO IHTEIIEKTY MOKJIUBO 3a0€3MEUUTH €KOHOMIUHE
3pocTaHHs. st bOro noTpiOHO YiTKO pO3yMITH CYTHICTb 1JKUTANI3aLlli, HePCIEKTUBU
il BIpOBaPKEHHS 1J1s MIJIPUEMCTB Y PI3HUX cepax eKOHOMIKH, 1 [epIl 3a Bce y chepy
OCBITH.

AHami3 ocTtaHHix gochaikenb i myOuaikamii. TloHATTS  «IimKUTaIIZAIIN
nocaimpkyBanocs: TakuMmu HaykoBusimu sik C. bepn, E. bpunbsonsdccon, XK. Krnepk, X.
Jlyruesa, E. Makadi, , T. Onope, ®. CkyoTToO 1 T.1H.

AnHani3z JOCHIKeHh BYCHHX Ja€ MOXKIUBICTh 3pOOWTH BHCHOBOK, IO MOHSTTS
«IIDKATATIZAIIN BH3HAYAETHCS HAYKOBISIMH SIK TPOIIEC, CIPSIMOBAaHUH Ha:

— MOUIYK, OTpUMaHHs, 00poOKy, BUKOpUCTaHHS, 30epiranus Ta nepenady iHgopmartii
y nudpoBomy popmari;

— BUKOPUCTaHHA IUPPOBUX 1HOPACTPYKTYP AJIs 3a0€3MEUECHHS [ILOTO MPOIIECY;

— aBTOMAaTH3allilo, IITYYHUHA IHTEJIEKT Ta aHalli3 BEJIUKHUX JaHUX JJII KOHTPOIIO
nporiecy mimkuTanizamii [1,2].

MeTta pocaigkeHHsi. MeToro TOCTIIKEHHS € MOKa3aTH OCHOBHI IIepeBary 1 HeIOIIKU
TimpKiTanizamii cepr BUIOT OCBITH Y KpaiHH.

Buxiaaa ocHoBHOro marepiaay aoctimkenHsi. Jumkuranizamis ocsity me y 2015
porii OyJia Ha3BaHa OJHUM 13 OCHOBHUX TPEHJIIB PO3BUTKY BHUIIOI OCBITH B €BporIi, X04a
1Mo3a CTIHAMH KJIACMYHUX BHUIIUX HABUYAJbHUX 3aKjiajfiB MUQPOBI3AIliL OCBITH
Bi1OyBa€ThCS BXKE JTABHO.

JIo 1bOTO CIOHYKAIOTh COIIAIbHO-EKOHOMIYHI TPOIECH, IO BiIOyBalOTHCS B
HaroMy cycminbeTBi. Lle # 3MiHa puHKY Tparli, rocTpa TEXHOJIOTI9HA KOHKYPEHITIS MK
Jep’)kaBaMH, 3MiHA XapaKTepy KOMYHIKalii MK JIOJbMH, a TaKoX TMoTpeda B
IHCTpYMEHTax opraHizaiii it 00poOku Oe3nepepBHOTO iHPOpMAaIIHHOTO TOTOKY. OCBITHI

IHHOBAIli CHPHSIOTH CTBOPEHHIO OCBITH MailOyTHBOTO, MOJNIAI0YM KOPJAOHH MIXK
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KpaiHamu, 3a0e3Meuyloun JIOCTYM J0 OCBITHROTO KOHTEHTY B IHTEPHETI. 3aBISIKU HUM
3pOCTAIOTh MOKJIMBOCTI OTTAHYBAaHHS HOBUX MOB, Ti3HAHHS HOBUX KYJbTYp, 3HAHOMCTBA
3 HOBUMH JIIOJIBMH, 3IIHCHEHHS BIpTyaJIbHUX TOI0POKeH. BaxkImBUM mpu miboMy cTa€e
MIJBUIIICHHS PIBHS KPUTUYHOTO MUCIICHHS, 3100yTTSI HOBUX 3HAHb.

3 PO3BUTKOM 1 MOLIUPEHHIM 1HPOPMALIIMHUX TEXHOJIOT1H CydacHa OCBITa BiIUyBae
HE3BOPOTHI 3MIHU. 3 MOYAaTKOM MNaHAEeMii, a MOTIM MOYAaTKOM BIMHHU CTajao OCOOIMBO
MOMITHO, HACKUTBKH CHJIbHO 3MIHUBCS CYYaCHUM CBIT.

3 ayIMTOPiH 3aHATTS MEPEHIILTN Y BiJicoYaTH, HA 3MiHY MallEPOBUM ITiIPyYHUKAM
npuAnLIy U¢poBi. OCHOBHUMH HANPSIMKaMH PO3BUTKY OCBITH Ha Cy4aCHOMY €Talli €:

- IBUJKICTh, TOOTO AWHAMI3M ITI3HABAJbLHOI ISJIBHOCTI, a HE 3BHUYAMHC
HAKOITMYCHHS 3HaHb, SIKE 3apa3 BTPATHIIO CBOIO CHITY;

- MOTHBAIlis, TOOTO OCBiITa HEOOXiMHA [JIs JOCSITHEHHS OyAb-SKUX IIUICH,
MOB'SI3aHUX 3 MaTeplaIbHUM OJIaronoiaydusM abo MiJBUIICHHSIM CTaTyCy, a BUKJIaaadi
CTalOTh MIBU/IIC KOOPJWHATOPAMHM, SIKI HANPABISIOTH CTYACHTIB B OHJIAWH- 1 oQuIaifH
pexXHuMax;

- IOCTYMIHICTb 1H(OpMAIlii, 1[0 CIPOITYE MPOLIEC OCBITH;

- MDKIMCIMIUTIHAPHUN KOHTEHT, KU BUMarae 00'eIHyBaTH 3HAHHSI 3 Pi3HUX cdep
KUTTS 1 TISUTBHOCTI JIFOJIMHM, TaK camo SIK 1 6araTo mpodeciii moeaHyoTh B c001 6arato
HABUYOK 1 HAMPSMKIB isuTbHOCTI [3].

Buxonsun 3 mporo B cdepi OCBITU aKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS Pi3HI (hopMmu
OHJIAH-HaBYaHHS, HaNpUKiIaa, aucraHmiiHa ocita. [lanpemis COVID-19 3mycuia
OCBITHI 3aKJIaJId MEPEUTH HA TUCTAHIIMHUN GopmaT HaBuaHHA. J[JI1 1IbOro BHKIagadvi
BUKOPHUCTOBYIOTH Pi3HI MIaTGOpMH JIJIsi OHJIAH HaBuaHHA (Zoom, Googl Meet 1 1.11.)

Sk npuknaa ADKATATIZAIl B OCBITI MOKHA HAa3BaTH 3aMiHy 3BHYHHX METOJIB 1
dbopM HaBYaHHS IHTEPHET-TEXHOJIOTISIMU: BIJCOTPE3CHTAIlli, HAaBYaHHS dYepe3
CHeIiaIbHI TOPTaIH, TECTYBAaHHS Ta IHIIIE.

OpHiero 3 TOJOBHUX TEpPeBar BUKOPUCTAHHA IUGPOBUX TEXHOJOTIH Yy MpOIECi

HABYaHHS € MOXKJIMBICTh BUKJIaJlaya HE TUTBKU KOHTPOJIIOBATH MPUKIATHY €(DEKTUBHICTH
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HaBYaHHS, a ¥ IIBUJKICTh OCBOEHHS CTYJEHTAaMH Marepiany, KUIbKICTh dacy,
BUTPAYCHOIO0 HA BHWKOHAHHS KOHKPETHOTO 3aBAaHHS, pPIBEHb pO3YMIHHS HOBOI
iHpopMarlli Toulo, TOAl AK TPaaULIAHI METOJAM HAaBYAJIBHOTO KOHTPOJIO JI03BOJISIOTH
JIMIIE «rpy01» OLIIHKHU MapaMeTpiB, HAIIPHUKIIA/, Ha MiICTaBl MiJICYMKOBUX OIIHOK [5].

Cepell OCHOBHUX HEJIOMIKIB JUKUTATI3a1l1l OCBITH HEOOX1AHO BUIIJIUTH TaKi:

- BUKOPUCTAHHS HEJJOCTATHHO BUBYCHHUX TEXHOJIOTIH;

- BUTICHEHHS )KMBOT KOMYHIKaIlil BUKJIa1adiB 1 CTY/ICHTIB;

- TIOTIpIICHHS 3JaTHOCTI JIO 3alaM'sTOBYBAaHHsS W TIEPEOCMHUCIICHHS MaTepiany,
BTpaTa HABUYOK IMMHCHMOBOT'O BHKJIQJICHHS OCHOBHHX iJIe YHACTIIOK KOPHUCTYBaHHS
€JIEKTPOHHUMH BEpPCISIMHU OCBITHIX MPOrpam;

- PO3BUTOK Yy 37100yBaviB €KpaHHOI 3aJI€KHOCTI;

- MOYKJIMBE 3BYKEHHS PO3YMOBHX 310HOCTEH, K1 OKpeMi (axiBIll IHTEPIPETYIOTh
SIK «PO3BUTOK IU(PPOBOTO CIa00YMCTBAY;

- CUCTEMHI 3001;

- MaHINyJIFOBaHHS 1H(OpMAIIi€TO;

- 3aTPO3H, CTBOPIOBaH1 KiOEP3JIOUYHHHICTIO.

Tenaentii po3BUTKY HUPPOBOT i OHJIANH-OCBITH OYyTh HACTIHHO BUMAraTu CBOTO
opraHizaiiiHoro o(opMieHHS B OCBITHIX 3akianax. ToMy HEOOXITHO TEPETJSHYTH
camy CyTbh OCBITH i BU3HAYUTH 1i mpu3HaucHus [4,6].

BucnoBkn. CydacHi iHdoOpMaIliifHI TEXHOJOTIl 03BOJAIOTh €()EKTUBHO
BUKOPUCTOBYBATH iX B CHCTEMi OCBITH 3 METOI0 HAaBYAaHHS, BUXOBAHHS, PO3BUTKY

TakuM unHOM, BUKOPUCTAaHHS 1H(POPMAIIITHUX TEXHOJIOT1H B OCBITHROMY MPOIIECi
JI03BOJISIE TOTYBaTH HOBE MOKOJIHHS 10 MaWOYTHBOTO JKUTTA B HU(PPOBOMY CBITI.
[Iporiec HaB4aHHS cTa€ OUTBIT TMHAMIYHUM — 3a PaXyHOK reiMidikairii, mepcoHamizarii
1 ITJDKATAi3aIil KOHTeHTY. 3aKiaJau BHUIIOI OCBITH OLIbINE HE OOMeXeHi (i3UHIHUMH
paMKaM¥: IHTEPHET JO3BOJISIE 3ATy4aTH 10 OCBITHIX MPOTPAMH Ta JOCIHITHUX MPOCKTIB

VYaCHHKIB TO BChOMY CBITy. Takox OHIaWH-TuIaTGopma OCBITH 3a0e3MednTh HOBI
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MO>KJIMBOCTI PEriOHAJIbBHUM By3aM, TPaHCIIOIOYM 1M Kpallll HaBYaJbHI MaTepiaju Ta

MPAKTUKH 3 IPOBIIHUX YHIBEPCUTETIB PI3HUX KpaiH.
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Poznin 11

®LIOJIOTTYHI CTYIi: JOCALTKEHHS NEPEKJAJTO3HABCTBA,
MOB I KYJILTYP

V]IK 81°25

Boera E. B., kana. GuL10J10riYHUX HAYK, JOLEHT

13 «llig0enHoyKpainCcoKUuli HAYIOHAILHUL Ne0A202iYHULL YHIGepcumem

imeni K. /. Yuuncoxozo»

OCOBJIMBOCTI CTHUJICTUYHOI AJATITALIII ABTOPCEKOI'O TEKCTY V
I[NEPEKJIAJAX POMAHY C. MOEMA «CAKES AND ALE»

The research is devoted to the study of the features of stylistic adaptation of the
original text of the novel by S. Maugham in Ukrainian and Russian in a comparative
aspect. It is proved that in the process of translation the translator adapts the text taking
into account the pragmatic factor. The conducted study of the linguistic organization of
adapted texts as communicative transforms of the original work of art allows us to assert
that the original and its adaptations form a formal and meaningful unity, which can be
defined as a text paradigm.

Key words. translation, stylistic adaptation, original work, authorial allusions,
foreign words.

IToctanoBka mnpobjemu. Sk BiIOMO, Cy4YyacHMH CTaH TIEPEKIIaI03HABCTBA
3YMOBJICHHM  IHTEPAKII€I0  KYJbTYp, IO JO3BOJSE BCTAHOBUTH  B3aEMOJIIO
PI3HOCHCTEMHUX MOB, BHU3HAYHMTH cruenudiky mepeknany W o0’e€IHATH Pi3HI HAYKOBI
migxoau 1o 1miei mpobaemu. CydacHe MepeKsao3HABCTBO B3a€MOJIIE 3 JIHTBICTUKOIO
Cy4acHOT'0 HaIlPSMKY, B OCHOBI SIKOT MICTHUTBCS TpiaJia «MOBa-OCOOHMCTICTh-KYJIbTYpay.
OCKIUTBKH METOIO0 XYJ0’KHBOT'O TBOPY € CTBOPEHHS MOBOIO TMEPEKIIay TEKCTY, 3AaTHOTO
CIIPABJIAATH HA YMTa4a 44 CliyXada CCTCTUYHC BPAKCHH:I, aHanorque BHJ'II/IBOBi OpI/IFiHaJ'Iy,

3HaYHYy pOJb y HBOMY BIIIrparOTh JIHTBOKYJIBTYPHI OCOOJMBOCTI, HaI[lOHAIBHHMA

KOJIOPUT, ICTOPUYHA 320apBICHICTb.
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AHajgi3  ocra”Hix  gocaimxenb. Ha  cywacHomy — ertami  pO3BHUTKY
MEPEeKIIaJJ0O3HABCTBA AKTUBHO PO3BUBAETHCS JIIHIBOKYJIbTYpHA CKJIAI0Ba MEPEKIany —
po6otu HO.Anpecsna, €.Bepemarina, C.Bopkauosa, B.Bopo6iiosa, B.I'aka, B.Kapacuka,
B.Kpacuux, O.leBunipkoro, B.Macnopoi, [.Onbmancekoro, JI.CHHEIBHUKOBOI,
0.Crenanosa, .Crepnina, B.Teii Ta iHuI. Ananramiero if afekBaTHICTIO nepeKIaay Ta
JUCKYpCOM 1 TEKCTOM Yy Tepekiani 3aiimarotees HO.BanuikoB, B.Jlemenbka,
O.Kanpuenko, M.Mapkina, €.0xpemoBa, B.I[TogmiHorix Ta iHmI.

AKTYaJIbHICTh TEMH TMPEJCTABICHOTO JOCTIDKEHHS 3yMOBJICHA HacamIepe.
oTPeOOr0 BUBYCHHS MEPEKIIaAy K CBOEPITHOTO «BiKHA» JI0 KYJIbTYpH IHIIIOTO HApOAY,
PO3KPUTTSI CYTHOCTI MOTO MPOIECY SK YMOBH MiJBUIICHHS SKOCTI CAMOTO IMepeKIaay i
pO3TIIAly TMHTaHb TEPEeKIaay 3 ypaxXyBaHHSM JIIHTBOMEHTAJIbHOI CHCIU(IKK JBOX
cepenoBull. AJ>Ke B MpolIeci nepekiiaay Big0yBaeTbes iHTephEpeHIlis JBOX KYIbTYp, 1 B
pe3yibTaTi B MEPEKIaJCHOMY TBOPI MOETHYETHCS <«JIyX» 000X €THOCIB. AKTYallbHICTh
o0paHOi TeMH 3yMOBJIEHA TAaKOX IOTPEOOI0 PO3MIISIY IHOrO THTAaHHS caMe Ha
yKpaiHchbkoMy MaTepiani. Ha Hamry gymky, 1ie 3a0e3neduTh HOBUH CBIOMUM IMiIXIiT 0
nepexiany 1 BIAPOAUTh TPAIHUIIIi SKICHOTO NepeKiaay YKpaiHChbKOK MOBOIO.

MeTor0 po6oTH OyB aHaIi3 BUNIAAKIB CTHJIICTUYHOI afanTairii Bigomoro pomany C.
Moema «Cakes and ale» ykpaiHCBKOIO Ta pOCIHCBHKOIO MoOBaMH. Matepianom
JOCJTIJDKEHHSI CTalld pOMaH aHrjiicekkoro nuchMenHnka Comepcera Moema «Cakes and
ale» [2] ta ioro mepekmagu ykpaincbkoro MoBoio (B.Jlerkoctyma) [3] 1 pociiichKOIO
moBoto (O.lopaancekoro) [4].

Pe3yiabTaTu gociaimxenHs. BimoOpakeHHsS 3aralibHUX TPUKMET aBTOPCHKOTO
CTHJIIO HE CTAHOBUTH ICTOTHHX TPYIHOIIIB JJII MAalCTPIB XyAOKHBOTO TepeKiamy. Ae
JesiKi crenu(i9Hi CTUIHOB1 PUCH TEPIIOTBOPY HE 3aBXKIU 3HAXOASTH HAJIECKHE BTIUICHHS
B Marepiaii yKpaiHChKOI 9M POCIHCHKOT MOB. 3HAauHI 00’ €KTUBHI TPYIHOII HaBITh IS
Ty’Ke JIOCBITYEHOTO TMepeKiagada CTAHOBISATH CIIOBA, BXKHUTI HE B CBOEMY MPSIMOMY,
CJIOBHUKOBOMY, a B TpOoxH "3MmimeHomy" 3HaveHHi. [Ipu 1ipboMy B TeKCTi BimOyBaeThCs

iHTEpQEpEeHIrisi CIIOBHUKOBOTO 1 KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAY€Hb, 3 SKOI BUHUKAE XYyT0KHIN

135



edexr [1, c. 137-138]. ... it was an insult to me to give me five shillings... [2, c. 88].; ... i

Il I’ STh MIMJIIHTIB OSKIX MEHI J0J0H [3, €. 89].; ... u 1aTh MHE MATh MIMJUTHHIOB ObLIO

C ero cTOpOHKI ockopOisieHueM [4, €. 87]. Y naHomy BUMNAJKy POCIHCHKUI HepeKianayd

CTPYKTYPHO CKOITIIOBaB aHTIIIMChKE PEUYCHHS, a B YKpPaiHCBKOMY TeEpeKJIami 3aiis
OunbIoro eeKkTy CTHIICTHYHO HeWTpaibHHMI BHpa3 It was an insult to me 3amiHeHo
€MOIIIITHO MAPKOBAHUM NeKIU MEHI OONOHIO.

... when my aunt and I lost I used to retire under the dining-room table and cry [2,
C. 96].; ... KoJIM MU 3 TITKOIO MPOTpaBay, s MaB JI3TH i CTLT 1 Kykypikatu [3, €. 102].;
... Korja MblI ¢ TETeH IPOUTPHIBAIIH, 51 3aj1€3aJl IO/ CTOJ U miakai [4, C. 96]. 3a3Haunmo,
IO aHrJiichKke JiecioBO 10 Cry mepekyiaiaerbes sIK niakamu Y kpuvamu. B
YKpaiHCbKOMY TEpeKJIai YOoMYyCh O0OpaHO eKBIiBaJICHT KyKypikamu. HameBHo,
YKpaTHChKHI TepeKiaad BHPIIIUB, IO 3a JOMOBJICHICTIO TOW, XTO MPOrpaB, MaB
KyKypikatu. AJle aHriiiiceke aiecioBo Used t0 He Mae MOJAIbHOIO 3HAYCHHS OOJiramii
9u 000B’ 513Ky, BOHO MTO3HAYAE JIi10, sIKa PETYJSIPHO TTOBTOprOBasiacsi B MuHysnoMmy. OTxe,
3Ba)KalOYd Ha ceMaHTHKYy ciiB to use to do smth ta to cry, MokHa ckasaTH, [0 HEMae
HISIKMX M1ICTaB JUIsl IepEeKIIay ciaoBa Cry gk Kykypikamu. My BBa)KaeMo, 1110 aIeKBaTHUHN
nepeKyIaj [bOro PEUEHHS TaKHUM: ... KOIU MU 3 MIMKOW NPocpasaiu, s 3auizae nio cmil
ma niaxkas.

It’s a very good period piece; I wouldn’t mind having it myself [2, c. 180].; Lle
Ay’Ke rapHa, CTHJIbHA Piv — 51 0 He BIAMOBHUBCH Bij Takoro [3, €. 226].; Odens xopoiiuii
CTAPMHHBIN CTOJI, s1 ObI CaM OT TaKOTO He oTKa3zaics [4, ¢. 182]. 3a3naunmo, mo Period
piece — e pid, sSKa BUPAKAE TyX, CTUIb CBOTO Yacy, Y JaHOMY BUIAQJIKy — aHTUKBapHa
pid. Slk 6aunmMo, B yKpaiHCBKOMY BapiaHTi mepekiany oOpaHa HE 30BCIM IMpaBUIIbHA
nudepeHIialis JeKCUYHOTO 3HAYCHHS CJIOBa, 00 NMPUKMETHHUK CHMUIbHUL MA€ CKOpIIIe
3HAUEHHS «CY4YaCHUI», HIK «aHTUKBApPHUN». Y POCIHICHKOMY TepeKiiaii BUKOPUCTAHO
MIPUKMETHUK CIMApUHHbIU, SKUA aICKBATHO TMEPea€ OCHOBHUMN 3MICT.

[HKOMM TTPH MTepEeKIIaIi BAXKKO MepeIaTH ICSIKi MIiCIlsI OpUTiHATY. 3BUYalHO, 3aBKIN

MOXKJIUBO HiI[IHYKaTI/I aHaJIOrk MOBOKO IICPCKIIaAy, alJiIc¢ AKIIO IICPCKIIagaad HEC XO04C
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BUTpayaTy yac, TO BiH MPOCTO OIyckae Taki pedi. Tak, mepekiagady Ha YKpaiHCbKY MOBY
30BCIM HE HaBOJMTH PAJKIB IMICHI, IUTOBAaHOI B opuriHaii: ...I can only remember the
lines:/ First we mopped the floor with him;/ Dragged him up and down the stairs;/ Then
we lugged him round the room;/ Under tables, over chairs [2, c. 91].; ... omgHak
3armaM’sATaB TUIbKH OKpeMi psaku [3, €. 94].; ... HO MOry BCIIOMHHUTH TOJBKO YETHIPE
crpouku: Tym e3snuce mul 3a weco —| Omxpwiean on dsepu ab6om,/ U cmynenvku 6cé
cuuman,| U eansncs noo cmonom [4, ¢. 90]. CnoBa micHi B yKpaiHCBKOMY TepeKiaii
MOBHICTIO OMYIIEHO, TOJ1 K POCIMCHKUH MepekIagay nepekiiaB el KYIeT 13 3HaYHO0
MaNCTEePHICTIO.

Inmuit mpukman: The wise always use a number of ready-made phrases (at the
moment I write «nobody’s business» is the most common), popular adjectives (like
«divine» or «shy-making»), verbs that you know the meaning of if you live in the right set
(like «dunchy)... [2, c. 43].; Po3yMHi Jt0/11 TEPEBaYKHO KOPUCTYIOTHCS MIEBHOKO KLTBKICTHO
roroBux (pas, MOMyJISPHUX MPUKMETHHUKIB 1 JIECITIB, 3HAUCHHS SKUX 3PO3yMLIE JIMILIE
IaHOMY Koy Joxaei... [3, €. 25].; bmaropasymuble JrOAM BCEraa YHOTPEONSIOT
MHOKECTBO XOASUMX (pa3, OOIIENPUHATHIX SIUTETOB, TJIAr0JIOB, CMBICI KOTOPBIX
M3BECTEH JIMIIIb TEM, KTO BpaIllaeTCs B ONpeaeaEHHOM Kpyry... [4, C. 41]. KomenTapi B
Ty’)KKax B aQHTIIIMCBKOMY TEKCTI CTOCYHOTHCS BHUHSTKOBO OCOOJMBOCTEH aHTJIIHCHKOI
MOBH, TOMY OYKBaJIbHUH Tepekia miei iHpopMmarlii € aOCONIOTHO HEPEICBAHTHUM IS
YKpaTHCHKOTO YH pociiichkoro penumieHTa. OTxe, B 000X BapiaHTax nepexiany i ppasu
OITYIIIEHO.

Cruie C. Moema BiZj3Ha49a€ThCs 0COOIMBOIO MPOCTOTOIO Ta SICHICTIO, TOMY OApa3y
MO>KHA BIIUYTH BTpY4YaHHS MEPEKIaNadiB, SKIIO 1€ TPATUIIETHCA.

OxpeMy Tpymy CTHWIICTHYHMX OCOOJIMBOCTEH MOBU NHCHhbMEHHUKA CTAaHOBHUTH
nepeaada IHIIOMOBHHMX CJIB Yy TEKCTI OpWTiHANy. 3a3BH4Yall BHKOPHCTOBYIOTHCS JBa
criocoOu: 1) IHIIOMOBHE CJIOBO HE NMEPEKIATAETHCS, a 1O HOTO MOJAETHCA KOMEHTap; 2)

IHIIIOMOBHE CJIOBO MMECPCKIagacTbCA.
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[epmmii criocio: But her smile was the coup de grace... [2, ¢. 135].; Ane nmocwmimika
ii Oyma coup de grace*... [3, ¢. 160].; *Ocmanunit yoap, sxum oobusaiomes nopanenozo,
wob npununumu tioco cmpadxcoanns (Ppp.); Ho eé ynpiOka Oblia s Hero coup de
grace*... [4, c. 136].; *Cuepmenvubiii yoap, HaHOCUMBbLL yMUPAIOWemy u3 coCmpadanus
(¢p.).

®panny3pkuii Bupa3 CoOup de grace B 000X BapiaHTax MEpeKIaay TakK i
3aJUIIAEThCS, aje TMOMAEThCS KOMEHTap, 100 3a0e3MedynTd aJeKBaTHE CHPUUHATTS
1HpOopMaIlll peLUITIEHTOM.

Hasenemo inmuii Bunagok: ...in keeping chorus girls and race horses and playing
chemin de fer... [2, ¢. 129].; ...yTpuMaHHIO MOJIOJIUX CITIBAYOK 1 CKaKyHIB Ta rpi B chemin
de fer* ... [3, c. 150].; *I'pa 6 kapmu;... K cOAEPKAHUIO XOPUCTOK, CKAKOBBIX JIOIIAICH H
K uepe 6 ocenesky... [4, c. 129]. V upomy BuUMaaky B yKpaiHCBKOMY TMepeKiai
30epiraeTbcs Ha3Ba rpu (pPaHIy3bKOIO MOBOKO, a POCIMCHKUN Mepekiagad BUPIMIUB ii
nepexnactu. Tpeba 3ayBakuTH, 1110 POCIHCHKHI MEpeKiIaa € He JOCUTh BAAIUM, 00, Mo-
nepiie, uepa 8 Jicene3ky Mae SKHUCh BYJIBIapHUM BIATIHOK, a, MO-Ipyre, OUIBIIOCTI
YUTaYiB HE 3PO3YMLJIO, PO SAKY Irpy HaeThes. OTxe, B IbOMY pa3i ONTHMAIbLHUN BapiaHT
— 3aJIMIIATA Ha3By (paHIly3bKOIO MOBOKO Ta TOSICHUTH ii y MPUMITII, SK 1 3pOOuB
YKpalHCBhKHI Tepekianad. be3mepevyHo, HaBEJICHI BHUIIAJIKA HE BHUYECPITYIOTh BEIHKOI
PI3HOMaHITHOCTI BUIIAJKIB CTHIIICTUYHOT afanTailii npu nepekiaai pomany C. Moema.

BucHoBok. Takum 4rHOM, NP TEPEKIIai MPO30BOTO TBOPY Tpeba HacamIiepe
BPAaXOBYBAaTH HAasABHICTH HEOOXiaHOI (oHOBOI iH(popMamlii B unMTadiB mepeknamy. li
HECTaya BUMarae HallloHaATbHO-KYJIbTYPHOI Ta CTHIIICTHYHO1 ajanTallii TeKCTy MepeKiIamay
13 3aCTOCOBYBAHHSIM MEBHUX MPUIOMIB NIEPEKIAAANBKUX TpaHCHOpMAIliid, 00 JOHECTH
iHboOpMaIlito A0 aJEKBATHOTO CHPUUHATTS 4YUTayiB. 30€peKEHHS CTHIIO OPHUTIHAIY
MOJISITaE Y BYKUBAHHI B TEKCTI MEPEKIIAy CTHIICTHYHUX BIAMOBITHUKIB IEBHAM CTHIIEM
nepmoTBopy. [lepeknanay Mae Hamaratucs HAOJIU3UTHCS IO CTHIIIO MMMCbMEHHHKA, a HE
MEePeKpUBATH KWOTO CBOIM BIIACHUM CTHJIEM. TakoX Tpeba OO0epekHO CTAaBUTHUCS [0

omymieHHs1 iHpopMallii mpu mepexnani, 60 1me 3aBKIu HAMIETIINN NUISIX BUPIMICHHS
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npobsem, ane iHpopMmalidHI BTpaTH, SAKI € HEBUNPABJAHUMH, HETATUBHO

XapaKTEPU3YIOTh TEKCT MEPEKIAY.
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THE IMPACT OF SOCIAL MEDIA ON THE EVOLUTION OF
TRANSLATION PRACTICE

The rapid expansion of social media has significantly influenced various aspects of
modern communication, including the field of translation. This paper explores how social
media platforms have reshaped translation practices by introducing new challenges and
opportunities. Key areas of focus include the rise of machine translation, the growing
demand for real-time translation and the transformation of linguistic norms within digital
discourse. The study highlights the necessity for translators to adapt to these changes

while maintaining accuracy and cultural sensitivity.
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technological advancements.

In today’s globalized world, social media plays a key role in intercultural
communication, driving significant changes in translation practice. The dynamic spread
of digital content, the advancement of machine translation technologies and the growing
demand for rapid cross-linguistic information exchange necessitate a reevaluation of
traditional translation approaches.

Social media creates new types of discourse characterized by high interactivity,
multimodality and the use of slang, memes and abbreviations, which complicates the
accurate rendition of meaning in another language. Moreover, the increasing accessibility
of automated translation tools lowers the entry threshold for the profession while
simultaneously raising the standards for translators in terms of post-editing and linguistic
adaptation of texts.

The purpose of this study is to explore the impact of social media on the evolution
of translation practices, focusing on changes in methods, strategies and tools used by
professionals and to identify new challenges and opportunities for the development of
translation in the digital communication era.

The analysis of recent research in the field of the impact of social media on
translation practices shows that the rapid development of digital technologies is
significantly changing approaches to translation. In the digital age, social media platforms
such as Facebook, Twitter, Instagram, and TikTok have become primary channels for
global communication [5]. These platforms facilitate cross-linguistic interactions, creating
a growing need for efficient translation solutions. Unlike traditional translation, which
prioritizes accuracy and fidelity, social media translation often demands speed,

adaptability and engagement with informal and dynamic language structures.
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One of the most profound effects of social media on translation is the increased
reliance on machine translation (MT) and artificial intelligence (Al)-based tools. Services
such as Google Translate, DeepL and Meta’s Al-driven translation systems enable real-
time multilingual communication [4, p. 80]. While these tools have improved
accessibility, they still struggle with nuances, idiomatic expressions and cultural
references. As a result, human translators are often required for post-editing and refining
automated translations to ensure contextual appropriateness.

Social media content is often ephemeral and rapidly consumed, necessitating quick
and efficient translation solutions. Live-streaming, comment sections and viral trends
require translators to work under tight time constraints while maintaining linguistic
coherence [2, p. 128]. This has led to the emergence of community-driven translation
efforts, where bilingual users contribute to translation processes and crowdsourcing
models enhance linguistic diversity. However, this rapid turnaround can sometimes
compromise translation quality, emphasizing the need for professional oversight.

Social media fosters the development of new linguistic trends, including slang,
emojis, memes and internet-specific jargon [1]. These elements pose challenges for
translators, as direct translation often fails to convey the intended meaning. Translators
must navigate the fluid nature of online discourse, adapting messages to suit target
audiences while preserving humor, tone and cultural significance. The concept of
“transcreation” has gained prominence in this context, as it allows translators to recreate
content creatively rather than merely translating it verbatim.

Despite its benefits, the integration of social media into translation practice presents
the following challenges.

Lack of standardization. Social media lacks uniform linguistic norms, making
translation inconsistent across platforms. Unlike formal translation, social media language
evolves quickly, incorporating slang, dialects, and neologisms. For example, BFF may be
translated differently depending on the region, with Spanish speakers using mejores

amigos or keeping BFF in certain contexts. This inconsistency complicates establishing
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best practices. Additionally, platform-specific limitations, such as character limits and
emojis, create further challenges. Emojis, for instance, have different meanings across
cultures, like the thumbs-up emoji, which can be seen as positive in Western cultures but
offensive in some Middle Eastern ones. To address these challenges, translators should
collaborate on platform-specific guidelines to maintain consistency across digital
platforms.

Privacy and ethical concerns. Translators working with social media content must
address issues related to user data privacy and ethical considerations. Social media
platforms often collect and share user-generated content, raising concerns about consent
and data protection. Translators must ensure compliance with confidentiality agreements
and ethical guidelines, particularly when dealing with private messages, comments or
posts. For example, if a public figure shares personal health or family details, the translator
must respect privacy and avoid disclosing more than what was intended. Similarly,
translating user-generated content that includes hate speech or offensive comments can
present ethical dilemmas, as content may be legally permissible in some countries but
could raise concerns when shared globally. Translators should receive specialized training
in data privacy and ethics to handle such content responsibly, implement strict
confidentiality agreements and adhere to ethical principles to mitigate privacy risks.

Overreliance on automation. While machine translation accelerates the process,
it often produces errors that require human intervention, increasing the workload.
Automated systems, though useful for basic comprehension, struggle with idiomatic
expressions, humor and cultural references. The growing reliance on Al-driven translation
tools reduces the perceived value of professional translators, leading to lower pay rates
and fewer job opportunities. However, human translators remain essential for quality
assurance, error correction and adapting content for specific audiences. For example, a
social media campaign for a brand might rely on machine translation for various
languages, but idiomatic phrases or brand slogans may lose their impact. A slogan like

Have it your way from Burger King could be translated literally but may fail to carry the
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same marketing punch in another language, requiring a human translator to adapt it for
the local audience. Similarly, machine translations struggle with humor, such as a tweet
from a comedian containing sarcasm or wordplay that an Al system may misinterpret. In
such cases, human translators must intervene to preserve the humor, tone and intent of the
content, ensuring it remains engaging and culturally relevant. While machine translation
Is an efficient tool, it should be complemented by human intervention for post-editing,
quality control and refinement to ensure accuracy and cultural sensitivity.

Cultural sensitivity. Ensuring that translated content remains culturally
appropriate in a fast-paced digital environment is a persistent challenge. Social media
enables immediate global interaction, meaning that mistranslations or culturally
insensitive content can quickly go viral, leading to backlash. Translators must strike a
balance between linguistic accuracy and cultural sensitivity, adapting messages to
resonate with the target audience while avoiding potentially offensive or controversial
interpretations. Additionally, localizing humor, idioms and cultural references adds
complexity to the translation process, requiring extensive cultural knowledge. For
instance, the phrase That’s so gay in English, used to describe something perceived as
uncool or strange, can carry negative or offensive connotations when translated directly
into other languages. Translators must grasp the tone and intent behind such slang and
ensure the translation is culturally appropriate, avoiding stereotypes or offense. To address
this, training programs should emphasize cultural competence, ensuring translators
understand the linguistic and cultural nuances of the target audience. Collaboration with
native speakers and cultural consultants can also help translators produce more authentic
and appropriate translations.

The influence of social media on translation practice is undeniable, bringing both
innovations and obstacles. The shift towards real-time communication, the proliferation
of machine translation and the evolution of digital language have reshaped the role of
translators. While technology provides valuable tools, human expertise remains crucial

for ensuring accuracy, cultural relevance and linguistic integrity. As social media
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continues to evolve, translation practices must adapt accordingly, balancing efficiency

with quality to meet the demands of a dynamic, interconnected world.
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Kuiscvrkuti Hayionanvrull yHisepcumem mexHo02iti ma Ou3atiHy

IHTEPIIPETALIA HEBEPBAJIBHUX EJIEMEHTIB ¥V JIVIOBOMY
CIIJIKYBAHHI TA IX BIJITBOPEHHS B IMCbEMOBOMY ITEPEKJIA/II
The paper explores the role of non-verbal elements in written business
communication and the challenges they pose in the context of intercultural translation.

Based on theoretical analysis and examples from English and Ukrainian business texts,
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the study identifies key groups of non-verbal components, including formatting, tone,
visual markers, pragmatic signals, and etiquette formulas. Special attention is paid to the
need for their adequate interpretation and cultural adaptation in translation to ensure
Communicative effectiveness. The research emphasizes the translator’s role as a cultural
mediator in cross-cultural business discourse.

Knwouosi  cnosa: mnesepoanvui enemenmu, 0iloge CRHIIKY8AHHA, NUCbMOBUL
nepexna, MidCKyIbmypHa KOMYHIKAYis, npazmMamurxa meKcmy

IocranoBka mpoGJjemu. Y cyyacHoMy rio0ai30BaHOMY CBITI MDKKYJIbTypHa
KOMYHIKAIlis CcTaja KIYOBOIO CKIIAI0BOIO MIKHAPOIHOI UIOBOI B3aemoii. Oco0auBoi
yBar# noTpedye MUTaHHS TOYHOTO M aJeKBAaTHOTO MEePEKIaay TiJIOBUX TEKCTIB, SKi, KpiM
BEepOAIbHOTO 3MICTY, MICTATh TaKO HU3KY HEBEpOAIbHUX E€JIEMEHTIB — CTPYKTYPHHX,
CTWIIICTUYHUX, BI3yaJIbHMX Ta NparMaTHYHUX. BOHW BUKOHYIOTH HE MEHII BaXKJIUBY
dbyHKIIII0, HIXK caM TEKCT: CUTHAJI3YIOTh MPO CTATYC, TOHAJIBHICTh, €TUKET, a TaKOXK
Bi10OpaxaroTh HAI[lOHATIbHO-KYJIBTYpPHI 0co0iuBOCTi. HeBpaxyBaHHs IMX KOMITOHEHTIB
MOXE€ TIPU3BECTH JI0 KOMYHIKaTMBHUX 300iB, BTpaTh (OPMAIBHOCTI YU HaBITh
CIIOTBOPEHHS HaMIpiB CTOPIH.

AHami3 ocTa”HHiX gochaigxeHb. [IpoGiema MUKKYyIbTYpHOI KOMYHIKAIii B
nepeKiiagi aKTUBHO JOCHIIKYETBhCS y TpaIix SK YKpaiHChKHX, TaK 1 3apyODKHHUX
HayKOBIiB. JIOCHITHUKK  PO3TJIANAIOTH  Pi3HI  aCMEeKTH  JIJIOBOTO  JIUCKYPCY,
NepeKiIaaibkoi 1HTEpIpeTallli Ta KyIbTypHOi aganTaiii TekctiB. Cepell yKpaiHChbKUX
JOCIITHUKIB, SIK1 MPAIIOOTh Y 1ii ramy3si, Bapto Bim3Hauutu O. A. FOpueHko (aHamizye
CTPYKTYPHO-KOMITO3HIIIITHI OCOOIHMBOCTI MEpeKIaay MUJIOBUX JTOKYMEHTIB Y KOHTEKCTI
(GYHKIIOHATBHO-CTHIIICTAUYHOT  agekBaTHocTi), T. B. JlimTaby (30cepemKyeTbes Ha
NUTaHHAX (OPMYBAHHS MOBJIICHHEBOTO ETHKETY Ta MOBHOI KyJIbTypH NpodeciiHOi
KOMYHIKaIlii B KOHTEKCTI mpodeciiitHoi minaroroBku mnepeknanada), O. M. KonmibHy
(mocmimKye MOXKIIUBICTH 3aCTOCYBAaHHS JO TEpeKIaay IHTepMeiallbHUX BiIHOCUH
Mojelell  Tepekyialy  IHTepTeKcTyalbHuX  enemeHTiB), C. €. J[BOpIHUUKOBY,

H. M. I'yaxoBy (aHami3yt0Th 0COOIMBOCTI B)KUBAHHS 3BEPTaHb Y JIOBOMY CITUIKYBaHHI,
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AKLEHTYIOYM YBary Ha MDKKYJbTYPHHX BIIMIHHOCTSIX, MOBJIEHHEBUX CTpPATErisix 1
TUTMOBUX TOMMJIKAX, SKAX TIPUIIYCKAIOTHCS CTyJAEHTU-TIEpeKIazadi B KOHTEKCTI
MDKMOBHOI KOMYHiKariii) [8; 7; 6; 5].

Cepen  3apyODKHUX  JIOCHIIHUKIB  BaXXJIMBUM  BHECOK Yy  PO3BHUTOK
nepekiano3HaBcTBa 3poowin M. beiikep, P. M. Acencio, M. Xpoma Ta B. bxaris.
M. belikep akueHTye yBary Ha HEOOXITHOCTI 30epeKeHHs MparMaTUyHOIo MOTEHIIATy
TCKCTY B TEpeKiaii Juis 3a0e3ledYeHHs KOMYHIKATHBHOI eKBiBaJieHTHOCTI [2].
P. M. AceHcio 30cepeKyeTbCsl Ha nepekiaal opiiiHUX JOKYMEHTIB, MIIKPECIIOIYU
BaXJIMBICTh 30€PEXKECHHS CTPYKTYpPHOI TOYHOCTI Ta KYyJIbTYPHOI pesieBaHTHOCTI [1].
M. Xpoma aHamizye IOpUINIHHINA TIEPEKIIa], 30KpeMa B KOHTEKCTI KOHTPAKTIB, 1 aKIIEHTY€
Ha pOJIi CHeHialni30BaHUX 3HaHb Ta MDKKYJIbTypHOro po3yMminHs [4]. B. bxatis y
CIIBAaBTOPCTBI 3 IHIIMMHU JOCIITHUKAMH BHCBITIIOE MOBHI acneKkTH MpodeciitHoTo
JUCKYpCY Ta Mepekiaay, NMPUAUILIOYM 3HAYHY yBary MDKKYJIBTYpPHIM BapiaTHBHOCTI
ainoBoro cniikyBaHHs [3]. BogHowyac Tema iHTepmpeTaliii Ta mepeaadi HeBepOAIbHUX
€JIEMEHTIB Y TUCbMOBOMY J1JIOBOMY JIUCKYPCI 3aJIUIIAETHCS HEIOCTATHHO BUCBITIEHOIO
y Cy4dacHiil HayKOBii JliTepatypi.

Meta pocaigxenHsi. Metoro 1i€i poOOTH € BHSIBICHHS OCHOBHHMX THIIIB
HeBepOaJbHUX €JIEMEHTIB Y MUCHbMOBOMY JIUIOBOMY CHIJIKYBaHHI Ta aHalli3 CTpaTerii ix
a7IcKBaTHOTO BIATBOPEHHS VY TMPOIECI MUCHbMOBOTO TEPEKIaay B MIKKYJIbTYPHOMY
KOHTEKCTI.

Pe3yabTaTu aociaimkenHs. Ha ocHOBI orsiny HayKOBOi JIITEpaTypu Ta aHAI3y
MPUKIAAIB 3 AHTJIOMOBHMX Ta YKPaiHOMOBHHMX JIUJIOBHX TEKCTIB OyJI0 BHOKPEMJICHO
KiTbKa Tpyn HEBEepOAJIbHMX €JEMEHTIB, SKi MalOTh BaXKIWBE 3HAYCHHSA IS
MDKKYJIBTYpHOT KOMYHIKAIii Ta MOTpeOyIOTh OCOONMBOI yBarm MpH MUCBMOBOMY
nepeknani. Jlo Takux eneMeHTIB HauexkaTh: (opMaTyBaHHA TEKCTy (CTPYKTYypa,
MO3UITIOHYBaHHS  iHopMaIlii, Bi3yallbHa OpraHisaiis); TOHAJIBHICTH 1 pPIBCHb
dbopmansHOCTI; Bi3yasibHI Mapkepu (dhopmar naTv, JOTOTHIH, MiAMKCH), TPUXOBaHI

MparMaTuyHi CUTHAIM, IO MICTATh IMIUTIIMTHI CMHCIHW; €TUKETHI QopMynu, sKi
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GbopMyIOTh BIJMOBIIHUI KOMYHIKATUBHUM CTWIIb. YCI Il KOMIOHEHTH € YaCTHUHOIO
KyJIbTYPHOI'O KOJ1y TEKCTY, 1 IXHE aJIeKBaTHE BIATBOPEHHS y EPEKIaal € HEOOXITHUM JJIs
3a0€3Me4YeHHs] TOYHOCTI, 3pO3YMUIOCTI Ta HpParMaTUYHOi €QEKTUBHOCTI JIIOBOTO
CHUIKYBaHHS.

DopmamysanHs mexkcmy € BAKIUBAM HEBEpOAIBHUM €JIEMEHTOM iJIOBOTO
JTUCKYpCY, IO BIUIMBA€ HA CHPHUHATTS JOKYMEHTAa Ta MOro IHTEpIIpEeTaIlilo B
IHIIIOMOBHOMY  CEpPEJIOBHUIII.  30Kpema, TMO3UI[IOHyBaHHA 1HQoOpMaIlli CYTTEBO
BiZIPI3HSAETHCS 3aJIC)KHO Bl KYJBTYPHOI Ta MPABOBOI TPAIUIlii: HATPUKIIAA, aHTJIOMOBHI
KOHTPAKTH 3a3BHYail pO3IMIOYHHAIOTHCS 3 BU3HAYCHBb TEPMiHIB 1 OCHOBHUX MOJIOKEHbB, TOJII
SK B YKpalHCBKHMX TEKCTax Iepuior Hae mpeamOyna. KpiMm Toro, Taki €JIeMEeHTH, 5K
HyMeparlisi, MiA3aroJIOBKY, KamiTali3allis, CTBOPIOIOTH y 4YHTaya BPaXKECHHS PO
CTPYKTYpPOBAHICTh, ODIiAHICTH 1 MPOodECIiHHICTh JOKYMEHTA, a OT)KE, € BAKIUBUMU IS
30epeKeHHs TparMaTuyHoi PYHKIIT TEKCTY MPH MepeKIIal.

Tonanvricms i pisenv hopmanrvHocmi € e OJHUM BaXKJIUBHM aCIEKTOM, SKHUM
HEOOXIJTHO BpaxoBYBaTH MpH MEpeKajl AUIOBMX TEKCTiB. Hampukian, aHTIOMOBHI
JOKYMEHTH 9acTO MICTATh KOHCTPYKIIi 3 MogansHuMu aiecioBamu (would, could, might)
Ta ycrajieHi (OpMH BBIWIMBOCTI, IO JO3BOJSIOTH IMOM SKIIMTHA BHUCIIOBIIOBAHHS Ta
YHUKHYTH HaJMIpPHOI KaTeropu4HocTi. BoaHouac Ii0BI TEKCTH YKPaiHCHKOIO MOBOO
3a3BHYai BII3HAYAIOTHCS OUTBII MPSMHM CTHIIEM Tojavi iHdopmaitii. Taka BIAMIHHICTE Y
CTHJIICTUYHIN TPauIlii MOKe TIPU3BECTH JO0 XMOHOTO TIIyMadeHHs HaMipiB CTOPiH, SKIIO
nepekiagay He 3M1MCHUTH BIAMOBIAHY ajanTallifo piBHSA (OPMaIbHOCTI 3 ypaxXyBaHHSIM
KyJIbTYpHUX OUYIKYBaHb aJipecaTa.

Bizyanvui mapxepu TakoX BiIrpaloTh BaXKIUBY pOJIb Yy AUTOBOMY CIUIKYBaHHI,
aJpke BOHH HE JIUIIe OQOPMITIOIOTh TEKCT 30BHIIIHBO, a i HECYTh JOJIaTKOBE 3MICTOBE i
KyJIbTypHE HaBaHTaXeHHs. J[0 Takmx MapkepiB Haiexath GipMOBI OJaHKH, JOTOTHIIH,
MIAMUCH, TIANKU JOKYMEHTa, a TakoK (opmaT mojadi natu. Hanpukiman, B aHTIIOMOBHUX
JOKYMEHTaX JIaTy 4acTo moaarTh y (opmari «April 1, 2025», Toni sk B yKpaiHCHBKHAX

BUKOPHUCTOBYEThCS uppoBuit popmar «01.04.2025». Ha nepimmit morsisia 11i BIAMIHHOCTI
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MOXXYTh 37aBaTUCSl HE3HAUHHMH, IPOTE B KOHTEKCT1 AUIOBOI KOMYHIKAIll BOHU 3/aTHI1
CIOPUYMHUTU HEMOPO3YMIHHSA 200 HaBITh ()OpMaIbHI TOMUJIKH, SKIIO HE BPAaXOBYIOTHCS Y
nepexiIaii.

IIpuxoeani npaemamuyni cueHanu € OCOOJMBO BAXKIMBUMH JUJII MDKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKaIlil, aJ)ke B PI3HUX KyJbTypax OJUH 1 TOM cCaMUN BUCIIB MOXE MaTH Pi3HY
iHTepnpeTaniio. Taki CUTHAJIM 4acTO MICTSATh IMIUIILMTHI CMHUCIIH — HATAKH, €MOIliHHI
OLIIHKM YM HEMpsMi HaMIpH, SK1 He BUpaxkeHl Bigkputo. Hanpuknan, anrmiiiiceka dpasa
«We suggest reconsidering the current terms» mMosxe MICTUTH MPUXOBaHY KPUTHKY abo
NOTIEepeDKEHHs, Xo4a (OpMalbHO BHIUISIIA€ SK BBIWIMBE MPOXaHHA. 3aBJaHHS
nepeksiagaya rnojsrae B Tomy, o0 mpaBuIbHO PO3MI3ZHATH 111 IMIUTIKAIlT Ta MepeaTu ix
y TMepekiaal BIAMOBIAHO A0 KyJbTYPHHUX HOPM 1 OUIKYBaHb IUILOBOI ayauUTOPIi,
30epiraroyd Mpu IbOMY TOHAJBHICTh, IHTEHLII0 Ta KOMYHIKAaTHMBHY €(EKTHBHICTbH
OpUTIHAIY.

Enemenmu emuxemy y IIIOBOMY CIUIKYBaHHI BHUKOHYIOTH BaXKJIUBY (DYHKIIIIO
HAJIaro/PKeHHS KOHTAKTYy, BCTAHOBJIEHHS JIOBIPHM Ta JOTPUMaHHS HOPM BBIWIMBOCTI,
NpUTaMaHHUX TIH YK IHIIK KyJabTypl. Y JUIOBOMY JMCTYBaHHI aHTJIOMOBHUX KpaiH
TPaAUIIHHO BUKOPUCTOBYIOTHCS CTajl (hOPMYJIM MPHUBITAHHS, MOOAKAHHS W TOJSIKUA Ha
OYaTKy Ta B KiHII moBimomitenHs, Hanpukiaaa, «\We hope this message finds you well»
abo «Thank you for your continued cooperation». Taki ¢pa3u He HeCyTh (aKTHUHOI
iH(dOopMaIIii, MpOTe CTBOPIOIOTH BIAMOBIIHUI TOH CHUIKYBAaHHS Ta BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO
MOBJICHHEBOT'O MapKepa BBIWIMBOCTI. BojgHoYac y ai10BOMY AMCKYpPCi IHITUX KYJIBTYP,
30KpeMa yKpaiHChKOro, Taki (opmynu MOXyTh OyTu BimcyTHi abo MaTu iHII
KOMyHIKaTuBHI (yHKIil. [rHOpyBaHHS ab0 MeXaHIYHE TEPEHECEHHS IUX ETHUKETHUX
€JIEMEHTIB y MepeKyai MOXKe MPU3BECTH JI0 3HMKEHHS €(DEeKTUBHOCTI KOMYHIKaIlii abo
CHIOTBOPEHHS CTHJIICTUYHOTO PIBHA TEKCTy. ToMy mepekiiagady Ma€e yBa)KHO CTABUTHUCS 10
Takux popMyJ, aJanTyouH iX 3 ypaxyBaHHIM KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.

BucHoBku. Y mporieci nepekiaay IUIOBUX TEKCTIB BaXKJIMBO HE OOMEXKYBAaTHUCH

nepemadeto JeKCHYHOTO 3Micty. HeBepOanbHi eeMeHTH, X049 1 He MaloTh BepOAIIBbHOTO
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BUPAKEHHS, € HEBil EMHOKO YACTUHOIO KOMYHIKATHBHOTO aKTy. IXHe irHOpYBaHHS MOKeE
MIPU3BECTH /10 3HIKEHHS €()eKTUBHOCTI OBIIOMJICHHS, CIIOTBOPEHHSI HAMIpiB CTOPiH 200
MOPYIICHHS] KOMYHIKaTUBHOI'O €THKETy. TOoMy Nepekianady NOBUHEH OyTH HE JuIIe
MOBHUM (axiBIeM, a i KyJbTYpPHUM MEAIaTOPOM, 3JaTHUM 3UUTYyBaTH Ta BIITBOPIOBATH

11 6araTopiBHEB1 CUTHAIM Y TUCbMOBOMY MEPEKIIAIL.
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I'yasieBa B., 3100yBauka BUIIIOI OCBIiTH

Hayxkosuii kepiBHuk: Conoaka A.K.

Hayionanvnuti ynisepcumem xopabaebyoysanus imeni aomipanra Maxaposa

®PA3EOQJIOI'TYHI OJUHHULI: ®YHKLIIOHYBAHHS TA ITIEPEKJIALL Y
MEJIMHUX TEKCTAX

Annotation. This paper examines phraseological units in media texts, their role,
translation challenges, and strategies. It also highlights the effectiveness of various
translation transformations.

Kuarwu4oBi cioBa: ¢paseonoriydi oauHUIN, MEIIMHUA TUCKYypC, TepeKIaaanbKi

CTpaTerii, IIHrBICTUYHI TpaHchOopMallii, KpOC-TIHTBICTUYHA €KBIBAJICHTHICTD.

ITocTanoBka npodjemu. ®pa3eonoriyHi OAUMHUIN BiIIrpalOTh KIOUYOBY POJb Y
MOBJICHHI, HAQJAl0YU TEKCTaM CTHIICTUYHOI BHUPA3HOCTI Ta KYJIBTYPHOI 1€HTUYHOCTI.
Boanouwac ixHil nepekiial CTAaHOBUTH CKJIaJIHE 3aBJIaHHS, OCKUIBKH JOCIIBHUHN TTepeKIIa
9acTo HE Bi10Opaka€ IXHbOTO CIPABKHBOTO0 3MicTy. OCOOIMBO BaXKIMBO 1€ B MEAIHOMY
TUCKypci, A€ (pa3eonorisMu  BHKOPHUCTOBYIOTBHCS ISl Mepefadyi  eMOIHOTO
3a0apBieHHs, ipoHii a00 MaHIMYJISITHBHOTO BIUIMBY Ha ayautopito. JlociimkeHHS
30CepPEeIKYEThCS Ha crmocobax mepenadi ¢Gpa3eosioriYHUX OJIMHUIG Y METIaTeKCTax
PI3HUMH MOBaMH.

IloctanoBka mnpobaemu. Baxko mepeorinutu BB MemiaTekceTiB y XXI
cromitti. BoHu cramm He mpocto 3acobom mepenadi iHdopmallii, a W MOTYKHUM

THCTpYMEHTOM (DOPMYBaHHSI CBITOIJISIAY, LIIHHOCTEW Ta HABITh MOBEAIHKH JIFO/CH.
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Menia nOCTIHO BUCBITIIIOIOTH MEBHI MOAli, IHTEPIPETYIOTh iX, HAaJlalOTh OLIHKH.
3aBAsIKM IbOMY BOHHU CYTT€BO BIUIMBAIOTh HA T€, K CYCHUIBCTBO CIPUKUMAE Tl UM 1HILI
NUTaHHSA, (OPMYIOTh CTABJICHHS 10 IOJITUYHUX JIAEPiB, COLIAIBHUX NPOOJIEM Ta IHIIUX
BAXJIMBUX acleKTIB KUTTA. Hampukiaz, BUCBITICHHS MUTAHHS €KOJIOT1l B MeJia MOXe
CHOHYKATH JIOAEH [0 OUIbLI EKOJIOIIYHOIO CHOocO0y JKHUTTA, a aKUEHTYBAaHHS Ha
npo0JieMax TOJIEPAHTHOCTI — CIPUITH (OPMYBAHHIO OUTBII 1HKIIFO3UBHOTO CYCILILCTBA.

[lepenaya KyJIbTYpHUX I[IHHOCTEH Ta 1IEHTUYHOCTI: Meia € BaKJIMBUM KaHAJIOM
JUTSL TPAHCIIALIT KyJIBTYPHUX I[IHHOCTEH, TpaauLii, 1cTopii Ta MOBU Hapoay. Uepes KiHO,
TeneOaueHHs, My3HKY, JIITepaTypy Ta 1HI1 (OpMHU MeJIia JIIOAH MI3HAI0Th CBOIO KYJIbTYpY,
YCBIIOMJIIOIOTh CBOIO 1ICHTUYHICTh Ta BIAMIHHOCTI Bl IHIIUX KyabTyp. Hampukian,
NOMYJISIPHI TeJecepiaid 4acTo BioOpa)kaloTh MEBHI KyJbTYpPHI HOPMHU Ta I[IHHOCTI, a
icTopuyH1 (QLIEMU JOTIOMAraoTh 30€perTy nam'ssTb Ipo MUHYJIE.

AHaJi3 ocTaHHiX Jxepes. Opazeonoris K HayKa Moyana akTUBHO PO3BUBATHUCS Yy
XX cTOMITTI 3aBASKH TMpalsiM TaKuX AOCIiIHUKIB, ik Yapne3 bami [1], B. Bunorpanos
[2], A. Kynin [3]. Cy4acHi nocnimxeHHs (OKyCYIOThCA Ha Kiacudikaiii ¢ppa3eonoriamis,
iXHIM CTUJIICTUYHIA POJII Ta METoAaX Mepekyiany. 3HaYHUM BHECOK 3pOOJIEHO B rajysi
dpazeosorii Ta TMepeKIaJo3HABCTBA, IO BHUBYAE BIAMOBIAHICTh (Ppa3eonoriyHux
CTPYKTYp Yy pi3HUX MoBax. 3a nocuimpkeHHsamu ['. ['mazenkoBa [4], ¢paszeonorizmu
BIJIIrpaloTh BHUPIIIAIBHY POJIb Yy Tepedadi KyJbTypHOro Koay Haiii. Bakimusi
JOCJTIJKEHHS IOJI0 TIepekyiany dhpa3eooriyHuX oauHULb 3aiicHrmIn H. AmocoBa [5] Ta
JI. bapxynapos [6].

Meta nocaigxenHsi. MeToro maHOTo JOCTIIKEHHS € aHaii3 (yHKIIOHYyBaHHS
(b pa3eosoriYHUX OJUHUID Y MEIIHHOMY TUCKYPC1 Ta BU3HAYCHHS €()EKTUBHUX CTPATETIN
ix mepexnany. Ile momomoske 3po3yMiTH, SIKi METOIW aJanTallii € HaWOUIbII TOPSYHUMHU
JUTSE TIepeadi 3HaYeHHsT Pa3eoioTi3MiB Y MDKKYIBTYPHOMY KOHTEKCTI.

Bukiaa ocHOBHOro marepianay aociaigkeHHsi. Dpa3eosoriyHi OJWHHIN Yy
MeiIHIX TEKCTaX BUKOHYIOTh CTHIICTHYHI, eKCIIPECUBHI Ta MparMaTuyHi GpyHKIi. [xHiit

MepeKyIaa YCKIAAHIEThCS BIJCYTHICTIO TOYHUX EKBIBAJEHTIB Y MOBI MepeKiany, IO
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BUMAara€e 3acTOCYBaHHsS pI3HMX TpaHCcQOpMalIiHUX CTpaTeriii, TakuxX SK JOCIIBHHI
nepexiaa, KalbKyBaHHS, OMMCOBUN MepeKaj, NomyK (yHKIIOHATBHOTO aHAJIOTa TOILIO.

OCHOBHUMU JIKEpeJIaMH aHa13y CIYryBalu ra3eTHI CTATTI, TEJIEBI31iHI penopTaxi
Ta OHJIAWH-MYOJIIKaIli, SIKI MICTSATh 3HaYHy KUIBKICTh CTIMKUX BUpa3iB. MeToaoioris
JOCJIJDKEHHSI TPYHTYEThCS Ha: 1) TMOpPIBHSUIBHOMY aHali3i, IO JO03BOJISIE BUSIBUTH
PO301KHOCTI Ta MOAI0HOCTI Y (PYHKIIIOHYBaHHI1 (Ppa3eosori3mMiB y pi3HUX MoBax [3, c. 78];
2) KOHTEKCTyaJbHOMY aHaii3i, SKUW JOMOMAara€ BCTAHOBUTH POJb (Pa3eooriuHuX
OJIMHULIb Yy CTPYKTYpl MeniatekcTiB [4, c¢. 112]; MeTol KOMIIOHEHTHOTO aHali3y, 110
BUKOPUCTOBYETHCA ISl JOCTIIKEHHS CEMaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH (ppa3eoiori3MiB Ta
iXHIX eKBIBJICHTIB y mepekiaai [6, ¢. 203].

OyHKI[IOHYBaHHS Ta Mepekia]l Gpa3eosiori3MiB € CKIaJHUMH Yepe3 HeOOXITHICTh
BpaxyBaHHS KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAUCHHSI, CTUJIICTUYHUX XapaKTEPUCTUK Ta KYJIbTYPHUX
ocoOomuBocteid. OCHOBHMMH apryMeHTaMd Ha KOPUCTh PETENIbHOTO  aHalli3y
¢dbpazeonorizamMiB y MeIIHOMY JTUCKYPCI €:

1. Cknaonicms 6iomeopenna ¢hpazeonozizmie y nepexknadi. SIx 3a3Havae
JI. bapxynapos [6, c. 88], OykBambHHI TIepeKIIaJl TAKUX OAUHHUIIb MOXKE MPU3BECTU JO
BTpaTH iXHBOT CEMAaHTHKH a00 [0 IMOSBH HEMOPO3YMIHb Yy CIPUUHSATTI TEKCTY.
Hanpuknan, anrmiicekuii ¢paseomorism to spill the beans OykBampHO 03Hauae
«po3cunaTu 600M», TOA1 K HOr0 BIAMOBIIHHUK B YKPAiHCHKIN MOBI — «BHUJATH CEKPET.

2. Dpazeonoiuni o0unuuyi axk Hocii Kyaismypu. B. BuHOrpagoB HaroJomye,
mo (paszeosioriaMu Bi0OpaXkarOTh HAIlIOHAJIBHY KapTHHY CBITY Ta € HEBiJ €MHOIO
JaCTHHOIO MOBHOI Tpamuiii [2, ¢. 45]. Tak, anrmiicekuii Bupa3 beat around the bush
(OyKB. «XOIUTH HABKOJIO KYIa») BIAMOBINAE YKPATHCHKOMY «XOJWUTH HABKOJIO, ajie HE
TOBOPUTH TPSIMOY.

3. Meodiamekcmu ak eaxcauguil 3acio gpopmysanns 2pomaodcvkoi Oymku. 3a
cinoBamu ['. ['mazenkoBa, (pazeoyaoriyHi BUpa3u BUKOPUCTOBYIOTHCS KYpPHAIICTAMU JJIS
HAJaHHA TEKCTaM SICKPaBOCTI Ta E€KCHPECHUBHOCTI, IO BIIMBAE HA MAaHIMYJIATHUBHUIM

noteHItian Mosu [4, c. 129]. Hanpuknan, 3aroioBok «The government is skating on thin
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ice» (OykB. «Ypsi KOB3a€ IO TOHKIA KpU31») MOXKE IMepeaaBaTH HECTaOUIbHICTD
MOJIITUYHOT CUTYaITii.

4, IIpoGJsiemu ekBiBajieHTHOCTI y nepekJyaai. A. KyHiH 3a3Havae, 110 MOUIyK
€KBIBaJIEHTa B MOBI NEPEKJIaay BHMAara€ 3acTOCYBaHHS PI3HUX CTparerii, Takux SK
OMHUCOBUY TIepeKJIaJl, KalbKyBaHHs a00 (paszeosioriyna 3amina [3, c. 67]. Hanpuknan,
aHriiicekuii Bupa3 pull someone's leg (OykB. «TATHYTH HOT'Y») O3HAYAE «KapTyBaT»', 110
B YKpPaiHCHKOMY TIEPEKIIa/li MOXHA TIEPEIATH K «TITY3YBaTHY.

®pazeosorisMu 'y MeAIMHOMY JHUCKYpCl BUKOHYIOTH PI3HOMAaHITHI (YHKIII,
BKJTFOUAIOYH CKCIIPECHBHY, €MOIIIMHY Ta MaHINYJIATUBHY. BOHM TomomMararoTh CTBOPUTH
NEBHUN HACTPIiH, MiJICUIIOIOTh EMOIIMHUNA BIUTMB 1 MOXXYTh BHKOPHCTOBYBATHCS IS
dbopmyBaHHs TpoMaackkoi aymku [2, ¢. 145]. OcobiuBO 1€ aKTyallbHO y 3arojioBKax
HOBHH, /i€ (pa3eoIoTi3MU MMPUBEPTAIOTh YBary Ta poOJisiTh TEKCT OUIbII BUpa3HUM [4, c.
98].

[cHYIOTB PI3HI TIAX0AU 10 TIepekany Ghpa3eosOTIYHIX OAUHUIIb, KOXKEH 13 SIKHUX
Ma€ CBOI MepeBaru Ta HEAOJIKU 3aJIeKHO BiJl KOHTEKCTY. JlOCHIIHUKY B1I3HAYAIOTH, 110
BUKOPUCTAHHS €KBIBAJICHTIB JIO3BOJIIE 30€PErTH 3MICT 1 CTHIIICTHKY, MPOTE B JIESIKUX
BUIAJKaX JOBOIUTHCS 3aCTOCOBYBATH aJanTaliro abo ONMMCOBUN MEpeKyaa, 10 MOXKe
BIUTMHYTH Ha TOYHICTH Mepesadi ceney [5, c. 210].

Bubip crparerii mepekiamy ¢paseonorisaMmiB  0e3rocepeHb0  BIUIMBAE Ha
CIPUUHATTS MEIIaTeKCTy B IHINIM MOBHIA KyJnbTypi. HeBIAMOBIIHMI TEepeKag MOXKe
3MIHUTH MIEPBICHE 3HAUYCHHS TEKCTY a00 3poOuTH Horo MeHII epekTuBHUM. JloCTimKeHHs
MOKa3yI0Th, 110 KAJIbKYBaHHS PIIKO OyBa€ ONTHMAaIbHUM BHOOPOM, OCKUIBKM BOHO HE
BpPaxoBY€ KyJIBTYpHOTO KOHTEKCTY [3, c. 182]. Tomy mepekiiagadi 4acTo 3aCTOCOBYIOTh
TpaHcopMallii, Taki K 3MiHA CTPYKTypH a00 3aMiHa aHAJIOTIYHHUMH BHpA3aMHU, SKi €
MPUPOTHUMHU JIUIS MITLOBOT ayauTopii [6, c. 225].

BucHoBku. JlocmipkeHHs MATBEPIKYE, MO (Ppa3eooTi3MHU BilirparOTh BAKIUBY
pOJIb y MEIIaTeKCTaX, BIUTMBAIOUN Ha iXHIO CTHITICTHKY Ta 3MICTOBE HATIOBHCHHS. AHAITI3

MOKAa3aB, 110 HAaYacTillle BUKOPUCTOBYIOTHCS CTPATETisl €KBIBAJICHTHOTO MEPEKIIaly Ta
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¢paszeosoriunoi 3aminu. Lle 103BoJIsie€ 30€pertu KyabTypHI 0COOJIMBOCTI TEKCTY Ta HOTO
E€MOIIMHUI BILJIUB.

Pe3ynpTaTi AOCHIIKEHHS TaKOX JEMOHCTPYIOTh, 10 OyKBaJbHUM Nepekian abo
KAJIbKYBaHHSI HE 3aBXIU € €(QEKTUBHHM, OCKUIbBKM MOXXYTh 3MIHIOBATH 3HAYCHHS
dbpazeonorizamiB a00 poOUTH TEKCT HE3PO3YMLUIUM /I HOC1iB MOBH. HatomicTh amanrariis
jgornoMarae 30eperTd 3arajbHy CTUJICTUKY MOBIIOMJIEHHS, poOJsyM HOro OuIbII
IPUPOAHUM JJIS1 HLILOBOT ayIUTOPII.

OTtxe, (ppa3zeosoriyii OIMHUII MalOTh BaroMe 3Ha4eHHs Y OpMyBaHHI MeAIITHOMY
JUCKYpCY, 30aradyro4yu HOro eMOIIMHUN BIUIMB 1 BIUIMBAIOYM HA CIIPUUHATTS ayIUTOPII.
EdextuBHicTs mepeknany ¢pa3eosoriaMiB  3aJekKUTh BiJl TOYHOTO 30EpeKeHHS
CTHJIICTUYHUX Ta KYJIbTYpPHHX OCOOJNMBOCTEH, IO JOCATAETHCS YEpe3 3acTOCYBaHHS
€KBIBAJICHTHOT'O Tiepekyiany Ta ¢pa3eoyoriuHoi 3aMiHU. Y TOW 4Yac SK OyKBaJIbHUU
nepexiaa 1 KajdbKyBaHHS MOXYTb CIOTBOPIOBATH 3HAa4Y€HHS Ta €QeKT, BaKIHUBO
BUKOPUCTOBYBATH METO/IH, SIK1 BIAMOB1/Ial0Th KOHTEKCTY.

MaiiOyTHI JIOCHIIKEHHS MOXYTh 30CEpe/KyBaTHCS Ha BHUBYEHHI HOBITHIX
TEXHOJIOT1 aBTOMATHU30BAaHOTO MEpeKIaay Ta iXHIM 3AaTHOCTI aJ€KBAaTHO MEpeaaBaTH

¢dbpazeosoriuHi OJMHUII, 30KpeMa Y KOHTEKCTI MOBHUX BIIMIHHOCTEH.
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®OPMYBAHHS M’ SIKUX HABUUOK CTYJIEHTIB V ITPOLIECI
BUKJIAJIAHHS KYPCY «TEOPIS I TIPAKTUKA MEAIHOTO
MEPEKJIAJTY AHIJIIACBKOI MOBU»

The article is devoted to highlighting the ways of forming soft skills of translation
students in the process of teaching the course "Theory and Practice of English Media
Translation".

Kniwowuoei cnoea: m’axi naguuxu, nepexiao, KpoCKyIbmypHa 83aEmMo0is, meopis i

NPAKmuKa nepexiady, MeoiliHuil nepekiao

IMocTanoBka mpooJjieMH. AKTYalbHICTh IOCHIIKEHHS 3YMOBIEHA CYYaCHUMU
TEHJICHIIISIMA CBITOBOTO PO3BUTKY, SIKI BUKJIMKAIM HEOOXIIHICTh IMIATOTOBKU CTYCHTIB
I ManOyTHROI  mpodeciiiHoi  MISUTBHOCTI, TOTOBHUX  JO0  MDKKYJIBTYPHOTO
CIIBpOOITHUIITBA 1 3[aTHUX €(PEKTHUBHO 3/I1MCHIOBATH KPOCKYJIbTYPHY KOMYHIKAIIIIO.

KpockynbrypHa KOMyHIKAIliI € CIIOCOOOM PpO3BUTKY KYJIBTYpH, 3aco00M
3MIMCHEHHS KOMYHIKQTUBHMX 3B’SI3KiB, OCKUIBKM TIiJi i1 BIJITMBOM BiJOYBarOThHCA
IUHAMIYHI 3MiHM B cdepl KyJIbTYpHOI [ISIBHOCTI JBOX B3a€EMOJIIOUUX KYJIBTYD,
3 SBJISIIOTBCS. HOB1 €JIEMEHTH KYJIBTYpM 1 HOBI (OpMU KyIbTYpHOI aKTHBHOCTI,
KOPETYIOThCS IIHHICHI OPIEHTUPH, MOJIEJ1 TIOBEIIHKHU, KAPTHUHA CBITY, CIIOCIO KHUTTS.

B mpomeci kpockynbTypHOi KOMYyHIKamii B HaWOLIbII edexkTuBHHX (opmax
peanizyeThbes 3aBAaHHs HOPMYBaHHS M’ SIKUX HABUYOK CTY/ICHTIB ITiJ Yac X HaBYAHHS y

3aKjaax BUIIIOI OCBITH.
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Kypc «Teopis 1 npakThka MeIIMHOTO EPEKIaAy aHTIIHCHKOI MOBHY CIIPSMOBAHUIA
Ha PO3BUTOK OCHOBHHUX M SKHX HABHUYOK CTYJEHTIB-TIEpEKIIaladyiB y Mpoleci
KPOCKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIli B HaBYAJIbHIN JiSIBHOCTI.

AHamiz  ocraHHix Kkepesi. Teopii  KpOCKYJIBTYpHOI  KOMYHIKaIii  Ta
MOJIIKYJIBTYPHOT'O BUXOBaHHS M OCBITH PO3POOJISIIMCH Y YUCICHHUX MpalsiX HayKOBIIIB:
rapMOHi3allis CTOCYHKIB MK MpecTaBHUKaMu pi3HuX KyabTyp (G. Hofstede); BuBueHHs
Tpaauiliii pigHoi Kynberypu (J. Banks); HeoOXiqHOCTI BUXOBAaHHS B3a€MHOI BIAKPHTOCTI,
iHTepecy Ta Ttepnumocti (M. Byram); dopmyBanHs KynbrypHOi igeHtuunHocti (E.
Lehtoméki, J. Moate, H. Posti-Ahokas,) [3; 1; 2; 4] Toiuo.

Meta pocaigxeHHsi. MeToro cTaTTi € BUCBITJICHHS HUISIXIB OPMYBaHHSA M’ SIKUX
HAaBUYOK CTYJEHTIB-TIEPEKIIalayiB y Mpolleci BUKIaMaHHA Kypcy «Teopid 1 mpakTuka
MEIIHHOTO TIepeKIIaay aHTTiHChKOT MOBHY.

Buksag ocHOBHOro martepiany aocailzkeHHs. M’gKi HaBHUYKH PO3BUBAIOTHCSA
IPOTSATOM CBOTO JKUTTS 1 BUKOPHCTOBYIOThCS Y PI3HOMaHITHHX npodeciax. [Jo 3micTy
TaKUX HABUYOK BKJIIOYAIOTh: HABHYKHM CIIUJIKYBaHHS, HAaBHUYKH MIDKOCOOMCTICHOTO
CIUIKYBaHHS, TEXHIYH1 HABUYKH, TOCITITHUIIBKI, aHATITHYHI HABUYKH. BOHM BKIIIOYAIOTh
OUTBIII ICTAIPHUH MEepesTiK HABUYOK: KOMaHHa poboTa (epekTruBHA poOOTA 3 TIFOABMU IS
BUKOHAHHS 3aBJaHb); EMIIATis; PO3B'S3aHHs MpoOIeM (BUSABICHHS MpoOJeM y 3ajadax i
IUISIXIB 1X MOJOJIaHHS ); KPUTHYHE MHUCJICHHS;, KPEaTHUBHICTh (CTBOPEHHS/BHUHAX1T HOBUX
Mojenei, 00'ekTiB a00 CHUCTEM); THYUYKICTh (IIPUCTOCOBYETHCS IO MIHJIUBHX OOCTaBUH,
JIETKO TIEPEXOUTh BiJl OAHIET TEMHU A0 IHINOI); JIAEPCTBO (3AIyUCHHS IHITUX JIFOAEH 10
CHuTbHOT poOOTH, MOTHBAIIIS iX); OpraHizaiis (CTpYKTYpyBaHHS Ta OpraHi3allis yacy ajs
BUKOHAHHS 3aB/aHb); NPUUHATTS pIlIeHs (MIPUAHITTS PIMICHh 3 YpaxyBaHHIM YCiX
IbTEPHATUB); TaM-MEHEIKMEHT (BUKOHAHHS KUIBKOX 3aBJaHb OJHOYAaCHO Ta
JIOCSITHEHHS IIJIeW Y BCTAHOBJIEHI TEPMIHHU); TOJICPAHTHICTH, CAMOPO3BUTOK (OIIHKA
BJIACHOI TISJIBHOCTI Ta BXUTTSA Jid JJIT BJOCKOHAJICHHS Ta HaBYaHHSA); iH(popMmarriiiHi

TexHojorii (Bukopuctanas [T ms cTBOpeHHs, MpEACTaBICHHS Ta OpraHizaiii JaHWX);
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TaKTOBHICTb (BHUSIBJICHHS Ta BUPILIEHHS YYTIMBHUX CHUTYyallid, JAEMOHCTpalis TakTy,
JUTIIIOMATIi Ta BIAMOBIAHOT AUIJIOMATI1); 1HIIOMOBHA KOMYHIKaITis.

Bonoairoun nuMM HaBHUYKaMM MailOyTHI (axiBii, MawTh OUIbIIY Kap €pHY
THYYKICTb 1 IepeBaru y npauneBialiTyBaHHI.

VY mpoueci BuknagaHHs Kypcy «Teopis 1 NOpakTHKa MEIIMHOTO MepeKIany
AHTIMCHKOT MOBMY» CTBOPIOIOTHCS YMOBH JJISI 3IIMCHEHHSI KPOCKYJIBTYPHOI B3a€EMO/II1 Ta
(opMyBaHHS M’SIKUX HAaBUYOK MEPEKIaalbkoi KoMIeTeHI1i MaiiOyTHIX (axiBuiB. Bonu
BKJIIOUAIOTh: 3JaTHICTh 3/IIMCHIOBATH KPOCKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIO SIK BIAMOBIIAIbHUIMA
MOCEPETHUK MK JBOMa KyJIbTypaMH; CIIPOMOXKHICTh BUSBJISITH aKTUBHY TOJIEPAHTHICTh
Ta eMIIaTiHe CTABJICHHS JI0 MPEACTABHUKIB IHIINUX KYJIbTYP; MOXKJIHBICTh OPI€EHTYBATHCS
B YCTaJICHUX MaTepHAX IMOBEIIHKH, MOBJIEHHEBOTO €TUKETY Ta HEBEPOATBLHUX €lIEeMEHTaX
CHIUIKYBaHHS, NMPUTAMAaHHUX TICBHIM KyJIbTypi; MOCTIHE NMparHeHHs BIOCKOHATIOBATH
CBOT HABUYKH KPOCKYJBTYPHOI KOMIETEHTHOCT1 JJIs 3[{INCHEHHS YCIIITHOI KOMYHIKaIlii;
BpPaxOBYBAaTH IMPHU CIUIKYBaHHI T€HICPHI aCNeKTH; repeadayaTd KOMYHIKaTUBHI JieBiallii
Ta IIyKaTH CTpaTerii JOCSITHEHHS KOMYHIKATUBHOI METH Yy TpOIleci CIIUIIKYBaHHS
1HO3€MHOI0 MOBOIO; OPIEHTYBATHCS HAa KyJbTYpHO OOYMOBJIEHI MAaKCUMHU Ta CXEMHU
JUCKYPCUBHOTO CTHIIIO JIJIS BCTAHOBJICHHST B3aEMOPO3YMIHHS.

CryneHTH, sIKi IpaIioTh 3 MeJlia TEKCTaMHM SIK MepeKIiaiadi MOBUHHI 3BayKaTH Ha
KOMYHIKaTUBHY CHpPSIMOBAHICTh Mepekianxy. Y MyOJIIUCTUYHOMY AHCKYpPCl YITKO
BUSIBIISIETBCSA KYJIbTYpHAa KOMIIOHCHTa aHTJIIACBKOI MOBH, IO BIAPI3HAETHCS BiX
yKpaiHChKOi MOBHM, 1 BHMara€e BiJ Tepekiazada 3HAaHHS KOHTEKCTY Ta OpieHTaIlii y
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX OCOOJIMBOCTAX TEKCTY MEepeKIaay.

[Tin gac mepeknamxy MyOTIIIUCTUYHOTO TEKCTY CJiJ BPaxOBYBATH aHANITUYHUUN
XapakTep aHriiicpkoi MoBHU. TOOTO, YCBITOMITIOBATH BaXKJIMBICTh 31CTABIICHHS JICKCUKO-
rpaMaTHYHUX MOBHHUX KaTeropiil s ajekBaTHOCTI mepeknany. Ilepexmamad MycuThb
3a0e3MeuYnTd CMHCIOBY TIepenady TEeKCTy OpHuTiHainy. A Juisi I[bOTO HEOOXigHO
3aCTOCOBYBATH TMI€BHI TpaHChoOpMarlii, fKi ITONMOMAaramTh 3a0e3meunT 30epeeHHS

dbopManbHOT CTPYKTypH TEKCTy OpwWriHanmy (TepecTaHOBKa, 3aMiHa, OIyIICHHS,
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nonaBaHHs Towo). Ha jnexkcuyHoMy piBHI JIIl CTBOPEHHS a/I€KBATHOIO MEPEKIany Ta
YCHIIIHOT ~ KPOCKYJBTYPHOI ~ KOMYHIKallii 3  PEUUITIEHTOM  BUKOPUCTOBYIOTHCS
nudepeHiriallisi, KOHKpeTH3allis, reHepanizallisi, CMUCJIOBE PO3BUHEHHS, aHTOHIMIYHUI
nepeksiajl, HTiICHE MePETBOPEHHS TOIIIO.

Jnst  pocnipkeHHs (EHOMEHIB 1 mapaMmeTpiB KPOCKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlii
CTYJE€HTH OTPUMYIOTh 3HAHHS 3 E€THOCEMAHTHKH, JUCKYpPCUBHOTO aHajii3y Ta
KpPOCKYJIbTYPHOI parMaTHKU.

BucnoBku. B pe3ynbTarti nociiakeHHs 3’ iICOBaHO, 110 MiJl Yac BUKJIaJAaHHS KypCy
«Teopis 1 mpakTUKa MEAIMHOrO MepeKIaay» KpOCKYJIbTypHa KOMYHIKAIIs 3A1HCHIOEThCS
B KOMYHIKaTUBHUX KOHTEKCTax rnepekiany. CTyIeHTH MaloTh 3MOT'y cOpMyBaTU M’ SIKi
HaBUYKH, SIKI JO3BOJISATH iM BUPIMIUTA MUTAHHS SK caMe BiI0YBa€eThbCs KPOCKYJIBTYpHa
KOMYHIKallis y TpOIecl TNepeKiaay, BCTAHOBUTH MNPUYMHU  MDKKYJIBTYPHOTO
HEMOPO3yMIHHS, 3HAWTH MOBHI OCOOJMBOCTI Ta MEXaHI3MHU, SKI JO3BOJISIOTH IX

KOMIIEHCYBAaTH, BUHANUTHU BJIACHI CTPATETii KPOCKYIbTYPHOT B3a€EMO/II].
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cooperation and its importance for survival. New York: McGraw Hill. 3 rd. ed, 2010.

4.Lehtomaki, E., Moate, J. & Posti-Ahokas, Exploring Global Responsibility in
Higher Education Students. Cross-Cultural Dialogues, European Educational Research
Journal. 2018. vol. 18. no. 2. 218-233.
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YAK 81'373.7

JApbomos €. A., 3100yBa4 BUIIIOI OCBITH

Haykosuii kepiBHuk: Mopos T. O.

Hayionanvnuii ynisepcumem xopabaebyoysanus imeni aomipanra Maxaposa

OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIAJZTY PEAJIIN-®PA3EOJIOTI3MIB
Y KIHOANCKYPCI BPUTAHCBKUX JETEKTUBHUX CEPIAJIIB

Annotation. In film discourse, phraseological units as speech formulas and cliches
are actively used, which remain insufficiently studied at present. However, phraseological
units-reality also often appear in English-language films and television series. This aspect
of English-language phraseology has recently begun to attract the attention of
researchers, although mainly in terms of studying the possibilities of translating such units
into other languages.

Knrwuosi cnosa: peanii-gppazeonozizmu, KiHOOUCKYPC, OemMeKMUBHUL JHCAHD,
nepexiao peaniti hpazeonocizmis.

ITocTanoBka npoodJemu. JloOpe Bimomuii Toi ¢akT, MO0 B KIHOJAUCKYPCI, SKHIA
OJIM3bKUI 10 YCHOTO PO3MOBHOI'O MOBJICHHS, pealli3ylOThCs (Ppa3eosioridyHi OJMHHII
(®O) pizHux TtHUMmiB. 30KpeMa, y KIHOJUCKYPCI aKTUBHO BHUKOPUCTOBYIOTHCS Taki
¢dbpazeosori3amu, Ik MOBJICHHEBI (DOPMYJIH Ta KIIIIIE, K1 3aTUINAIOTHCS HUHI HEJOCTATHRO
BuBueHUMH. [IpoTe (paseosnorismu-peanii TakoX 4YacTO 3'SBISIIOTHCS B aHTJIOMOBHHX
dbiTpMax Ta TeneBi3iMHUX cepiamax. Llelt acmekT aHTIIOMOBHOI (hpaszeoliorii modmHae
OCTaHHIM YacoOM TMPUBEPTATH yBary AOCIITHUKIB, IIOMpPaBAa, IMEPEBAXHO, y TIUIAHI
BHUBUYCHHS MOXJIMBOCTEH MEPEKIIaay TaKUX OAMHUIIH HA 1HIII1 MOBH.

AHaJi3 octaHHix qkepen. I[lutaHHsmu mepeknangy peaniii (paseosnorizmis
BUBUYanmucs OarathbMa BiTum3HsHMMH BueHuMU. A. [TomoBus Ta A. Ilepbuna
JOCIIHKYBaJIA 0COOIMBOCTI MEepEKIaay KiHOAUCKYpCY Ha MaTepaiii cepiany «Dep3HeBHit
ramOiT». T. KpucanoBa BuBYaJIa OCHOBHI IMMAXOAU 10 PO3YMIHHS TOHSTTS
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«KIHOIHUCKYpC». A. MenbHUK CTYyIIIOBaB KIHONEpEKIad AK OCOOJMBUNA  TUI
aynioBizyanpHoro mnepekiaay. I. Mukutiok Ta A. ATITSH OpencTaBUiIU AOCIIIHKEHHS
nepeKIalalbKuX TpaHncpopmallid y nporeci BiATBOPEHHSI eMOIIMHO-0LIHHOT TEKCUKH B
ayJ10B13yaJlbHOMY Tepekiial cepiany «bpimxepToHu».

MeTtor0 cTaTTi € pOo3rIsA  OCOOMMBOCTEH (PYHKI[IOHYBAaHHS peanid-igioM y
OpUTaHCHKUX JETEKTUBHUX Ceplanax MpH OMUCI PI3HUX aCMEKTIB CUTYallil.

Buksag ocHOBHOro Mmarepiajay aociaigxeHHsl. MarepiaioM IOCHIKEHHS €
CKPUINITU TPbOX OpPUTAHCHKUX JIETEKTHUBHUX cepiaiiB «YuCTO aHrmiiickki BOMBCTBAY,
«Bipa» Ta «IHcniekTop Mopcey.

VY OpuTaHCHKUX NETEKTUBHHUX Cepilaiiax 3yCcTpidyaeTbcs Belnka KuibkicTh DO, ki
BUKOPHUCTOBYIOTBCS JUIsl XapaKTepu3allii CUTyarfii.

Hacamniepen, cain Bugummt PO, sKi BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl aKIEHTYBAHHS
ckiagHocTi cutyarii. Ile taki ogunwuiy, sik: to be in the frame, to make sense, to have
enough/ a lot, to come to pass, to go wrong, a loose end, between a rock and a hard place,
a lot of trouble over an old shoe, to have the devil’s own job doing something, to be a long
stretch, smoke and mirrors, in a fix.

Posrinssaemo O have enough / a lot. Criosauk Collins gae HacTyIHEe TIIyMadeHHs
mporo Bupasy: If you have enough on your plate or have a lot on your plate, you have a
lot of work to do or a lot of things to deal with [1].

VY HACTYNMHMX KOHTEKCTaX, B3SITHX 13 IBOX PI3HUX JIETEKTUBHUX cepianiB, Taka PO
BKa3ye Ha Te, IO JI0JIMHA ONMMHUIACH y CUTYaIlii, Koiau ii 0yo HeoOX1THO 3aiMaTHUCs
OJIHOYACHO BHPIMICHHAM KUIbKOX CKJIAQJHUX THTaHb, IO CTABWJIO il y CKpPYyTHE
CTaHOBHILIE.

He’s got more than enough on his plate coping with you [3].

But | just had so much on my plate [4].

[ama @O between a rock and a hard place o3nagae: having to choose between two

equally unpleasant alternatives [1].
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VY cepiani «Bipa» 1eit ppazeonorisMm BUKOPUCTOBYETHCS MEPCOHAXKEM JIJIsl TOTO,
1106 HATOJIOCHTH, IO BiH ONMHMBCA y AyXKe CKIafHii cuTyauii. Moro apyxuHa, sxiii Bin
HaMaraeTbcsl 1€ MOSICHUTH, AeTanizye (pa3eosnoriaM, BBa)KalO4M, 1[0 BCE CKIIAJHOIII
BUHUKJIM Y€pe3 Te, 1110 BIH NIATPUMYBaB CTOCYHKH BiIpasy 3 IBOMa KIHKAMH.

[TokazoBum € Takox DO the devil’s own job: If you say that you had the devil's own
job to do something or that you had a devil of a job doing something, you are emphasizing
that it was difficult to do it [1].

Hanpuknan: And Marty had the devil of a job parking last time. Oh, did he? Yeah,
he was double-parked [4].

VY psal BUnajkiB BKa3iBKa Ha CKIJIAJIHICTh CUTYallli MOEAHYETHCA 13 3a3HAYEHHSIM
NpPUYMH BUHUKHEHHs CKJIagHOCTI. Tak, Hanpukiaza, € aBi PO, 3adikcoBaHi y cepiaii
«Vera»: to stand in smb.'s way, to get in the way of smth. ®O Bka3yioTs Ha Te, 110 iCHYE
SIKach MEPEeIKo/a, 1Mo BeJIe 0 CTBOPEHHS CKJIATHOI CUTYAIIi].

VY cepiani «Monoguit Mopc» Takox BUAULAIOTECS Tpu PO, sKI aKUEHTYIOTb
CKJIaIHICTh CHTYyaIlil, TIOB'I3aHy BOJHOYAC i3 HeOe3MmeKoro 1iel cuTyarii: to touch wood,
to hold a pistol / gun to someone's head, you watch how you go.

Hanpuknan: No-one was holding a gun to your head [2].

@O right up / down someone’s street (suited to someone's tastes or abilities) [1] y
HACTYITHOMY KOHTEKCT1 BUKOPUCTOBYETHCS JJISI CTBOPEHHS €(hEeKTY IpoHIii, KO APYyKHUHA
Toma bapna0i geTekTHBa — TOJOBHOTO Tepos cepiany «UucTo aHTIiiichke BOMBCTBOY
3ayBa)Kye, IO TICSA TIiET CKIQJHOI CIpaBH, SKy BiH TUIBKH IO 3aKiHYUB, HACTYITHE
po3ciiayBaHHA (CIpaBa PO KPOBO3MIMICHHS ) Oy/e TPOCTHM 1 JIETKUM:

Anyway, after what you 've just been through, a study of incest should be right up
your street («Midsomer Murders», «N/A — The Killings at Badger’s Drift [3].

VY BCiX pO3TASHYTHX OPUTAHCHKUX JETEKTUBHUX cepianax 3yctpidatorbes DO, ski
BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIJIsl OTMCY HEOE3MeKH pu po3BUTKY cutyailtii. e Taki oquHuIl, sK:
to be a step too far, there’s no way back, to cross the line, to go far, to push one’s luck, to

hold the fort, watch your back etc.
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3BEepHEMOCS [0 KOHTEKCTIB, y SKUX (YHKUIOHYIOTh (pa3eosioriaMu, sKi
CTOCYIOTBCS 111€1 TEMAaTUYHOT IPYTIH.

Posristaemo DO cover your back (to do something to protect yourself, for example
against criticism or against accusations of doing something wrong) [1].

Kenny, I've got to check something. Cover our back, will you? [4].

HaBenenuii Bullle KOHTEKCT OMUCYE CHUTYallilo, siIka CTa€ HEOE3MEYHOIO JIf
Mi03PIOBAHOTO — HOMY MOTpIOHO oOcCTepiratucs TUX NUTaHb, AKI OynyTh 3aJaBaTH
JICTCKTUBH JIJI1 YTOYHCHHS 00CTaBHH 3JI0YHHY.

Y OpuTaHCBKHX JE€TEKTHUBHUX ceplajax Takoxk 3ycTpiyatoteess PO, ki
BUKOPHCTOBYIOTBHCS JIJI1 BKA3iBKM Ha pe3ybTaT/BupimieHHs mpodiaemu: get it squared
away, make ends meet, to get somewhere, a6o BimcyTHicTh pe3yibrary (Not) to get
anywhere.

Cnin takox Bumimutu PO to have smth to do with, sika BUKOpHUCTOBYETBCS ISt
BKa31BKM Ha T€, 10 IOCh CTOCyeThCs cuTyallli. Ockuibku nqana @O € gyke 4acTOTHOIO,
BOHA MpeJCTaBiIeHa YUCICHHUMHU NPUKIaJaMu, 10 3yCTPIYAIOThCA Y BCIX PO3TIIIHYTUX
OpUTaHCHKUX ETEKTUBHUX ceplanax.

[Tosia unciaennux KoHTEKCTIB i3 PO have something to do with y Oputancekux
JNETEKTHBHUX cepiajax oO0yMOBIIEHO, MaOyTh, THM, IO ii CEMaHTHKa JI0Ope BigOHBaE
crenudiky xaHpy. [[iliCHO, MO X0y PO3BUTKY CIOKETY JACTECKTHBAM, SKi PO3CIITYIOTh
3JI0YMH, JIOBOJUTHCS BUBYATH Pi3HI OOCTAaBMHM 1 BH3HAyaTH, YU MalOTh BOHU SIKECh
BITHOIIIEHHS 10 3JI0YMHY, 1 HACKUIbKHM BOHH BKJIMBI IS 3aTPUMaHHS 3JI0YMHIIS.
Hanpuxnan:

Nothing to do with Jeannie Hearne, then? No. That’s twice I’ve heard that name
tonight [2].

Why have anything to do with him? What’s the connection? [4].

She said it was to do with the catering [3].

BucnoBku. Sk 1moka3ango mpoBeAcHE TOCTIDKEHHS, (Ppa3eosoridyHi OgUHUII, M0

3aCTOCOBYIOTHCS JIUIS XapaKTepu3allii CUTyallii, BAKOPUCTOBYIOTHCS Y BCIX PO3TIITHYTHX
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OpUTaHCHKUX JETEKTUBHUX cepilanax. OnHaK HalOUIbIIA iX KUIBKICTh 3a(iKCOBaHA B
cepiani «Iacnektop Mopc». ®pa3eosnoriuHi OAWHUI, SIKI AKUEHTYIOTh CKJIaJHICTb
CUTYyallil, IpeaCcTaBIeH] HalOUIbIIO KUIBKICTIO MPUKIAIiB. BKa3iBOK Ha CKIIaJHICTb
cuTyalii Habararo Ouibllle, HDK BKa31BOK Ha MPOCTOTY, Habarato Oulbllle MPUKIIAJIB
onucye HeOE3MeKy cUuTyallli, Hixk 0€3IeKy, BKa31BKA Ha PEe3yJIbTaT Ta 3HAWICHE PIllICHHS

MepeBakae BKa31BKU Ha BIICYTHICTh PE3yJbTaTy.

Cnucok pxeped

1. Collins dictionary. Retrieved from: https://www.collinsdictionary.com

2. Script of “Endeavour”. Retrieved from: https://subslikescript.com /series/

Endeavour-2701582

3. Scrip of “Midsommer Murders”. Retrieved from: https://subslikescript.

com/series/Midsomer Murders-118401

4, Script of “Vera”. Retrieved from: https://subslikescript.com/series/ Vera-
1693592

VJIK 81'373.45

Kuszes B. C., 3100yBa4 Bu110i 0CBiTH,

Hayxkosuii kepiBHuk: Conoaka A. K.

Hayionanvnuti ynisepcumem xopabaebyoysanns imeni aomipana Maxaposa

®PAHI[Y3bKI 3AIIO3UYEHHS B AHTJIIMCHKIN MOBI: ICTOPUYHUI
ACIIEKT

Annotation. The study and correct use of French borrowings play an important

role in the training of a translator, as it allows not only to correctly understand and
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translate these lexemes, but also to recognize from them the social status of the
participants in communication.

Knrwouoei cnosa: inuiomosHi 3ano3uienus, Gpanyy3vki 3ano3udents, acuMiisayisi
3aNn03utendb, 83aEMO0II0YI MOBU.

IlocranoBka mnpoOJjemu. byap-ika MOBa HEpPO3pUMBHO IMOB'SI3aHA 3 KUTTAM
CYCITUTBCTBA, TOMY HEMOJKIIMBO YSBUTH MOBY 0€3 IHIIIOMOBHHX 3aTI03UYCHbB. 3aII03MYCHHS
€ OCHOBOIO PO3BUTKY Oy/b-sKk0i MOBU. Bcl icTOpuuHI moail Ta 3MIiHU TaK 4Yd 1HAKIIE
BiI0OpakaroThest Yy MOB1. TOProBi BIITHOCUHU, 3aBOFOBAHHS, TOJOPOXK1, MOJIa, MOJTITHKA —
BCE 11€ MPU3BOAUTH O HEMUHYYO1 B3a€MO/I1i MOB 1 BITUBAE HA TXHIHM JICKCUYHUMA POH]I.

AHaJi3 ocTaHHiX qxepest. [[uTaHHS BXOKEHHS IHIIOMOBHOT JICKCUKH JI0 CHCTEMH
MOBHU BUBUAJIMCA OaraThbMa BITUYM3HSHUMHM Ta 3apyOikHuMu BueHuMH (FO. KocTroueHko,
B. lleBuyk, J. Ayto, Ph. Durkin, I. Gray Tta in.).

MeTol0 CTaTTi € BHUCBITJICHHS ICTOPUYHOI PETPOCIEKTUBU (paHIly3bKHX
3aII03MYCHb B aHTIICHKIA MOBI.

Buxiaa ocHoBHOro Mmartepiasay aociipkeHnHsi. [[purmms 3ano3uyeHb Moxke OyTH
PI3HUM Yy pi3HI MEeP10IU 3aJIEKHO BiJl ICTOPUYHUX YMOB. baraTo 3aexuts 1 Bi1 OJIM3bKOCT1
B3a€EMOJIIF0YMX MOB. BiIH3bKi1 ClIOpiTHEH] MOBH O1IBIIIE CXUJIBHI A0 BIUIUBY OJHA HA OJTHY,
HI’)K MOBH, 110 HAJICKaTh JI0 PI3HUX MOBHUX POJIUH.

B anrmiiicekiii MOBI 3amo3WYEHHS BIAIrpalOTh OCOOJMBY pOJb, CTAHOBJISYHU
61m3bpK0 70% JEKCUKH Cy4acHOT aHTIIMChKOT MOBU. ['0JIOBHUMU JI>KepesiaMu TOTIOBHEHHS
CJIOBHUKOBOT'O 3ariacy aHIJIIHCBKOI CTajdd CKaHJIMHABChbKA, JATHHCHhKA Ta (paHIly3bKa
MOBH. 3BHYAaHO, HH3KAa €BPOINECHCHKMX MOB, TAaKWX SK TOJUIAHJACHKA, ITAMCHKA,
iClIaHChKa, TOPTYTalbChbKa TaKOX HeaOWsIK BIUIMHYIM Ha (OPMYBaHHS JIEKCUYHOTO
dbonnmy anrmificekoi moBu [1, c. 218].

OcoOnmBe Micme y 3arajbHiId Macl 3al03W4YeHb BITBOIUTHCS 3alO3UYCHHSIM 3
¢pany3pkoi. BigHocunum Amnrimii Ta ®pasmii npuiiHATo HasuBatH “‘love-hate
relationship”, OCKIIBKM BOHHM CKIQANWCS Yy JOCUTH CYNEpewinBiii Manepi. Icropis

B3aEMHUH MK KpalHaAMU CsTa€ KOPIHHSAM Y JalieKe MUHYJIE.
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BinnpaBHoto Toukoro OyB 1066, konu HOpMmaHACHKMM repuor Biibreasm
PO3rpOMUB BIMCbKa aHTIMCbKOro kopouist ["'aponbaa B 6uTBi npu ['actinrci. Toxai moyascs
nepiof, BIIOMHM B ICTOPIl sIK HOPMaH/ICbKE 3aBOIOBaHHS. 3 TOrO MOMEHTY Ha HACTYIIHI
300 pokiB HOPMAaHICHKMH niajekT (paHIy3bKOi MOBM CTaB O(IiliifHOIO MOBOIO
nigkopenoi Axrmii. lleit mepion xapaktepusyerbcss OOpPOTHOOIO AHIMIIIMCHKUX 1
(GpaHIly3bKHUX KOPOIIB 32 TPOH sIK B AHIIIIL, Tak 1y PpaHiii.

Kynpminaniero mporo icropuunoro nepioay 0yna CromitHs BiviHa 1337-1453 pp.
Tpiymdom anrmiiuiB y mii BiitH1 ctana 6utsa npu Kpeci 1346, yepes TuxAeHb M0JIE AKOT
BinOynacst 3HaMenuTa obOsora mopty Kane. Tomi micts (panimysiB-rpomansa Kane
3anponoHyBajiu cebe SK B'I3HIB, 3aCyIKEHUX JO CMEPTi, 00 ypsATyBaTH MICTO BiA
pyiiHyBaHHs aHrmiicbkuMu Biickkamu. Y 1347 Epyapn III 3axonuB mopt Kamne, 1
aHTinl yrpumyBanu oro mo 1558 poky. Ilporsrom nactymuux 200 pokiB Kane
3aJIMIIABCs OCTAaHHIM aHTJIHACHKUM orioToM 01t @paniii. B 1518 poui mignucano nakrt
npo HeHanag, a B 1520 I'enpix VIII BnamtyBaB mukapuuii npuitom ®@pannucky | Ha Tak
3BaHoMY «mouti 305107101 map4i» (The Field of the Cloth of Gold) B o3HamMenyBaHHS paHilie
HANKUCAaHOro MakTy. AJle 1e He 3aBaJwio (paHIly3aM aTakyBaTH Ta 3axonuTtu Kame y
1558 porti [2, c. 420].

3 JMHTBICTUYHOT TOYKH 30pY B IIEH Mepioj] BITHOCHH Mk AHTIIE0 Ta DpaHITiero
JOMiHyBaja aHrjilicbka MoBa. CioBa, [0 TMOTPANMINA 0 aHTJIIHCHKOI MOBH B IIi POKH
CTaHOBJIATHh HAWOLIBII 3HAYHUI €Tal 3a1103UYCHb.

Toni anrmiickka MoBa 3ano3uumiia moraa 10000 dhpaniy3pkux ciiB. ['oBopsun mpo
3al03WYEeHHS, HEOOXITHO 3rajaTH, IO, MOTPAIUIAIOYM 3 OJHIET MOBH B IHIIY, BOHH
MiAAaI0ThCS (POHETUYHUM, MOP(DOIOTIYHUM 1 CEMaHTUYHUM TpaHchopmallisiM (mporec
ACUMUIAIIIT) BIAMOBIHO 10 HOPM JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOI Ta TpaMaTUYHOI CHCTEMH MOBH,
o npuiiMae. Bci BOHH 3MIHIOIOTBCS Pi3HOIO MIpOIO, TOMY CIiI PO3PI3HATH MOBHICTIO
aCUMUTBOBaHI, YACTKOBO aCUMIIHLOBAHI Ta HEACUMUIbOBaH1 (hpaHIly3bKi 3aMMO3UYCHHS B
aHTNMChKIA MOBi. 3meOuTble 3amo3WYeHHS OyJM BUKIWKAHI BHIIOK KYJIBTYPOIO

dpanmysiB. bauzeko 75% 3 HUX g0Ci 30€perancs B MOBI.
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3ano3uyueHHsd NPUXOAWIM B aHIJINWCBKY MOBY mnoctynoBo mpotarom XI-XIV
CTOJIITh, KOJU (PpaHIly3pka MOBa cTana OQIIIHOI MOBOIO JIEPKABHOI'O YIPABIIHHS,
CYJIOYMHCTBA, OCBITH, HAYKH 1 BINCHKOBOI cipaBU. TakuM YMHOM, 3a1103UUYEHI1 PPAHILY3bKI
CJIOBa PaHHBOrO MEpioAy MOKHa Kiacu(IKyBaTH 3a cepamMu BXHUBaHHA: y cdepi
AeprxaBHOro ympasminas (court, empire, Parliament), ropucnpyaenmii (judge, crime,
justice), BiiicekoBoi cripaBu (war, officer, battle), penirii (prayer, to confess, benefit,
commerce, industry), mozaa (dress, to adorn, garment) roro.

bararo cniB (paHIly3bKOro MOXOJKEHHS BUTICHWJIM CIOKOHBIYHO aHTJIINCHKI
CJIOBa, 110 BUpaXaloTh HalmpocTimi Ta 0a3oBi MOHATTA. [lomiOHI 3amo3uYeHHS BXKE
HACTUIBKU YKOPCHHJIUCS B MOBI, III0 IXHE IHIIOMOBHE IMOXOJKEHHS Majio YU 30BCIM HE
BiAuyBaeThcs HocisiMu MoBH. Lle Taki cioBa, sik air, large, blue, appear, table, river,
dance, painter tomo. Ix MoXHa BBa)KaTH MOBHICTIO ACHUMiTLOBAHUMH, TOMY L0 BOHH
BIMOBIAAIOTh  yCIM  (POHETHYHUM, MOP(QOJIOTIYHUM Ta CHUHTAKCUYHUM HOpMam
aHrnicbkoi MoBu. HactynmHuit nepion aHrio-gppaHily3bKuX BiTHOCHH — mepiog 3 XVI
CTOJIITTSI O CBITOBUX BOEH, IO XapaKTepU3yeThcsi 00poThO0r0 AHIIIT 3 dpaHIriero 3a
CBITOBUH BILJIUB.

HaiisickpaBilmmiMu MOAISIMEH LIOTO TEPIOy CTaTH OCBOEHHS AMEPUKAHCHKOTO
KOHTHHEHTY, ceMHpiuHa BiiHa 1756-1763 pokiB 3a po3ain KOJOHIN, (paHIy3bKa
Oypxkya3Ha peBomtomis 1789-1794 pokie, npoxax Jlyizianu B 1803, HamosiacoHiBCHKi
BIfiHH, 1110 BKJIIOYaOTh OuTBY mipu Tpadansrapi (1805) i oury npu Bartepiioo.

3aranom, aHrio-(paHIly3bKi BITHOCUHH IIHOTO MEPIOAY MOKHA OXapaKTEPU3yBaTH
SK CYNEPHUIITBO Ta HEIOBIPY OAMH 10 OJHOTO. Y 1€l 4ac KUTbKICTh CIiB, 3aII03MYEHUX 3
¢dpaniy3pKoi, OYB HACTUIbKM 3HAYHUM SIK 1 y TepioJ] HOPMaHICHKOTO 3aBOIOBAHHS.
@®paHIly3bKi 3all03MYeHHS [OTO Yacy BiIOMBAIOTh 1CTOPUKO-KYJIBTYPHI 3B'SI3KH MiXK
IBOMA KpaiHamu. baraTto 3amo3udeHb 1bOTO MEePIOAY BITHOCATHCS A0 Tary3i TUILIOMATIi
Ta MHCTENTBAa 1 BimOOpakaroTh 3BHWYai, ymojgo0aHHS (paHIy3pKO1 apUCTOKpaTIi,

Hanpukiaz, attaché, liqueur, ballet, joie de vivre, boudoir, secrétaire tomo. bararo ciis,
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K1 3arMo3u4eHl B IIed MepioJl, BIHOCATHCS JO TaK 3BAHOI MIKHAPOAHOI JIEKCHKH,
Hanpukiai, etiquette, mirage, chic, reservoir [3, c. 1161].

Hactynaum niepioom aHrio-gppaHIly3bKUX BIJHOCUH € MEPioj A0 1 Micis nepiioi
Ta JIPyroi CBITOBUX BO€EH. Y 1el uac [laprk cTae KyIbTypHOIO CTOJNUIICHO CBITY. Ha ibomy
eTani akTUBHMM Mepioj] 3amo3uyeHb 13 (paHIy3bKOi MOBU 3aKIHYMBCS Ta 3MIHUBCA
NepiojIoM acCUMUIALIT 3am03u4YeHb Jpyroro eramy. llpuyomy, 3amo3udeHHs] OUIBIIONO
Mipoto 30epiratoTe (ppaniy3bky opdorpadiro, 1 HaBITh MaIOTh AHIIIINCHKI CHHOHIMM.
butbmiicts  (80%) 3amo3uueHh  CTAaHOBJATH IMEHHUKH, PiJlie 3YyCTPIYarOThCs
NPUKMETHUKH, JTIECIIOBA, TMPUCTIBHUKHA, TPHAMCHHUKA Ta ¢pasu. DOHETHIHO I
bpaHIly3pbKHUX 3alMO3WYeHb XapaKTepHI OCOOJIMBI TIOEIHAHHSI 3BYKIB, HEBIIACTHUBI
aHTJIACHKIA MOBI. 3amO3WYCHHS JAPYroi XBHJII MOXHA OXapaKTepU3YBAaTH 3arajioM sK
YaCTKOBO aCHMMUThOBaHI, SIK1 30BHI1 HE BIIPI3HAIOTHCS BiJ] JICKCEM aHTIIINCHKOI MOBH [4, C.
344].

Hpyry rpyny ¢hpaHIly3bKHX 3alI03HYCHb APYToi XBUJIi CTAHOBIISATH HEACUMIILOBaHI
3ano3uueHHsa. buibiry dactuny (0au3bko 30%) CTaHOBISATH CTiHMKI CIOBOCIONYYEHHS,
Taki sk coup d’etat, creme briilee, bon voyage Ta iH.

HeacuminboBaHi 3amo3udeHHs] MalOTh HACTYIHI (popMasnbHi o3HakH. Jleski 3 HUX
MalTh MO3HAYKY BIAMOBITHO «(p. 3alMO3UYCHHSI» — CIOBOCIOIYUYEHHS YacTO MICTSTh
¢dbpaHITy3bKi JOTIOMiIXHI YaCTUHU MOBH — MPUHUMEHHUKH 1 apTUKIII.

BucnoBku. OTxe, BUBYEHHS 1 NMpPaBUJIbHE BKUBAaHHA (DPAHITy3bKHX 3al03MYEHb
BiJIirpae y MIATOTOBII IepeKiajadya BaXXJIMBY pPOJIb, OCKUIBKH JO3BOJISE HE TUIBKU
MPABIWIHLHO PO3YMITH 1 IEPEKIIAIaTh JIaHi JIGKCEMH, & i pO3IMi3HABATH 3 HUX COIAJIbHHMA

CTaTyC YYaCHHMKIB KOMYHIKaIlii.

Cnmcok mxeped
1. AmocoBa H.M. [Josi iHIIIOMOBHHUX 3aMI03WYE€HB Y Cy4acHii aHTTiichKii MOBI. K.:
BunaBauinrso «Jliteparypa iHo3eMHUMU MOBaMm», 2010.

2. Inmig B.A. Ictopis anrmificekoi. Xapkis, 2007.
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TPYIHOII ITEPEJAYI 3BEPTAHD V ITEPEKJIA /I

The transfer of addresses in the translation of literary texts is an important aspect
of intercultural communication, because addresses reflect not only linguistic features, but
also cultural norms, social roles and relationships between characters. The relevance of
the topic is due to significant differences between the English and Ukrainian languages.

Knrouosi cnosa: nepexnao, 36epHenHs, NeKCUKO-CEMAHMUYHI mpanchopmayii,

Ccnocoou nepekiaoy

ITocTanoBka npodaemu. Ilepenada 3sepTans Ipu Mepekiiaii XyJa0KHIX TEKCTIB €
BOKJIMBUM aCTIEKTOM MDKKYJIBTYpHOT KOMYHIKAIlli, aJpke 3BepTaHHSA BifoOpaxaroThb HeE
TUTBKA MOBHI OCOOJIMBOCTI, a W KyJbTYpHI HOPMH, COIIAJIbHI POJi Ta CTOCYHKH MiX
reposiMi. AKTYaJIbHICTh TEMU 3yMOBJIEHA 3HAYHUMHU BIIMIHHOCTSAMH MDK aHTJIHCHKOIO
Ta YKpaiHCHKOIO MOBAaMH: aHTJINCHKAa Ma€ JIAKOHIYHY CHCTEMY 3BepTaHb, TOJI SK
YKpaiHChKa BIA3HAYAETHCS BAPIaTUBHICTIO Ta 0araTcTBOM ()OpM BBIWIMBOCTI.

HesinmoBigna nepenaya 3BepTaHb MOXKE MOPYIIUTH aBTOPCHKUH 3a7[yM 1 BIUTMHYTH

Ha CIPUUHATTSA TEKCTy untadeM. CamMe TOMY JOCHIKEHHS I1€1 TEMH € BOKJIMBUM IS
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BJIOCKOHAJICHHS TE€OPIii Ta MPAKTUKU XYI0KHBOI'O MEPEKIany, a TAKOXK I 30epeKeHHS
CTHJIICTUYHOI Ta KYJIbTYPHOI aBTEHTUYHOCTI TEKCTY.

AHaJIi3 ocTaHHIX JKepeJt. JloCaiKeHHIO epeKIialy 3BepTaHb IPUCBAYEHO Mpalli
ykpainchkux HaykoBliB: T. ['punienko, JI. damko, C. Kosnik, H. 3aruitko [1; 2; 3; 4] Ta
1H.

Meta pocaigxenHsi. MeToro cTarTi € BU3HAYEHHS CHOCOOIB 3BEpPTaHb Y

XYZ0’KHbOMY TEKCTI Ta iX BIUIMB HA CIIPUMHATTS OpPUTIHATY.

Buxaan ocHoBHoOro marepiaiy gociaimxkenns. [lepexian 3BepTanb 3 aHIIIHCHKOT
Ha YKpaiHChKY MOBY CTAHOBHMTb 3Ha4H1 TPYJHOIN1 Yepe3 BIAMIHHOCTI B TpaMaTHYHUX 1
COLIIOKYIBTYpPHUX acmekTaXx 000X MOB. 3BEpPTaHHS BiIrpalOTh BAXKIUBY pOJb Y
KOMYHIKallli, 1 mpu iX mepekiaai HeoOX1HO BpaxoByBaTH HE JIMIIE MOBHI, aje i
KYJABTYPHI, COIIaJIbHI Ta TCHUXOJIOTTYHI OCOOJMBOCTI MOBIIB. Y IOMY MiJIpO3ALTI
PO3IISTHEMO OCHOBHI TPYAHOIII, SIKI BUHUKAIOTh NIPU TNepefadi 3BepTaHb 3 aHMIINACHKOI
MOBH Ha YKpaiHCBKY.

1. Biominnocmi 8 epamamuynux gpopmax 36epmao

OpHiero 3 OCHOBHUX TPYIHOIIIB € T€, 110 aHIIIMChKa MOBAa HE Ma€ TaKol KUTBKOCT1
rpaMaTHYHuX (GOpM 3BEPTAaHHS, SK YKpaiHChKa. B yKpaiHCBKIA MOBI JIJII BUpPaKCHHS
noBaru abo BBIYWJIMBOCTI BUKOPHUCTOBYIOTHCS Pi3HI (DOPMHU 3BEpTAaHHS, TaKi SK THUTYIIH,
3aiiMEHHHUKH Y MHOXKHHI ("BH"), @ TAKOX MECTIMBI Ta 3MEHIITYyBaJIbH1 (HOPMHU, 110 BiJICYTHI
B aHTVIIHACHKINA MOBI. Lle MoXke CIpUYMHUTH TPYAHOII MTPU TIepeaadi piBHSI GOpMaIBHOCTI
1 TIOBaru y mepekai.

Hampukian: B aHDIidChKiM MOBI € TUTBKM OAWH 3aliMeHHHUK '"you', sSIKHi MOXKe
BUKOPHCTOBYBATUCA K y (popMaIbHUX, TaK 1 B HE(OpPMAIbHUX CUTYyaIllisiXx. BomHodac B

"

YKpaiHChKiil MOBI € nBa BapianTu: "Tu" (HedopmanbHe 3BepTanHs) 1 "Bu" (hopmanbHe
3BepranHs). [Ipu mepexiiai BaXXJIMBO MpaBIIIbHO BHOUpaTH (hopMy 3aiMEHHHKA 3aJI€KHO
BiJT COIIAJIBHOTO KOHTEKCTY.

2. Biocymuicmo npsimoco ananoea 0nisi mumynie i popm 88i4IUB0CMI
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AHrificbkka MOBa HE Ma€ Takoi 0aratoi CUCTEMH TUTYJIIB Ta ()OpPM BBIWIMBOCTI, K
yKpaiHcbka. ToMy nepekiazad 4acTo CTHUKAEThCS 3 MPOOIEMOI0 BUOOPY MPABUIIBHOIO

" "

aHajora JJs TUTYAIB, Takux 4k '"man", "mani", "mpodecop", "mokrop", ki
BUKOPHUCTOBYIOTBHCS UIsl BUPAKEHHS MOBard B YKpaiHChKii MoBi. B aHiiiicekiil MOBI1
4acTo BIJICYTHI TaKl TUTYJIH, 200 BOHU BKHUBAIOTHCS TUIbKU B OOMEKEHUX KOHTEKCTaX.

[Ipuknaa: Axrmidicbke 3BepranHs "Mr. Smith" He Mae TouHOro anasora B
YKpaiHChKIM MOBI, e MOXJIMBE BUKOpUCTaHHSA ¢opM "man Cwmit" a6o "mictep Cwmit",
3aJIE’KHO B1J PI1BHSI (POPMATILHOCTI.

3. Kynomyphi 6iominnocmi y UKOpUCTMAHHI 36epMAHb

3BepTaHHs TaKOX 3aJIeKaTh BiJl KYIBTYpHHX ocoOnmBocTeit MOBU. B YkpaiHi, sk i
B IHIIMX KpaiHax, € Tpaauilii 1 mpaBuja IIOJO0 BHUKOPUCTAHHS THTYJIB, 3BEPTaHb,
dbopmanbHOCTEN y CHUIKYBaHHI. B aHIIINACHKIA MOBI 11 Tpaauilii MOXYTh OyTH MEHII
BUpKCHUMH a00 30BciM iHImMMH. Hampukiaj, B aHIIIOMOBHUX KpaiHaX BHKOPHCTAHHS
NEPIIOTO IMEH1 NIPH 3BEPTaHHI € 3arajibHONPUMHATUM HaBITh y (DOPMAIBHUX CUTYAIIISX,
TOJI SIK B YKpaiHi 116 MOXKe BUIVISIATH HEMIPUA3HO a00 HEAOCTAaTHhO BBIUJIMBO, OCOOIMBO
y o(iIiifHIX BiTHOCHUHAX.

[Tpuknan: B anrmiiicekiii MoBi, 3BepTanHsa "John" (Ha iM's) Moke OyTH ITUTKOM
NPUMHITHUM Yy JT1IJIOBOMY KOHTEKCTI, B TOM 4Yac K B YKpaiHi y MOmiOHUX CUTyaIlisixX 0
JIIOVHY 3a3BUYall 3BEPTAIOTHCSA 3a MPI3BUIIEM, JTOJIABIIHM TUTYJ, HaNpuKiag, "max J>xon"
gy "maHi J[>xoaH".

4. Borcusannsa neCmausux ma 3MeHuLy8aibHUux hopm

[lectnmuBi Ta 3MeHmIyBaidbHI (OpMH B yKpaiHCBKiii MOBI JyK€ MOIIMPEHI WU
BUKOPHCTOBYIOTHCSl NIl BUPAKEHHS TEIUIa, NPYXKETIOOHOCTI abo JTaCKH B OCOOMCTHUX
cTocyHKax. B anrmiiicekiit MOB1 O10H1 (OpPMU € PIIITUMU 1 YACTO MAIOTh MEHII BUPA3HY
dopmy. Lle Moxke cTaru mpoOIeMOr0 MpH MEepeKsIal, aJke TOYHUH BIATOBITHUK YacTO
BIJICYTHI.

[Tpuknan: B ykpaiHCBKiil MOBI MU MOKEMO BUKOPUCTATH NECTIIUBI (OPMHU, TaKi sIK

"moporenpka", "mMmiia", "3aiiumky'", IO MarOTh BIATIHOK €MOIIIMHOI OJIM3BKOCTI abo
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HDKHOCTI. B aHm1iichbKiil MOBI AJ1 IOTO YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTH MpocTo "dear" abo iHII1
3arajibHi CJIOBa, 10 HE MEPEAAt0Th TAKUX €MOIIHHUX HIOAHCIB.

5. Ocobnueocmi suxopucmanms opm 36epmants y pi3HUX HCAHPAX

BaxxnuBuM acnekroM € aHpoBa crenu@dika 3BepTaHb. Y XyHOXKHIX TEKCTaxX
3BEpTaHHSA MOXYTh HE TUIbKU CIY)KUTU 3aCO00M KOMYHIKAIlli, 8 1 BUKOHYBAaTu Ba)JIUBY
pOJIb Y PO3BUTKY MEPCOHAXIB, BU3HAYEHHI iX COLIAJILHOTO CTaTyCy, BUPAKEHH1 €MOIIiif
abo craBiueHHS 10 IHIIKX mnepcoHaxiB. [Ipum mnepexnani TakuX TEKCTIB Ba)JIHUBO
BPaXOBYBaTH HE TUTHKU JICKCUYHUH 1 TpaMaTUYHHUU PiBEHb 3BEpTaHHs, ajie i HOTO poJb Y
CTBOpPEHH1 00pa3iB, arTMocdepi Ta BIATBOPEHHI CTUIIIO aBTOPA.

[Tpuknaza: Y aiTepaTypHUX TBOpax 3BEPTAHHS MOXKYTh OyTH AyXke crieu(PIayHUMH 1
BiIOOpakaTu HE TUIBKU COIllaJibHI 3B'A3KW, a ¥ mcuxosoriyHi acmektu. [lepexnanau
MOBUHEH 30€pErTH 111 €JIEMEHTH, 110 MOXe OyTH CKJIaHUM 3aBJIaHHIM, aJlXKe JesKi popmu
3BepTaHHs MOXXYTh HE MaTd aHAJIOTIB y MOBI Nepekiamy, ado ixHs mepemada MOXKe
BTPATUTH EMOI[IHY Ta KYJIBTYPHY CKJIaJ0BY.

6. Ponv coyianvrux i 6iKo8UX HOpM

B anrmiiicekiii MOB1 3BepTaHHS MEHII YITKO IMOB'S3aHI 3 COIIaIbHUMHU POJISIMH,
BIKOM 200 CTaTyCcoOM CIIBpO3MOBHHKA, HI’K B YKpaTHChKiil. B YkpaiHi iCHYIOTh TpaauIiiiiHi
coIliajbH1 HOPMH, SIK1 BU3HAYAIOTh (JOpPMY 3BEPTaHHS 3aJIKHO BiJ] BiKY, CTATyCy Ta POl
JIOAWHYU B CyCHUTLCTBI. ToMy mepekiagay MOBUHEH OyTH YBaXKHUM JI0 IIUX HIOAHCIB, 1100
30eperTyu aBTeHTUYHICTh MIKMOBHOT KOMYyHIKaIlii.

[Tpukian: B anrniiickkiit MOBI icHYe nuIie ogHa Gpopma 3aiiMeHHHKa "you" 1j1s 0cib
OyIb-sIKOTO BIKY 1 CTAaTyCy, B TOM 9ac SK B YKpaiHChKii MOBI € pi3HUII Mix popmamu "Tu"
1 "Bu", 10 BIJMOBi/Ia€ pi3HOMY PIBHIO ITOBAaru Ta IHTUMHOCTI.

BucHoBku. Y pe3ynbrari po3misgy TPbOX OCHOBHHX AaCIEKTIB, IMOB’S3aHUX 3
OCOOIMBOCTSMH TIEpeadi 3BEPTaHb NPH MEPEKIIAl XyJOKHBOTO TEKCTY 3 aHTITIMCHKOT Ha
YKpaiHChKY MOBY, MOYKHA 3pOOHTH KiTbKa BaXKJIMBUX BHCHOBKIB.

[To-meprrie, 3BepTaHHA € BAXKJIUBOIO CKIIA0BOI0 MOBHOTO CIIUIKYBAHHSI, BUKOHYIOUU

pi3HOMaHITHI (QyHKIIT — BiJl IPUBEPTAHHS yBard 0 BUPAKECHHSI €MOIIIH, COIIabHOTO
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cTarycy Ta piBHS mnoBard uu OnusbkocTi. Kiacudikaiis 3BepTaHb 3a JEKCHUKO-
rpaMaTHYHUMH Ta CTWJIICTUYHHUMH O3HAKaMU JI03BOJISi€ OUTBII TOYHO BHU3HAYUTH iX
(yHKIIOHAJIbHE HABaHTaXXCHHS B MOB1. BoHa 1eMOHCTpY€E, 110 3BEpTaHHS MOXYTh OyTH
HE TUTBKM TPOCTHMH HOMIHATUBHUMH OJWHMIISIMH, & W BaXKJIMBHM IHCTPYMEHTOM
COLIIAJIBHOI 1 eMOLIMHOI KOMyHIKallli. BpaxyBaHHd LMX O3HAK Yy Hpoleci Mmepekiany
J103BOJIsIE 30€perTi KOMYHIKaTUBHI (DYHKIIT 3BepTaHHsI, 110 € HEOOX1THUM JIJIs aJIeKBaTHOL
nepenavi TeKCTY.

[To-npyre, mpu nepexiai 3BepTaHb 3 AHMTIHCHKOT HA YKPATHCHKY MOBY ITepeKIIaiad
CTUKAEThCS 3 TEBHUMH TPYIHOIIAMH, BUKIMKAHUMH BIIMIHHOCTSIMH B TpaMaTHYHHUX
CTpyKTypax 000X MOB. AHMIIMChKa MOBa, Ha BIAMIHY BiJl YKpaiHCBKOi, HE Ma€ TaKoi
PI3HOMaHITHOCTI Y (hOpMaJIbHUX 1 HeOpPMaTbHUX 3BEPTAHHAX, & TAKOXK HE BUKOPUCTOBYE
TaK 4acTO TUTYJIM YU MECTIUBI QOopMH, SKI € MOMUPEHUMHU B YKpaiHChbKid MoBi. Lle
CTBOPIOE TPYAHOINl TIPU BHUOOpP1 aJCKBAaTHUX C€KBIBAJEHTIB JUIs Tepefadi piBHSA
dbopManbHOCTI, moBaru abo eMoIiiHoro 3abapsiuenHs. Hanpuknaa, B aHmTACHKINA MOBI
3aiiMeHHHK "you'" BUKOPUCTOBYETHCS JIJIsl 3BEPTaHHs 10 0C10 OyIb-SIKOTO BIKY UM CTATyCY,
TOJII SIK B YKpaiHCBhKili MOBI € UiTKe pO3MeKyBaHHS MDK "Tu" Ta "BH'", 1[0 Ma€ BaXKIIMBE
3HAYEHHS JJI1 KOPEKTHOTO BUPAXKEHHS COILIaTbHUX HOPM.

TpeTiM BaXXJIMBUM acCIIEKTOM € KYJIBTYPHI BIJIMIHHOCTI, SIK1 MOXKYTbh YCKJIQTHIOBATH
nepeKyiaj 3BepTaHb. B aHTIINHCHKINA Ta YKpaiHChKIM KylIbTypax ICHYIOTh Pi3HI COIlialibHI
HOpPMH 1 Tpaauiii momo (opMm 3BepTaHHS, IO 3YMOBIIOE MOTPeOy ajanTallii mnpu
nepexianai. Y IeSKuX BUIAJIKaX MepeKiIagad MOXKe CTHUKATHCS 3 BIICYTHICTIO TPSMHUX
aHAJIOTIB MECTIUBUX (DOPM UM THUTYIIB, III0 BUMAarae BiJl HhOTO TBOPYOIO MiAXOMY IS
30epeXeHHS €MOIIHHOTO Ta KYJAbTYPHOIO KOHTEKCTY OpHUTiHamy. Y IbOMY CEHCI, KpiM
JIEKCHYHOI Ta TpaMaTHYHOI TOYHOCTI, BaXKJIUBO 30€PETrTH BIANMOBIIHUMA COILIAIBLHUN Ta
KyJABTYPHUI KOHTEKCT, IO JIO3BOJIHMTHh YMTAYy Kpale 3pO3yMITH IHTOHAIlII0 Ta HACTPOI
MIEPCOHAXKIB.

OTxe, yCHINIHANA TIEPEKIal 3BepTaHb 3 aHIIIACHKOT Ha YKPaiHChKY MOBY BHMarae

BiJI TIepeKyagada He JIUIIE BUCOKOT MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, aje M 3AaTHOCTI TJIMOOKO
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pPO3YyMITH COLIaJIbHI Ta KyJbTYpHI BIAMIHHOCTI MDK MoBamH. llepexnanad moBuUHEH
BpPaxOBYBAaTH BC1 aCIIEKTH, OB’ 3aHi 3 COLIAJIBHOIO 1€PAPXIE€I0, BIKOBUMHU Ta EMOLIIITHUMHU
BIIHOCMHAMU MK TEpCOHa)XaMu, 1100 mepeAaru B MEpeKiajii He JIUIIE 3MICT, aje U
arMocdepy, sIKy aBTOp CTBOPIOE 3a JOMOMOTrOI0 3BepTaHb. Jluiie 3a yMOBH pETEIbHOTO
MIAXOAY JO0 IUX JeTajied Mo)kKHa 3a0€3MeYUTH TOYHICTh 1 aJeKBAaTHICTh MEpeKIaay

XyOOKHBOI'O TCKCTY.
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I[MEPEBAT'1 MAILIMHHOT O TMEPEKJTAJTY
Anomayis: A comprehensive study of machine translation systems showed that the driving

force behind the development of the electronic translation services market is the
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professional needs of specialists. Today, a large number of software products of this type
are available for users, which makes it necessary to develop skills in working with
machine translation systems.

Keywords: machine translation, online translation, electronic translation services,

document management, office manager.

Y ChOrOJHINIHBOMY JIIOBOMY CHUIKYBaHHI HaJ3BUYAHO NIBHUIKO 3POCTAIOTh
00cAru JOKYMEHTIB, K1 HOTPEOYIOTh ONEPAaTUBHOIO NEpeKiIaay, IpUIoMy KUIbKICTh MOB
CIUIKYBaHHS TIOCTIMHO 3pocTae. Briopatucs i€ cUTyaliero MOXKIMBO JIMIIE 3aco0amMu
CYyJacHHX TMEPEeKIaJalbKUX TEXHOJIOTIH cepe]] SKUX BaXKJIMBE MicIle TIOCITAI0Th CUCTEMH
MaIlMHHOTO Tiepeknany. Taki cucreMu 37aTHI 3HAYHOK MIpOI0 CIPOCTHTH Ta
OPUCKOPUTH POOOTY (PaxiBIs-TOKYMEHTO3HABI Oe3 BTpaTu iHdopmarrii. 3 iHIIOro 60Ky
— 1€ JIO3BOJIMTH Kpallle CIUTKYBATUCS 3 3aMOBHUKAMH, OUIBII YITKO PO3YMITH iX BUMOTH,
0 BPEIITI PEIIT CYTTEBO IMIABUIIUTE SKICTh IIJIOBOTO CIUIKYBaHHS. Y TOH ke Yac, Ha
ChOTOJIHI B VYKpaiHi MNPaKTAYHO BIJICYTHI HAyKOBO OOIPYHTOBaHI METOJMKHU
BUKOPUCTaHHS CHUCTEM MAIIMHHOTO TEpeKiaay 1, BIAMNOBIIHO, HE 3IACHIOETHCS
nmiarotoBka (axiBiiB 3 1boro nutaHHd. lle o3Hauvae, MO JETAIBHOTO BUBYECHHS
nOoTpeOyIOTh THUTAHHS, TOB’S3aHI 3 aHAN30M MOXJIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS CHCTEM
MaIlIMHHOTO TepeKiIaay B poOOoTi (HhaxiBIIBMOKYMEHTO3HABIIB 3 METOI0 PO3pOOKHU
METOJAMKHA HaBYaHHS MalOyTHIX JOKYMEHTO3HABIIIB MEPEKIIANyY 13 3aCTOCYBAaHHSAM TaKHX
CUCTEM.

Cepen cepBiCiB, SKi CHOTOJIHI HAJaIOThCSI KOPUCTYBa4aM MEPEKEI0 IHTEPHET, HE
OCTaHHE MicCIle 3aliMae Tmepekian 3 oaniei MoBu Ha iHmy [1]. TexHomorii onepaTuBHOTO
MalIMHHOTO TEePEeKIaay JO03BOJSATH AUIOBUM JIIOASIM OPIEHTYBATUCA y BEIMYE3HOMY
iHbOpMaIliitHOMY MO, po30MpaTHCs B HAWHOBIIIUX TEXHOJOTISAX, JIETKO CIIIKYBAaTUCS 3
0araToMOBHOIO ayAMTOpPi€0 B Oaratbox KpaiHax cBiTy. /[yke "acTto BHHHKaE moTpeda
IIPOCTO 3PO3YMITH CYTHICTB JIUCTA CBOTO 3aKOPJAOHHOTO KoJiern abo CTaTTi, 3HAUICHOI B
Mmepexi [aTeprer. Hemae iHIIOT peanbHOT albTEpHATHBU SK CKOPUCTATHUCS IMOCTyTaMHu
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€JIIEKTPOHHOTO TepeKiagavya. TakuM YMHOM, MAaIIUHHHUHA TepeKiaJ BHUKOHYE ChOTOJHI
Iy’€ BaXXJIMBY KOMYHIKaTUBHY (PyHKLIIO — 3a0e3meuye MOXIIMBICTh KOMYHIKAIli MiX
JIOJIbMU, SIK1 CIIUJIKYIOTHCSI PI3HUMU MOBaMH.

[ToTpebu ¢daxiBiiB pizHUX cdep y Mociayrax MallMHHOTO TEpeKIaay MOCTIHHO
3pOCTalOTh, PI3HOMAHITHI CHUCTEMU MAIIMHHOTO NEPEKIaay BHUKOPUCTOBYIOTHCS BCE
outbmr iHTeHcUBHO. Jlo 30 % mnepexnananbKuX KOMIIAHIM BUKOPUCTOBYIOTH CHUCTEMHU
MalIMHHOrO Mepekiaay y npodeciiiHiil gisuibHOCTI. BpaxoByrouu, 1m0 SKICTh TakOTO
nepekyaaay TOCTIHHO TMiBHINYETHCSA, MOXKHA 3pPOOUTH BHCHOBOK TIPO BHUCOKY
NEePCHEKTUBHICTh TAKOr0 MPOTpaMHOro 3abe3nedyeHHs. BiAMoBigHO 10 MPOTHO31B
KOMIIaHiH, SKi 3aiMarOThCS JCTATBHIUM BHBUYCHHSIM PHUHKIB IIPOTPaMHOTO 3a0€3MeYeHHS
[5], odiky€eThCs, IO PUHOK MAITUHHOTO Niepekaany npotsirom 2017 — 2026 pokis 3pocte
Ha 20,9 %, 110 € 0BOJI 3HAYHHUM ITOKa3HHUKOM.

MamvHHUN Tepekiaj, BHACIIOK CBOET €KOHOMIYHOI €()EeKTUBHOCTI ChOTOJIHI
IHTEHCUBHO BHUKOPHUCTOBYEThCS y Oaratbox cdepax iHQOpMaliiHOI TISIIBHOCTI: JJIs
NepeKyiany BEIMKUX OOCATIB JaHUX, MJI CTBOPEHHS 0araTOMOBHOI'O KOHTEHTY
rIo0anpbHUX BeO-CalTiB, ISl TEpeKIagy TEeKCTIB HayKOBO-TEXHIYHOI 1H(opMarlii,
TeXHIYHOT OKyMeHTallii (11e OB’ 3aHO0 3 MOCTIHHO 3POCTAIOYUM EKCIOPTOM MPOIYKIIiT
Ta iHQopMamifHUM OOMIHOM MDK HAyKOBISIMH pisHuX Kpain). Ille ommiero cheporo
3aCTOCYBaHHS CHUCTEM MAIIMHHOTO IepeKiIaay Ha ChOTOAHI € BEIHWKI MDKHAPOIHI
oprasizaitii, 1o BHUKOPHCTOBYIOTh TOTOXKHI JIOKYMEHTH, HallMcaHi OararbMa MOBaMH
(manpukian, OOH i odimitini ctpykTypu €Bpormneiickkoro Corosy). JJoKyMEHTH TyT
MOBUHHI CTBOPIOBATHCH MPAKTUYHO OJHOYACHO Ha 0aratbox MoBax. BpaxoByrouu, 1o
BUMOTH JI0 SIKOCTI TMEpPEeKIaay TYT TOCUTh BHCOKI, JOKYMEHTH, TICIA TEpeKiany 3
BUKOPUCTAaHHSM CHCTEM  MAIIMHHOTO  TMepeKiaxy MmoTpeOyloTh  T0JaTKOBOTO
penaryBanHs. B 1mijioMmy MokHA 3p0OMTH BUCHOBOK, 110 CHCTEMH MAIIMHHOTO TIEPEKIIaLy
ycHinrHo GyHKIIOHYIOTh B TUX TATy3sX, JI€ ICHY€e oTpeda B epeKIIai BEIUKOI KUTBKOCTI

OJTHOTHUITHUX TEKCTIB, HE MOTpiOHAa aOCONOTHA TOYHICTH MEpPEKIaay, a BXiJHA MOBA
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HOpPMOBaHa 1 cripoieHa [6]. Llum ymMoBaM y BenuKiid Mipi 3a10BOJIBHAIOTH 1HGOpMAILIiiiHI
MAacCHUBH, 3 IKUMH MPALIOI0Th (axiBILi-JOKyMEHTO3HABII.

JIo OCHOBHUX mepeBar €JIeKTPOHHHMX MEepeKJIafayiB CiliJ BIAHECTH HACTYIIHI.
HIBuaKiCTH pOOOTH 3 TOKyMEHTOM. MaIlIuHHIA MEepeKIIa] T03BOJISIE TPAKTHYHO MUTTEBO
nepeKyiajaTi BMICT JOKYMEHTa, IO JO03BOJSE MIBUAKO HOTO 3PO3YMITH 1 MPUHHATH
pillICHHSI TPO HEOOXIAHICTh TOJABIIOTO OLIBII TOYHOTO HOTO mepekiany [4].

Husbka Bapricts. [locnyru npodeciitnux nepekiaaadiB He 6e3komToBHI. CructemMu
MAaITMHHOTO TIEPEKIaay MOTPEOYIOTh TPOIIOBUX BUTPAT TUTBKU MPHU KYITiBJIi TPOTrPaMHOTO
3a0€e3MeUeHHs.

JlocTynHICT,  TOCHAyru. EJEeKTpOHHMN  mepeknaiad  3aBXIU  JTOCTYIHUM
KOpUCTYyBady.

Kondinenmiiaicte. B cucremax mamumHHOrO mepekiany iH(opMallis MOBHICTIO
3axHINeHa.

AnantuBHicTh. CUCTEMH MAIIMHHOTO NIEPEKIIa Ty 371aTHI 3araM’ ITOBYBaTH OCHOBHI
TepMiHU Ta ¢pa3u neBHOI ranysi. Lle 3abe3neuye equHUI MOBHUMA 1 TEPMIHOJIOTTYHUIMA
CTHJIb NP TIEPEKIIa/Il BEJIUKUX TEKCTIB.

VYHiBepcasipHICTh. CHCTEMH MAIIMHHOTO TMEpeKIady YHIBEpCalibHI, IO
320€3IMeuy€eThCsl MOMKIIMBICTIO TIIKIIOYEHHS BiAMOBiAHOrO ciioBHUKA. IlinTpuMka
neperysay 6araToMoBHOI iH(OpMaIiii 3 Mepexi [HTepHer.

Mepexa InrepHer — OaratomoBHe iH(popMmarliiiHe cepenoBumie. Cucremu
MAIIMHHOTO TEepeKIaay JO03BOJIAIOTh MEPerisgaTH 1 MIBUIAKO TMepeKiafaTh CailT,
CTBOpEHI pi3HMMH MoOBaMH. BincyTHicTh BuTpar Ha ¢dopmaryBanns. llenr dakop €
0COOJIMBO BXXJTMBUM TIPH TEpeKiajl €IeKTPOHHUX ITOKyMeHTIB. [lpu enexTpoHHOMY
MepeKyIaai MOBHICTIO 30epiraeTbes moyaTkoBe (hopMaTyBaHHS.

PuHOK MammHHOTO TIEpeKiIaay HaI3BHYAMHO AKTHMBHO PO3BUBAETHCS, a SIKICTh
nMepeKiIaay, BUKOHYBAHOTO 3aco0aMHM CHCTEM MAIIMHHOTO TEPEKIaay TMOCTIHHO
MOJIMITY€EThcsl. B cTatTi po3misiHyTo crmocoOu kimacudikaiii CHUCTEM MaITUHHOTO

nepeKyaay, BU3HAUYCHO TEepeBard iX BUKOpHCTaHHS. Ha chOrOmHi Aisi KOPUCTyBadiB
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JOCTyIIHA BEJMKA KUIBKICTh MPOrPaMHUX MPOAYKTIB, 3AaTHUX MPALIOBATH SK MIiCJIA

THCTAJSALIT Ha KOMIT I0TEP1, TaK 1 B OH-JIalH PEXKUMI.
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CONTEMPORARY PRACTICES IN THE PROPER NAME TRANSLATION:
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The paper examines current trends in the translation of proper names offered by
foreign researchers. The factors influencing the choice translation techniques are
presented. The techniques for translating proper names are discussed.

Keywords: proper names, translation, translation techniques

The process of translating proper names is often perceived as a simple and
automatic conversion from one language to another, based on the assumption that such
names serve merely as tags for people or things. Contrary to widespread assumptions, the
process of translating proper names involves considerable complexity and is
fundamentally tied to the exploration of their meanings [15].

The aim of the article is to analyze factors that may influence the choice of the
proper name translation technique and research current trends of the proper name
translation suggested by foreign scholars.

Proper names are distinct from other vocabulary, as their translations are not
typically found in dictionaries. This distinction means that translating them may not
successfully convey the precise or at least a reasonably accurate sense of the local context
and nationality of the original text.

Reflecting on what to consider when choosing the technique for the proper name
translation, researchers point out the following factors: names that are created for fictional
purposes often serve to underscore the central theme of a story, as even one sound within

a name can suggest important narrative insights (Erico Sato); the target audience and the
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aim of the text to be the main determinants of the proper name translation technique
selection (Saleh Abdolmaleki); lack of a specific theory relative to the translation of names
and the trends currently in force (Marta Maria Gutiérrez Rodriguez); meaningfulness of
the proper name, reader’s age and type of work (Elvira Cdmara Aguilera); the order of
first name and surname is not the same in all languages (Behnaz Sanaty Pour); the target
reader and the source language (Muhamad Agus Suriadi); in particular countries,
authorities establish guidelines for the translation of proper names (Mirjana Markovic);
power relations between the source and target language culture (Anna Fornalczyk) [1, 2,
3,5, 6, 13, 14].

Moreover, socio-cultural and socio-political elements play a significant role in
shaping the translator’s approach, particularly in relation to the expectations of target
language readers and publishers (13).

Various translation techniques for proper names have been proposed by researchers
and linguists for public consideration.

Thus, Marta Maria Gutiérrez Rodriguez views proper name translation as one of
the most complex issues as regards literary translation. According to Gutiérrez
Rodriguez’s adoption of the theories of Moya, Newmark, and Ballard, the scholar suggests
three primary techniques for proper name translation: transfer (passing the source
language word on to the target language text), naturalization (the translating process based
on transferring proper names and which consists in adapting a term in the original to the
pronunciation and morphology distinctive of the target language), and literal translation.
She lists a few more options for translating names, like using cultural equivalents and
adding extra information in notes, but she excludes these methods from her research
because transfer and literal translation are “the most feasible ones” [6, p.127].

A slightly wider range of translation techniques is offered by Heikki Sarkka and
Saleh Abdolmaleki. Therefore, proper names may be left unchanged in comparison to the
text in the source language, modified according to the target language phonological and

graphological structure, expanded to include information not found in the cultural
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background of the target audience, or removed from the text during translation if they fail
to convey the text's primary meaning [1].

According to Elvira Camara Aguilera, in stories, if the name is meaningful or can
be translated and the result has the same degree of meaning with the TL, the name should
be translated because the name has a role in it proper names in stories can be translated
into target language if they have the same equivalence degree of meaning in TL. Thus,
they can be translated, copied, transcribed, subtitled, recreated, and adapted from the
source language into the target language [3].

However, Evelina Jaleniauskien¢ and Vilma Cigelyte (2009), who take into
account proper names as part of the larger category of culture-specific items and base their
study on the translation of proper names in children's literature on Eirlys E. Davies’
techniques (preservation, addition, omission, globalization, localization, transformation,
and creation), offer their own classification, which consists of three translation techniques:
preservation (when proper names are translated directly or left unchanged), localization
(when proper names are modified morphologically, phonologically, or gender endings
added), and transformation and creation (when proper names have vivid modifications or
equivalents in Lithuanian). These two tactics are examined as a single category since
transformation and creation are not clearly distinguished from one another [8].

Silvija Matijas¢i¢ following Veselica Majhut is of the opinion that proper names
may be translated using such nine strategies as simple transference, transference +
classifier, transference + explanation in the footnote, orthographic adaptation,
naturalization, naturalization + classifier, simple omission, replacement with another
name and replacement with another common noun. However, Matijas¢i¢ added three
techniques of her own: simple transliteration, transliteration + classifier, and
transliteration + explanation in the footnote. She claims that this was necessary when
rendering names written with the help of Latin alphabet into a language that uses Cyrillic
alphabet [10].
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The last theorist to be discussed is Lincoln Fernandes who, modifying the
procedures formed by Theo Hermans, goes into more detail and suggests the following
ten techniques for the proper name translation:

1) rendition, 1.e. translating the name into target language by its literal meaning
or translating directly with equivalent meaning in target language;

2) copy, 1.e. replicating or borrowing source language name or term into

target language without any changes of source language’s spelling. The scholar
claims that this strategy resembles Vinay and Darbelnet’s borrowing;

3) transcription, i.e. phonological adaptation of the source language name into
the language of translation. It is worth mentioning that Hermans calls transcription
naturalization procedure. The procedure occurs when a name is transliterated or adapted
at the level of morphology (morpheme), phonology (sound), grammar, etc., usually to
conform to the target language system [7];

4) substitution, i.e. replacing the original name with the target language name
even though the name is unlinked one another semantically;

5) re-creation or creation of a new name. The scholar emphasizes that recreation
1s different from substitution in the sense that in the re-creation, the lexical item does not
exist in the source language or the target language;

6) deletion that is omitting the original name partially (only one word omitted)
or completely (all names are omitted). This approach is employed when certain names
seem to hold minimal significance for the progression of the story and lack sufficient
relevance to justify the cognitive effort needed for readers to understand them:;

7) addition, i.e. adding information in the form of glossary, footnote or notes or
another form;

8)  transposition is viewed as switching the structure of active becomes passive,
or replacing a word class with another one, for example from adjective becomes adverb

and vice versa whereas the original name is still preserved;
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9)  phonological replacement, i.e. the replacement of the source sound with the
target language sound. The scholar reminds not to confuse this strategy with that of
transcription, explaining that transcription presupposes adaptation of the original name to
the equivalent letters of target language, while phonological replacement involves the
replacement of the source language name into target language name, which is
phonemically or graphologically analogous;

10)  conventionality presupposes that the target language name is conventionally
accepted as the translation of a particular source language name. The scholar states that
this procedure resembles naturalization, but it is used for names of historical and literary
figures and geographical locations [4].

It is worth mentioning that some researchers not only list the translation techniques
but also explain their drawbacks. Thus, having researched the Japanese proper names
translation in English literary texts, Erico Sato infers that transliteration and transcription
of names present challenges that are frequently underestimated, especially when
languages show differing phonetic inventories or writing systems. Semantic translation of
a name can complicate the possibility of back translation. Substitution may lead to a
dilution of the nuanced meanings of a proper name. Additionally, the cultural
transplantation of a name can fundamentally transform the identity of the text. In literary
settings, incorporating a description of a name may be ineffective [13].

All in all, there are proper names in practically every literary work, a translator of
fiction must accurately express both the overall meaning of the text and the author’s intent,
of which the proper name may be a part. Considering the aforementioned points, it is
obvious that translators cannot consistently apply the same technique when translating
personal names across various types of text. When translating a work of fiction, a
translator must carefully consider each name or title, selecting a method that will allow
the author’s intention to be communicated, without violating the system of imagery and
artistic means, and maintain the sound and style of the original in order to guarantee an

accurate translation of proper names. Having given the issue due consideration, we opt
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for Lincoln Fernandes’ classification of proper name translation techniques as the basis of

our research.
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BIJITBOPEHHSI CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHHUX OCOBJINBOCTEN
BATATOKOMITOHEHTHMX TEPMIHIB HAYKOBO-TEXHIUHOI JIITEPATYPU
B ITEPEKJIA I

Abstract. The paper highlights the structural and semantic characteristics of multi-
component terms in scientific and technical literature and the ways of their translation.
The focus is on analysing typical difficulties that arise when translating complex terms.
The methods for preserving their structural integrity and semantic accuracy when
transferring from one language to another are described. The study also considers the role
of context in the translation process, which ensures the accuracy and clarity of terms.
Based on the analysis, recommendations are provided to improve the practice of
translating multi-component terms in scientific and technical texts.

Key words: multi-component terms, complex noun compounds, scientific and

technical translation, structural characteristics, semantics.

JlexcnyHe HAMOBHEHHS HAYKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB MOCTIMHO 3MIHIOETHCS Yepe3

BIPOBAKEHHS HOBUX TEXHOJIOT1H, 1110 pOOUTH MOTO BAXKIUBUM 00’ €KTOM JTOCIIIKCHHS
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JUTst TIHTBICTIB. OJIHIEIO 3 OCHOBHUX OCOOIMBOCTEN TEKCTIB I[LOTO CTUIIIO € BUKOPUCTAHHS
TEPMIHIB, $IKI YacTO CKJIAJalOThCsl 3 KUIBKOX KOMIIOHEHTIB, IO J03BOJIIE TOYHO
nepefaBatu crenu@iyHi HayKoBl1 Ta TeXHIUHI MOHATTA. [lepeknas 6araToKOMIIOHEHTHHUX
TEPMIHIB € CKJIAJHUM IPOLIECOM, OCKUIbKHM MOTpeOye HE JIMIIE TOYHOTO BIATBOPEHHS
iXHBOTO 3HAYEHHS, a ¥ 30epeKEeHHs CTPYKTYPHOI IIUTICHOCTI Ta CEMaHTHUYHOI TOYHOCTI B
IHIIIOMOBHOMY KOHTEKCTI.

Oco06yMBI TPYAHOLII Yy MPOIECi BIATBOPEHHS HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTIL
CTAaHOBUTh HEOOXiMHICTh ajanTamii MOHITh JO JIEKCHYHUX, TpaMaTHYHUX Ta
CTHJIICTUYHUX OCOONMMBOCTE MOBHU mepeknany. OKpiM TOTO, BaXJIMBO BPaxOBYBATH
cnenu@iky HAyKOBO-TeXHIYHOI cpepu, 1€ HaBITh HE3HAYH1 3MIHHU B TEPMIHOJIOT1] MOXKYTh
NpU3BeCTH JO BTpAaTH TOYHOCTI Ta 3MmicTy. Biarak, m0UTaHHS BiITBOPCHHS
0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB B TIEPEKIIA/Il MOTPEOYE NETATBHOTO JTOCIIKEHHS.

BuBYEHHIO TEPMIHOJOTIYHUX CHCTEM IMPHUCBSIUYEHO HU3KY pOOIT BITUM3HSIHUX 1
3apyODKHUX HayKoBIiB. Crienudiky MOHSATTA TEPMiHA, HOTO0 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHI Ta
JIHTBOKOTHITUBHI XapakTepUCTUKHU nociimkyBanmu b. B. I'punsos, A. C. JI’sxoB, B. L.
Kapa6an, 3. b. Kynensko, T. P. Kusak, M. 1. Jlrobuenko, E. ®@. Ckopoxoapko Ta iH.
CucTemMHI1 BITHOIICHHS Y CHUCTeMI YKpaiHChKOI TEpPMIHOJIOTIT JIICIBHUIITBA PO3IJIsiaana
O. b. bBypkoBcbka. ABTOMOOUIbHY TepMmiHoorito BuB4dasia H. B. Hikymina, meguuny — 1.
M. Comnorop, A. B. lllyraes, ropuanuny — O. B. bapa6am, JI. B. Mucuk, Tomo. 3Hauna
KUIbKICTh ~ JOCHIJDKEHb IMIAKPECIIOE aKTYalbHICTh BHBYEHHS PI3HUX AacCHEKTiB
TEPMIHOJIOT1i, 30KpeMa y TEKCTaX HAyKOBO-TEXHIYHOTO CIIPSMYBaHHS.

Meroro 1i€i poO3BIIKH € BHUBYCHHS CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHX OCOOJIMBOCTEH
0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB HAyKOBO-TEXHIYHOI JITEPATypH Ta PO3IJISIT OCHOBHUX
MIIXOIIB 70 TX IepeKany.

Tepminam, sk cienudiIHIM JTEKCHIHUM KOMIIOHEHTaM TE€PMiHOJIOTIYHOT CHCTEMH,
BJIACTUBI TOYHICTh, OAHO3HAYHICTh, CHCTEMHICTh, 00’ €KTMBHICTh, BMOTHBOBAHICTh [1, C.
138]. CxmamHuii TepMiH CKJIaJa€ThCs 3 JABOX a00 Oiblle CIIiB, SKi YTBOPIOIOTH OIHE

MOHATTS, 1 € CAMOCTIHHUM, CTIHKHAM CJIIOBOCTIONYYCHHSIM, HApUKIam: pProximity switch
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«0Oe3KOHTAKTHUIN BUMHKAY», SECUre airborne radar equipment «boproBa pajaionokaiiiHa
amapatypa, 3aXUIIeHa Bi/l BUSBICHHS».

VY niHrBicTHII ICHYIOTH pi3HI Kiacu@ikamii 0araTOKOMIOHEHTHUX TepMiHiB. Tak,
cepell TEPMiHIB-CJIOBOCIIONYUYCHb BHOKPEMIIIOIOTh: 1) CJIOBOCIOJNYUYEHHS, y SKHX
3MICTOBUW 3B’SI30K MK KOMIIOHGHTaMH BUPAXCHUU mnpueaHaHHsM (Hampukian, load
goVvernor «peryasiTop HaBaHTaKCHHS/TIOTY)KHOCTI»); 2) CIIOBOCIIOJIYYCHHS, KOMIIOHCHTH
AKUX TpaMaTU4YHO 0(OpPMIIEHI 3a JOMOMOI'0OI0 NpUMEHHUKA a00 HAasBHICTIO 3aKIHYEHBb
(rate of exchange «xkypc Bamot») [2].

VY KOHTEKCTI mepekiaay 0araTOKOMIOHEHTHI TEpPMIHM KiIacu(dikyloTh Ha Taki
rpynu: 1) TepMiHHM, YTBOPEHI IUISIXOM OYKBAJIBHOTO TEpEKiany IHTepPHAIiOHAIBLHOTO
CIIOBOCIIOJIYYCHHSI; 2) TEpPMiHHM, YTBOPCHI IUISIXOM  ONKMCOBOTO  TMEPEKIaIy
IHTEpHAIlIOHAJILHOTO  CJIOBOCIIOTyYeHHsI  0e3  30epekeHHs  IHTepHAIllOHAILHOI
BHYTPIIIHBOI (OpMH, aje 3 YaCTKOBHUM 30€pEeKEHHSM IHTEpHAIllOHAJbHUX KOPEHIB;
3) TepMiHKM, YTBOPEHI NUIAXOM  ONHUCOBOTO  MEpPEKIaay  IHTePHALIOHAJIBLHOTO
CJIOBOCTIONTyYEeHHsI 0e3 30epeKeHHS IHTepHaIllOHAJbHOI BHYTPIIHBOI (opmu, 06e3
30epeKeHHs IHTepHAIlIOHAILHUX KOpeHiB oo [3, ¢. 192-193].

[Tix yac mepexnaay TEPMIHOIOTTYHUX CIIOBOCIIONYUYEHb MOKE BUHUKATH ITpobiema
JIBO3HAYHOCT1, OCOOJIMBO SIKIIIO BOHM MalOTh JEKUIbKAa 3HAUCHb y MEXKax OJHIET ramysi
3HaHb. TOX JIEAKi CKJIaJIHI KOHCTPYKIIii MOTpeOyIOTh KIIBKOX IMPOUYNUTAHb, MEPII HIK 1X
MO>KHa Oyjie TPaBHJIBHO IHTEPIPETYBATH, OCKIJILKM MOYKJIMBI1 Pi3H1 KOMOiHAIII, BC1 3 SIKMX
rpaMaTUYHO MpaBUiIbHI. HayKoBIll BUOKPEMITIOIOTH J1BA THMH JBO3HAYHOCTI. CripaBxHs
JIBO3HAYHICTh BUHHUKAE TOJI, KOJIU ICHY€ OLIbINEe HIXK OJHE CTaHIApPTHE TIIyMadeHHS.
[HmMi THN TOB’SI3aHUN 13 PI3HUMH MOXJIMBUMH BIIHOIICHHSIMH MDK €JIEMEHTAMH Yy
CKJIaJli CIOBOCTIONy4eHHS [4, ¢. 172].

Tpyanomti mig yac mepeknamy OaraTOKOMIOHEHTHHX TEPMIHIB MOXYTh OyTH
CHPUYMHEH] HAAMIPHUM yCKJIaJHEHHSIM. IMEHHUKN HarpoMapkKyloThCs OJIMH 3a OHUM,
KOXEH MOJM(DIKye HACTYITHUH, 1 B PE3yIbTaTi BTPAYAETHCS SICHICTD, III0 MOKE MTPU3BECTH

710 HETIPABUIILHOTO TIIYMAdeHHS 1, BIMOBITHO, MKOJUTH PO3YMIHHIO TEKCTY.
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BinTBoprooun  CTPYKTYpHO-CEMAaHTH4HI OCOOJMBOCTI 0araTOKOMIIOHEHTHUX
TEPMiHIB HAYKOBO-TE€XHIYHOI JIITEpaTypH B EPEKIIa il HEOOX1HO TOTPUMYBATHCh IEBHUX
pexomeHaanii. Tak, mepeksaj O0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB CIIiJI PO3MOYMHATH 3
OCTaHHBOTO €JIEMEHTa, TOCTYIOBO TMEPEXOAsiud Ha TMOMEPEeIHi CJIOBa, BPaxOBYIOUH
CMUCJOB1 BIIHOUIEHHSI MDK KOoMIOHeHTamu. [Ipumipom, npu nepekiagl aHTIIHCHKOro
tepMminy liquid-propellant power plant ciouatky ciin nepeknactu power plant «cunoswuii
npunaa», a notiMm liquid-propellant «pinke paketHe manuBo». Binrak, oTpuMyeMO
YKpaiHCBKHI TEepMiH «CWJIOBHH TpHWIaJ Ha PIAKOMY paKeTHOMY MaiuBi». Bapro
po3auiATH ~ OAaraTOKOMIIOHEHTHI  IMEHHUKOBI  KOHCTPYKIii  3a  JIONOMOTOIO
NPUAMEHHUKOBUX 3BOPOTIB, MO0 TMOJICTIIUTHA IXHE CHPUHHSATTSA, Hampukiaia: aircraft
maintenance engineering exhibition «BucTaBKa TEXHIYHOro OOJAAHAHHS IS
00CITyroByBaHHS JITaKiB».

VY neskux BUIMAaKax IOLUIBHO TpaHc(opMyBaTH AesiKi IMEHHUKH Y JIECIOBA 3
METOI0 3MEHIIEHHS CKJIaJHOCTI CTPYKTYpH BHCIOBY, Hampukiaa: the algorithm
implementation was successful «amroputm ycmimuo peanizoBaHo». Jis MO3HaYCHHS
TICHO TIOB’SI3aHMX €JIEMEHTIB y CKJaJl CJOBOCIOJYYEHHS PEKOMEHJOBAHUM €
BUKOpHCTaHHs jediciB, Hampukmaa: electronic scanning «anami3 3 €JIEKTPOHHO-
IPOMEHEBOIO PO3ropTKOI0». KpiM TOro, MOMIMPEHUM € ONTUCOBUI NIEPEKIaa — POSKPUTTS
3HAYCHHS TMOHATTS 3a gomomororo omwmcy: flexible transport «rpancmopryBanHs
(HadTONPOAYKTIB) THYYKUM TPYOOIIPOBOAOM; TPAHCIIOPTYBAHHS B M’ SIKii Tapi».

[TincymoByroun, TUTS 3a0€e31eyeHHs aJIeKBaTHOT'O nepeKany
0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB MEpeKiIagadueBl HEOOXiTHO BOJIOMITH HE JIUIIE BUCOKUM
piBHEM MOBHOI KOMIMETEHIli, a ¥ TIMOOKAM PO3YMIHHSIM TPEIMETHOI Tamys3i.
Buxopucranus cTpateriid Tpancopmallii, TAKUX K PO3TOPTAHHS CKOPOUECHHUX CTPYKTYD,
BBEJICHHS MPHUHMEHHUKOBHX 3BOPOTIB a00 3amiHa IMEHHHKIB JI€CIOBaMH, CIIPHUSE

MOKPAIIIECHHIO SKOCTI MEePEeKIay.
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HaykoBmuii kepiBauk: Bopuakosa 1. €.

Hayionanvnuii ynisepcumem xopabaebyoysanus imeni aomipanra Maxaposa

[TOJIICEMIA B IOPMINYHOMY TEKCTI: [IPOBJIEMU TIIVMAUYEHHSA TA
ITEPEKJIALY

The article discusses polysemy as a key aspect of lexical semantics and its impact
on legal language and translation of legal texts. Particular attention is paid to the
problems of polysemy, which can cause ambiguity in law enforcement and legal
argumentation. The requirements for translators of legal documents are analyzed,

including language proficiency, knowledge of the legal system, and competence in
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terminology. The role of cognitive linguistics in the interaction of legal concepts between
different languages is also highlighted.

Knwuosi  cnoesa: nonicemis, IOPUOUYHULL  NepeKiao, MIAYMAYEHH,
bacamo3HayHicmy, eK8i8aleHm, KOSHIMUBHA JNIH2BICMUKA, MePMIHON02IA, npogeciina
nio2omoska

IHocranoBka mpobGaemu. [lomiceMiss € OAHUM 13 KITIOYOBUX ACMEKTIB JEKCHYHOI
CEMaHTHUKH, IO BiAIrpae Ba)XJIUBY POJb Yy IOPUAMYHIA MOBI Ta MEpeKiIaal MpaBOBUX
TEeKCTiB. bararo3HayHICTh TEpMIHIB MOXE CTBOPIOBATH  HEOJHO3HAYHICTD Yy
NpaBO3aCTOCYBaHHI, IO, CBOEI0 YEprow, BIUIMBAE Ha TOYHICTh (POPMYITIOBAHb
HOpPMaTHBHO-TIPABOBHUX aKTiB Ta CyJOBHX pimeHb. lle yckiamHroe mporec mepexianry
IOPUIMYHUX JIOKYMEHTIB, OCKUIbKM pIi3HI MpPaBOBlI CHUCTEMH MOXYThb IO-PI3HOMY
IHTEpIPETYBaTH Ti caMmi TepMiHU. BiicyTHICTh NpsSMHUX €KBIBAJIEHTIB a00 pO301KHOCTI B
3HAUCHHSX IOPUINYHHUX TOHITh MOTPEOYIOTh IITMOOKKMX 3HAHBb SIK MOBH, TaK i IPaBOBOT
cucteMu. BupimeHHs 11i€i mpoOiieMH BHMara€ KOMIUIEKCHOTO IJIXOIy, IO IOEIHYE
JIHTBICTHYHI, MPaBO3HABY1 Ta KOTHITUBHI aCIIEKTH.

MeTta pociipkeHHs. MeTo JOCIIKEHHSI € aHalli3 ToJliceMii B FOpUIMYHIA MOBI
Ta ii BIUIMBY Ha TNEpeKiaJ IMPAaBOBUX TEKCTIB, 30KpeMa BHUSBICHHS MpoOieM, II0
BUHHUKAIOTh Yepe3 0araro3HavyHICTh TepMiHiB. JlOCHiKEHHS CIIPSIMOBAaHE HAa BHBUCHHS
BUMOT JIO TIepeKJIaiadiB IOPUAUYHUX JOKYMEHTIB, 3'ICYBaHHS POJII KOTHITHBHOI
JIHTBICTUKHA Yy B3a€EMOJII IOPUIWYHUX KOHIIENTIB MDK PI3HUMH MOBaMH, a TaKOX
PO3pOOKY peKOMEHAIlIH 1T TOYHOTO Ta €(DEKTUBHOTO MEPEKIIaTy IOPUIUNIHUX TEKCTIB.

Bukiaa ocHOBHOro Matepiaay gocaigkeHHs. [Tomicemis € oqHAM 13 KIIFOYOBHX
ACTEKTIB JIEKCMYHOT CEMAaHTUKHU, SKUI BIAIrpa€e BaXIJIMBY POJIb y PI3HUX c(hepax MOBHOTO
Bukopuctanusi. OcobmuBoi yBaru 1€ siBuile HaOyBae B HayKOBid, TEXHIYHIA Ta
npodeciitHiii KoMyHiKaIlii, e TOYHICTh (HOPMYITIOBaHb € KPUTUIHO BaXITHBOI0. OIHIEIO 3
TakuXx cdep € IopuauYyHa MOBa, SKa BUMAara€ 4YiTKOCTI Ta OJHO3HAYHOCTI IS

3a0e3MneveHHsI MPAaBUIILHOTO MTPaBO3aCTOCYBAHHS.
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[lepexnan ropuandyHUX ab0 CyIOBUX JTOKYMEHTIB MOTpeOye BUCOKOTO pIiBHA
npodeciitHoi NIATOTOBKH, akKe OyAb-sKI HETOYHOCTI MOXKYTh IPU3BECTH 10 CEPHO3HUX
MPaBOBUX HACIINKIB, BKJIIOYHO 3 MaTepialbHUMH BTpaTaMd YW CYIOBHMH ITO30BaMHU.
Buxopsiuu 3 iporo C. B. €niceeBa BuALIsIE OCHOBHI BUMOTH JI0 MEepeKiaiadya IPUIUIHUX
TekcTiB [2, ¢. 180]:

1. IpyHTOBHE BOJIOIIHHSA MOBOIO OPHUTiHAIY Ta MOBOIO IIEPEKIIALY;

2. 3HaHHS MPaBOBOi CUCTEMU AK YKpaiHM, TaK 1 KpaiHH, 3 MOBH 5IKOi aDO Ha MOBY
SIKOT 3/IIMCHIOETHCS TIEPEKIIa;

3. KomneTeHTHICTh y cdepl IOPUAMYHOI TEPMIHOJIOTIT Ta HOPMATUBHO-TIPABOBUX
aKTiB.

KOpuanynHmii mepekiiag TOBUHEH BUKOHYBATUCS BUKITIOUHO (axXiBIIMU, SIKi MAIOTh
BIJIMOBIJIHY OCBITY a00 3HaYHUM TOCB1 pOOOTH 3 IOPUIUYHOIO TEMATHKOIO.

[Tomicemis, abo OaraTo3HauYHICTh, O3HAYA€ HASBHICTH Yy CJOBa JIBOX 1 OLIbIIE
3HaYeHb, MK SKMMH ICHYE CEMAaHTHYHUH 3B’S30K. Y IOPUIUYHIN MOBI II¢ SBHIIEC Ma€
0co0JIMBE 3HAYEHHS, OCKUIbKM HEMpaBUJIbHE TPaKTyBaHHS OaraTo3HAYHUX TEPMIiHIB
MOXKE CIPUYMHUTH HEOJIHO3HAYHICTh TEKCTYy, 10, CBOEID YEProw, BIUIMBAE Ha
IPaBO3aCTOCYBAaHHS Ta IOPUIUYHY apryMeHTailito. JlekcuyHa nosicemist y IOpUIAIHOMY
JTUCKYPC1 YCKIIQJIHIOE HE JIMIIE MPOIEC PO3YMIHHS TEKCTY, a ¥ MOro mepekyaj Ha IHIII
MOBH, /K€ Pi3H1 IPABOB1 CUCTEMH MOXKYTh MO-PI3HOMY IHTEPIIPETYBATH OJIHI M T1 cami
tepMinu [4, c. 75].

TiymadeHHs ipaBa € HEBUIIUIBHUM IIPOILIECOM FOPUAUYHOI MiSUTBHOCTI, OCKIIBKHU
BOHO CHPSMOBAaHE Ha BCTAHOBJICHHS TOYHOTO 3MICTY MPAaBOBHX HOPM. Y HOPUIWYHIN
MPAKTUIll TIAYMAYEeHHS BUCTYNA€ BAXKIUBAM I1HCTPYMEHTOM PO3KPUTTS 3MICTY
HOPMAaTHUBHUX MOJI0KEHb, 1110 TO3BOJISIE 3a0€3MEUNUTH MPABWIIbHE 3aCTOCYBAHHS TPABOBUX
HopMm. lle sBHme mae OGe3mocepenHiil 3B’S30K i3 MOJliceMie€ro, ake OaraTo3HAYHICTH
IOPUANYHUX TEPMIHIB HEPIIKO CTBOPIOE TOTPedy Yy OJATKOBOMY TOSCHEHHI Ta

BH3HAYCHHI IXHHOTO TOYHOT'O 3HAYCHHSI B KOHKPETHOMY IIPaBOBOMY KOHTeKCTi [3, ¢. 13].
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Hanpuknaz, cioBo «penalty» Moske MaTi pi3Hi 3HAYCHHS 3aJIC)KHO BiJl KOHTCKCTY:
1) nis 3a 3HaYEHHSAM «HOKapaTh»; 2) 3acid BIUIMBY Ha TOTO, XTO BUMHHUB SKU-HEOYAb
3JI0YUH, Ma€ SAKYCh MIPOBUHY 1 T. iH. (KpUMiHaJIbHE MTOKapaHHs) [5, ¢. 364].

Takox, cioBa yKpaiHChKOi IOPUAMYHOI MOBH MOXYTh MaTH KUIbKa 3HAYE€Hb.
Hamnpuknan, cinoBo «amawey: 1) ciuyxboBa ocoda, BiIPsAKEHA A0 JUILIOMAaTUYHOTO
MpeJICTaBHUIITBA SK (haxiBellb y MEBHIN ramy3i, HAMpPUKIAJ, BIMCHKOBIN; 2) MOJOIIIMMA
JUIUIOMAaTUYHUN paHT CHIBPOOITHHKA AMIUIOMATHYHMX MPEICTABHULTB Ta BIJIOMCTB
3aKOPJOHHUX CIIPaB.

I'. C. dynuHik BBaXkae, M0 3 TOYKH 30py KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, KOKEH TEPMiH
Creliagi3oBaHOi MOBU BioOpa)xae TEBHHM KOHIENT 1 € MOro JIHIBICTUYHOIO
penpeseHTaiiero. TepMiHONOTIS IOPUANYHOT MOBH TaKOX MOXE OyTH pO3TISHYTa SIK
BTUICHHS KOHKpPETHOTrO KOHIenTy. KorHiTuBHa IHIBICTHKA BHUIUISIE TPU OCHOBHI
cUTYyalliil B3aeMO/1ii KOHIICTITIB MK PI3HUMH IOPUINYHUMEU MoBamH [1, ¢. 57]:

1. Konuent mae npsiMuii ekBiBaJIeHT y MOBI niepekinany. Hampukiaz, «bribery» —
XxabapHHIITBO, «treaty» — morosip, «ratify» — patudikyBaTi.

2. OpuanuHuii KOHIIENT HE Ma€ TOYHOTO €KBIBAJIEHTA, ajie¢ B MOBI MEPEKyIany €
noaiouuit kounent: LLC — ToBapuCTBO 3 00MEKEHOIO BiIMIOBIIAIBHICTIO.

3. YV MoBi nepekiiaay BiICYTHiHM noai0Hui abo O6m3bkuil ekBiBaieHT. Hampukian
«blue-collary, 1m0 mOCTIAHO O3HA4Ya€ - MPAIIBHUKK OJAKUTHUX KOMIPIIB IPALOIOTh,
noTpeOyroun criii abo Hi3uIHOT MaCTEpHOCTI, a He 0(hiCHOT pOOOTH.

OcraHHIM BUNAJAOK CTAaHOBUTH HAWOLIBINI TPYIHOIIl I Yac IepeKiamy.
BincyTtHicTh OMu3bKOT0 a00 CXO0KOTO KOHIIENTY MOXXE OYTH CIpUYMHEHA TUM, IO
TEPMIHOJIOT1SI OPUTIHAIIBHOTO TEKCTY HE IOCTATHHO PO3BHHEHA B MOBI Mepekiaaay. MoBu
€BOJIIOIIOHYIOTH 1 Pa30M 3 HUMH PO3BUBAIOTHCS HOBI TEPMiHH, IO OMUCYIOTH TOHSTTS,
AK1 paHillle HEe ICHYBaJd B HAYIll, EKOHOMIIll YW IOPUCIIPYMCHINI. Y TaKuUX BUMAJKAX
nepeKiiaiad Ma€e 3HAWTH HAWOUTBIT BIiAIOBIMHMM eKBiBajaeHT. JJI1 IbOro BiH NMOBHUHEH

MaTH He JIUIIEe BUCOKUH PiBEHb 3HAHHS 1HO3€MHOI MOBH, a i TmOoKi hoHau 3HAHG [1, c.

57].
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BucnoBkn. HaBenene 3acBimuye, IO MOJICEMis BIIrpa€e KIOYOBY pOJb Y
IOPUANYHIN MOBI, BIUIMBAIOYM SIK HA MPOLEC MPABO3aCTOCYBAaHHSA, TaK 1 HA IOPUANYHUIA
nepekiaa. baraTo3HayHICTh TEPMIHIB MOXE CIOPUYMHATH TPYAHOLIl Yy TIyMadyeHH1
MPaBOBUX HOPM, III0 BMMAarae OCOOJMBOI yBaru 3 OOKYy NepekiiajayiB Ta FOPUCTIB.
Bucokuii piBeHb mpodeciifHol MiATOTOBKM TepeKiiazada, 3HaHHS MPABOBUX CUCTEM 1
CHeniaJbHOI TEPMIHOJOri € HEOOXITHUMU YMOBAaMHU JIJIsl TOUHOTO NEpeNaBaHHs 3MICTY
IOPUANYHUX TEKCTIB. OCKIIBKA MOBU Ta IMPABOBI CUCTEMH €BOJIIOLIIOHYIOTh, BaKJIMBUM
3QJIMIIAETHCS TIOMIYK aJICKBAaTHUX €KBIBAJCHTIB JUIsl TEPMIHIB, SKI HE MarOTh MPSIMHX
BiJIMOBIIHUKIB. TakuM YMHOM, TIOJTICEMIS HE JIMIIE YCKIATHIOE OPUIUYHY KOMYHIKAIIIIO,

a ¥l cllyrye NOKa3HUKOM THYYKOCT1 Ta PO3BUTKY MOBHU y MPABOBOMY JMCKYPCI.
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Hayionanvnuii ynisepcumem xopabaebyoysanus imeni aomipanra Maxaposa

COMPUTER-ASSISTED TRANSLATION: PRINCIPLES, ESSENTIAL
COMPONENTS, AND FUTURE TRENDS

The article examines the role of computerized translation systems (Computer-
Assisted Translation, CAT) in the preparation of future translations. The key principles
for the development of CAT skills in the initial process are described, with a focus on the
development of practical skills, and critical adaptation to technological changes. The
main components of CAT tools are analyzed in detail: translation memory, terminological
databases, verification tools, brilliance control systems, integration of machine
translation and robots with various file formats. Particular attention is paid to upcoming
trends in emerging translations: the inclusion of post-editing, the emergence of dark
platforms, an interdisciplinary approach and ethical aspects of data work. The article
emphasizes the need for students to develop not only physical but also technological
competence, which will ensure their professional success in the digital era.

Knrouosi  cnosa: KOMN tomepu306aHi nepemadaubxi cucmemu, CAT,
MepMIHON02IYHI  0a3Uu, Nnocmpeoacy8anHs, BUKOPUCMAHHA XMAPHUX niamgpopm,

MExXHON02IUHA KOMNEemeHyis

As the demand for high-quality, efficient translation grows across industries—from
international business to academia and government—Computer-Assisted Translation
(CAT) has emerged as a pivotal tool in the translator’s arsenal. Unlike machine translation
(MT), which attempts to translate text automatically, CAT tools are designed to aid human
translators by improving productivity, consistency, and accuracy. This article explores the

principles behind CAT, its essential components, and the future trends shaping the field.
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1. Principles of Computer-Assisted Translation

At its core, CAT relies on the symbiosis between human intellect and computational
tools. The primary principle is human-centricity: CAT systems are designed to support,
not replace, human translators. This principle ensures that the linguistic, contextual, and
cultural nuances of language are preserved while leveraging computational efficiency.

Key quiding principles include: 1.) Reuse of existing translations through
translation memory (TM) systems. 2) Consistency across multilingual documents,
particularly in terminology. 3) Interoperability with different file formats and localization
systems. 4) User control over the translation process, ensuring human oversight and
editing.

2. Essential Components of CAT Tools

CAT tools combine several modules to optimize the translation workflow. Below
are the most crucial components:

2.1. Translation Memory (TM)

A translation memory is a database that stores segments of previously translated
text—typically sentences or phrases—paired with their corresponding translations. When
a similar segment appears in a new project, the CAT tool suggests the stored translation,
increasing efficiency and consistency.

Benefits: Reduces repetitive work, improves consistency, and speeds up translation.

Example: If a company repeatedly translates “Terms and Conditions,” CAT tools
recall previous translations of that phrase and suggest reuse.

2.2. Terminology Management Systems

A terminology database (or termbase) stores domain-specific terms and their
approved translations. This component is essential in industries like legal, medical, and
technical translation, where consistent terminology is critical.

Features: Definitions, contexts, usage examples, and term status (e.g., preferred,
deprecated).

Benefits: Ensures brand voice and technical accuracy across projects.
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2.3. Alignment Tools
These tools align source and target texts from previous translations, creating TMs
retroactively. Alignment is helpful for organizations that have large corpora of bilingual

texts but no existing TM.

2.4. Quality Assurance (QA) Tools

QA modules scan the translation for errors such as missing numbers,
Inconsistencies, punctuation mistakes, or formatting issues. Some advanced QA tools also
flag potential grammar or stylistic inconsistencies.

2.5. Project Management and Workflow Integration

Modern CAT tools often include features for project management, enabling
assignment of tasks, setting deadlines, and managing files. Integration with Content
Management Systems (CMS) and Translation Management Systems (TMS) streamlines
enterprise workflows.

2.6. Support for Multiple File Formats

CAT tools support a wide range of document types—Microsoft Office, HTML,
XML, InDesign, software strings, and more—allowing seamless translation across
different media.

3. Leading CAT Tools in the Market

Several commercial and open-source CAT tools are widely used: SDL Trados
Studio: Arguably the industry standard for professional translation. MemoQ: Known for
its user-friendly interface and powerful TM capabilities. Wordfast: Popular for its
simplicity and compatibility with MS Word. OmegaT: An open-source solution ideal for
freelancers and small teams. Across: Offers integrated TMS and QA modules for
enterprise-level workflows.

4. Future Trends in Computer-Assisted Translation

4.1. Deeper Integration with Machine Translation
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Modern CAT tools increasingly integrate neural machine translation (NMT)
engines such as DeepL, Google Translate, or custom-built systems. Translators now work
in a post-editing environment where raw MT output is refined into publishable content.
This hybrid model enhances speed while maintaining human oversight.

4.2. Artificial Intelligence and Automation

Advancements in Al and Natural Language Processing (NLP) are improving
predictive typing, automatic QA, and context-aware translation suggestions. Smart CAT
tools may soon offer real-time collaboration, error prediction, and adaptive learning.

4.3. Cloud-Based Collaboration

Cloud-based CAT platforms allow real-time collaboration among teams, version
control, and seamless access to centralized TMs and termbases — especially useful for
global teams and remote work environments.

4.4. Voice and Multimodal Interfaces

With the rise of speech-to-text and voice-controlled tools, CAT systems may soon
support voice-based translation workflows, useful for interpreters and mobile translators.

4.5. Ethical Considerations and Data Security

As CAT tools handle sensitive data, data privacy and ethical Al will become central
concerns. Expect stricter compliance with regulations like GDPR and enhanced
encryption of TM content.

Conclusion. Computer-Assisted Translation tools are indispensable in the modern
translation landscape. By combining the precision and creativity of human translators with
the power of computational tools, CAT systems streamline the translation process without
compromising quality. As technology evolves, CAT tools will continue to adapt—
becoming smarter, more integrated, and more collaborative—while keeping the human at
the heart of translation.

By leveraging the principles of reuse, consistency, and human control, CAT
technology represents not just a tool but a transformational shift in how we bridge

languages and cultures.
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For translation students, mastering CAT tools is no longer optional—it's essential.
Educators must go beyond mere tool demonstrations to foster strategic, critical, and
ethical users of translation technology. By integrating CAT into the core of translator
training, institutions equip graduates not just to survive, but to thrive in the technology-

rich landscape of modern translation.
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OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIAZTY MEJIMYHNX TEPMIHIB AHIJIICHKOIO
MOBOIO

The process of translating medical terms is a multifaceted task that requires a high

level of competence in both linguistics and medicine. A professional translator must have
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extensive knowledge of medical terminology, understands the peculiarities of its
construction, and also knows the specifics and meaning of each individual term in a
particular context.

Knwouosi  cnosa:  nepexnad,  meOuuHi  mepmiHU,  JIeKCUKO-CEMAHMUYHI

mpaucgopmayii, KOHMEeKCMHUL NepeKiLao

IlocranoBka npoOaemu. Ilpouec mnepexnagy MeIUYHUX TEPMIHIB €
OaratorpaHHUM 3aBJIAHHSIM, sIK€ MOTPeOye BUCOKOIO PIBHA KOMIIETEHIIII SK y ramys3i
JIHTBICTUKHA, Tak 1 B wMeaunuHi. [Ipodeciiinuii nepekiiagady MOBUHEH BOJOAITH
MIUPOKUMHU 3HAHHSAMHM MEAMYHOI TEPMIHOJIOTII, PO3YMITH OCOOJIMBOCTI ii MOOYI0BH, a
TaKOXX 3HATH crenru(piky Ta 3HAYEHHS KOXKHOTO OKPEMOro TEpMiHy B TICBHOMY
KOHTEKCTi. Jlo Toro i, CKIaAHICTh MEAMYHOI TEepMIiHOJOrii YacTo TOB’s3aHa 3
BUKOPHUCTAHHSIM JIATUHCHKUX 1 TPELbKUX KOPEH1B, MDKHAPOIHUX a0peBiaTyp 1 CKIaIHUX
0araTOKOMITOHEHTHUX Ha3B, [0 HE 3aBXJM MarOTh Oe3locepelHili eKBiBaJICHT B
yKpaiHChKIi MOBI.

AHami3 octaHHix mpkepes. CTyairOBaHHIO MPOOJIEMH TMEpeKiIaay MeIuyHOi
JIEKCUKHA TIPUCBSYCHO TIpalll BITYM3HSIHUX Ta 3apyObKHUX HaykoBIiB. I. 3aminceka
ToCHiDKyBasia mpobieMu  kiacudikamii MemuuHoi tepminoisorii. ®. bacceppo —
dpazeonoriuni  Bapiamii Memuko-papmaneBTHyHOi  TepMmiHojorii. JI. Yenm —
MYJIBTHJIIHTBATI3a1[110 MEAUYHUX TEPMIiHIB.

Meta pocaigkeHHsi. MeTOO CTaTTi € BCTAHOBJICHHS OCOOJIMBOCTEH TEpeKIaay
MEJIMYHOT TEPMIHOJIOTII.

BukJiiag ocHOBHOro MaTtepiany gociaigxeHHsi. MeauuHuii iepexsaa € OJHUM 13
HAWCKIAIHININX HANPAMKIB TEPeKIaNanbkoi AISUIBHOCTI, SKUW MOTpeOye He JnIe
BHCOKOT'O pPiBHS MOBHOI KOMIIETCHIlI, a 1 ITMOOKWX 3HaHb y ramy3i meaunuau. 11106
BUKOHATH TEpeKia] SKICHO, MepeKiagady MOBUHEH PO3YMITH OCHOBU MEIWYHHMX HAYK,
Takux K (papmakosoris, aHaromis, OioxiMiga Ta ¢izionoris. be3 1mux 3HaHB TIEpeKIan

MOXE€ CTaTH TIOBEpXHEBMM a00 HaBiTh xWOHWM. Hampuknam, mnepexiam TepMmiHy
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antihistamine Bumarae po3yMiHHS MeXaHi3My HOro Jii — Iie peYOBHHA, IO OJIOKYE Jit0
ricTamiHy B Oprasi3Mi, 1 yKpaiHChbKHil nepekiaj "aHTUricTaMIHHUI npenapat" NOBUHEH
BimoOpakatu came Mo crienudiky [1].

3HaHHS JIATHHCHKOTO Ta TPEIBKOT0 KOPIHHS € I¢ OJHUM KIIFOYOBHM ACTICKTOM.
barato mMeauuHUX TEPMIHIB MOXOAATH 13 LIMX MOB, IO POOUTH iX 3PO3YMUIMMH MJis
¢axisiiB y 0aratbox kpainax. Hampukmian, cioBo hypertension yrBopeHe Bif rpelibKoro
"hyper-" (HagMipHHii) 1 JTaTHHCBKOTO "tensio" (Hampy>KeHHs), M0 MEPEKIATA€ThC K
"rinepren3is" abo "miiBHILEHUNH apTepiaibHUN TUCK". YKpaiHCbKUN €KBIBaJEHT He
JIMIIE KaJbKy€e OpUTiHAI, a i alanTye HOro 10 MEIUYHOT TepMIiHOJIOTIT Hamroi MoBH [7].

[lepeknag CKOPOYEHH € II€ OJHIEIO CYTTEBOIO MPOOIEMO0. MeIu4Hi TEKCTH 4acTo
PSICHIIOTH a0peBiaTypaMH, K1 MOXKYTh MaTH JeKUJIbKa 3HaUeHb. Hanmpukiaz, aHriiicbke
CKOPOYCHHS ECG (electrocardiogram) NepPeKIIaacThCs K "EKT™
(enexTpokapaiorpama). IIpote ckopodyenHs BP, 1mo B aHTIINCHKIN MOXe O3HAYaTH SIK
"blood pressure" (apTepianbHui THCK), Tak 1 "British Pharmacopoeia" (bputanceka
dapMmakormes), BUMarae 4YiTKOIo KOHTEKCTyallbHOro aHamidy. I[lomiObHi mpobremu
BUHUKAIOTH 13 TIEPEKIIaIOM EMOHIMIB, TOOTO TEPMIHIB, [0 TOXOAAThH BiJl IMEH BUCHHUX
a6o marientiB. Hampuknan, Parkinson’s disease BHMarae KOpEeKTHOTO IMEpeKiIany K
"xBopoOa Ilapkincona", 30epirarodu TpU ILOMY TOYHICTh 1 3araJlbHOBU3HAHE
BUKOPHUCTAHHS B MEJIWYHIN npakTuii [7].

[Ile omHi€I0 CKIAMHICTIO € MHOKHUHHICTH CHMHOHIMIB Y MEIWYHIA TEPMiHOJIOTI].
Hanpukinaz, anriiiickke c1oBo Stroke moxe mepekimagaTucs sk "iHCyapT", "anmomiekcis"
a60 "remopariuauii yaap" 3anexHo Bix KoHTeKcTy. HenpaBunbHu BUOIp TEpMiHA MOXKE
MIPU3BECTH JI0 TUTYTAHUHH, OCOOJIMBO SKIIO TEKCT MPU3HAYCHUH JIJIs CIISIIAJIICTIB PI3HUX
raiy3ei menuiuau [4].

CkagHi CKOPOUYCHHS Ta MHEMOHIUHI CXEMH TaKOX CTBOPIOIOTH TPYIHOII JIIS
nepekianadiB. Hanpukmnan, ckopouerast ABCDE y KOHTEKCTI HEBIIKIaIHOT TOMTOMOTH
03Hayae IOCHIIOBHICTh OIIHKM TarieHTa: Airway, Breathing, Circulation, Disability,

Exposure ([Iuxanmphi nurixu, duxanns, KpoooOir, Jledinut dynkmii, Ormsn).
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[lepeknanau Mae aganTyBaTy 1[I0 MHEMOHIUHY CXEMY Tak, 100 BOHA Oyia 3p03yMiJIO0
YKPaiHCBKUM JIIKapsiM, pY bOMY HE MOPYIIYIOYH OPUTTHAIIBHOIO 3MICTY [2].

TpyaHOLII TaKOK BUHUKAIOTh Y BUIAAKAX, KOJIM MOBA ijie PO HOBITHI TEPMIHHU,
10 1€ He YBIMIUIK A0 cTaHAapTHUX Kiacudikauiil. Hanpuknan, nouarts nanomedicine
(HaHOMEUIIMHA) € BIITHOCHO HOBUM 1 BUMArae JI0JaTKOBUX MOSCHEHB IS ajarTalii 10
YKpaiHChKOI TEPMIHOJIOT 1.

TakuMm unHOM, Nepeksa] MEAUYHUX TEPMIHIB BUMArae BiJ] nepekiiagaya riuOoKuxX
3HaHb Yy Trajy3i MEIWIIMHW, BHCOKOT'O PIiBHS MOBHOI IMIJTOTOBKH Ta YBa)XHOCTI 10
neraneil. Lle mporuec, sSIKMi HE TEPHUTH MOCHIXY, aJKE BiJi TOYHOCTI MEPEKIaLy MOXKE
3aJieaTH SKUTTS MallieHTa 4 e(EeKTUBHICTH JIIKYBaHHS. YCHIIIHUI mepeknan y min
ramy3i mependadae TICHY CITIBIpAIl0 3 MEIWYHUMH CKCIEpTaMU Ta BUKOPHUCTAHHS
Cy4acHUX TEPMIHOJOTTYHUX 0a3 1 CTaHJapTiB.

BucHoBku

VY xoal BUBYECHHS TEOPETUYHUX 3acaj JMOCTIIHKCHHS MEJIUYHUX TEPMIHIB OyiI0
BCTAaHOBJICHO, 1[0 MEIUYHA TEPMIHOJIOTIA € CKIATHOIO Ta 0araTorpaHHoOI0 CHCTEMOIO,
sSKa BUIITpae BUpPINANIBHY POJb Yy 3a0e3nedeHHl ePeKTUBHOI KOMYHIKallli B Tairy3i
MEIUIMHM. 11 OCHOBOIO € JIATHHCHKI Ta IperbKi KOpeHi, 110 3a0e31neYyr0Th MIKHAPOIHY
3pO3YMUTICTh, IPOTE I TOYHOTO MEPEeKIaay HeoOXiHe ITHOOKE pO3YMIHHS IIMX MOB.

JIoCTJDKEHHSI CTPYKTYPH MEIWYHUX TEPMIHIB MTOKa3aj0, 10 BOHH MAlOTh YITKY
iepapxiuHy OyJOBY, sika BKJIFOYae KopeHi, mpedikcu ta cydikcu. g crpykrypa cripuse
cucTeMartm3allii TepMiHIB 1 TOJIETIIye iX IHTepHpeTalilo Ta Mnepekian. BakiuBum
aCIeKToOM € Kiacuikailis MEJUYHUX TEPMIHIB 32 TEMAaTUYHUMU Ta (PYHKIIIOHATEHUMH
O3HaKaMH, IO JIO3BOJISIE Kpalle OPIEHTYBAaTUCSA B iX PI3HOMAHITHOCTI Ta YHUKATH
MTOMUJIOK.

Oco06nuBy yBary 0yio mpuIiIeHO TPYAHOIIAM IEPEKITANy, TAKUM K HETIPABUIIHHE
TPAaKTyBaHHS CKOPOUYEHb, EMTOHIMIB, CHHOHIMIB 1 HOBITHIX TepMiHiB. BusiBneno, mo taki
MOMWJIKH MOKYTh MaTH CEpHO3HI HACTIAKH, TOMY TEpeKiIaadeBl HEOOXiTHO HE JIUIIE

BOJIOJITH JIIHTBICTUYHUMHU 3HAHHSIMH, a ¥ MaTh TIMOOKE PO3YyMIHHA crernudiku
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MEJIMYHOI Tamy3i.

[IpobGnema crangapTu3ailli TEPMIHOJOTIT 3aJUIIAETHCA AKTYaJdbHOIO, OCKLIBKH
caMe CTaHJIapTU30BaH1 TEPMIHU, Taki sK Ti, 0 BKItoYeHi 10 MKX uu SNOMED CT,
3a0€3MeuyoTh TOYHICTh 1 B3a€EMOPO3YMIHHS MDK (axiBisMu pizHuX KpaiH. IIpore
JUHAMIYHUI PO3BUTOK MEAMIIMHU BHMAarae BiJ MepeKaaviB MOCTIHHOIO OHOBJIEHHS
3HAaHb Ta aJanTalli 40 HOBUX TEPMIHOJIOTTUHUX BUKIIHKIB.

OTxe, MEeIMYHA TEPMIHOJIOTISA, Oy Iydr 00’€KTOM JTOCHIIKEHHS, € HEBIJ €MHUM
€JIEMEHTOM, 1110 3a0e3nedye IHTErpaiilo MOBH, HAYKH Ta MPAKTUKU Yy cepi OXOPOHU
310poB’s. PO3BUTOK METO/IB MEepeKiIaay MEAUUYHUX TEPMIHIB 1 BIOCKOHAJIEHHS poOOTH
NepeKiIaiayiB € BaXXJIMBUM KPOKOM JO MIJBUILEHHS SKOCTI MEIMYHUX MOCIYT 1

MDKHApOIHOT KOMYHIKAIIi B raly31 MeIUIIMHH.
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Hayionanvnuti ynisepcumem xopabaebyoysanus imeni aomipara Maxaposa

CTPATETIII IIEPEKJIAZTY CJIEHT'Y: AIJATITALILA, KAJIbLKYBAHHS, 3AMIHA
TA THIII

This paper explores the main strategies used for translating slang, including
adaptation, substitution, generalization, omission, descriptive translation, and calquing.
It emphasizes the cultural and stylistic challenges in conveying the meaning and
emotional tone of slang expressions in the target language. The study provides practical
examples and illustrates how each method functions in the context of English-Ukrainian
translation.

Keywords: slang translation, adaptation, substitution, omission, descriptive

translation, calquing, Ukrainian, English

[lepexnan cneHTy € OTHUM 3 HAUCKIAAHININX 3aBAaHb MEPEKIaIabKoi TisITBHOCTI
gyepe3 HOro yHiKaiabHI KyJbTYpHI, COIiadbHI Ta MOBHI OCOOIMBOCTI. Y 3B’SI3KYy 3 IIMM

nocrae mnpoodinema BUOOPY €(PEKTHBHOI MNEpeKIafalbKoi CTpaTerii, 10 J103BOJIUTh
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30eperTu 3MiICT, eMOLiiiHe 3a0apBiIEHHS Ta CTUIICTUYHY (QYHKLIIO OPUTTHAIBHOIO
BHUCJIOBY.

[TuTanHs mepeknaay CIEHTYy pO3TISAaNocs B MpalsiX TaKWX TOCHITHUKIB, sK .
OmnymkaHud, K1 3BepTajd yBary Ha crnenugiKy BUKOPHUCTAaHHS aJamnTauii, 3aMiHH,
OIYIIIEHHS, OTMMMCOBOTO MEPEKIaay Ta KaJIbKyBaHHS MPH Tepeaadi CICHTOBUX BUPA3iB.
Takox y HAyKOBHX JKepenax NAKPECIIOEThCS HEOOX1IHICTh 1HIUB11YaIbHOTO MiJIXOY
710 KO)KHOTO BUTIAAKY MIEPEKIIaay, 3Baskaloun Ha KOHTEKCT, CTHIIICTHYHY HACHYCHICTh Ta
[TbOBY ayAUTOPIIO TIEpEKIamy.

MeToro 1aHOTO JOCIIHKEHHS € BU3HAYEHHSI Ta KJIacH(iKallisi OCHOBHUX CTpaTerii
nepekyiaay AaHrJIOMOBHOTO CJIEHTY YKPaiHChKOIO MOBOIO, a TaKOX aHalli3 iXHbBOI
e(hEeKTUBHOCTI Ha MPUKIIA/l KOHKPETHUX CIICHTOBUX BUPA3IiB.

Ha ngymky 1. Onymikanuya, mepexiaja ClIeHTy B HalOuIbIIOMY 0OcCs3i 3a3BUYaid
BUKOHYEThCSl IIJISXOM BUKOPHUCTaHHS METOAY aodanmayii, MO ToJsIrae y miadopi
AHAJIOTIYHOTO CJICHTY (€KBiBaJIeHTY) a0 PO3MOBHOTO BHpa3y B MOBI mepekiany [1, C.
296]. Takuii mepeksia] BBaXA€ThCS HAWBUIIMM PIBHEM JIIHIBICTUYHOTO 30€pexeHHs
3MICTy OpUTiHaNy B niepekiiai. [IpourocTpyemMo e TakuM BapiaHTOM TMEepeKIamy:

e "That party was lit!" [6] — "Tyca 6yra npocmo 6ombesna!”

Ananrantis  mepefae  eMmouidHHE  3apsg opurinaasHoro  cimenry  (Vlit"),
BUKOPHUCTOBYIOUM YKPAiHCHKMM BIANOBIIHUK "6ombe3na”, SKW € 3pOo3yMUIUM B
YKpaiHChKOMY MOJIOJIDKHOMY CEPE0BHIIL.

VY mepekiani CIEHry OJHIEI0 3 XapaKTepHUX OCOOJIMBOCTEH € BUKOPUCTAHHS
npuiiomy 3aminu. et meton nepenbavae 3aMiHy CICHTY CTHIIICTHYHO OJM3BKHM abo
HEHTpaTHbHAM BUPA30M B MOBI niepekiiany. Hampukan, anrmiiicekuii cienr "dude’ moske
OyTH 3aMiHEHHH YKpaiHChKUM "uygak'', a B NESIKUX BHUIMAAKaX 1 HEUTpaIbHUM "Xnoneys"”
[1, c. 298]. 3amiHa 103BOJIIE YHUKHYTH BTPATH CEHCY, SIKIIO CJICHT OPHUTIHATY HE Mae
OUYEBUHOTO €KBiBaJIeHTa B MOBI nepekiany. Hampuxman:

e "She’s woke." [4] — "Bona 6 memi."
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"Bona 6 memi" iepeia€ OCHOBHHI 3MICT ciioBa ""WOKE", sike BUKOPHCTOBYETHCS JIS
OINKCY JIOANHU, 0013HAHOI II0JI0 COLIAIBHUX MPOOJIEM.

VY nepeknani CIEHTY OJHIEI0 3 XapaKTepPHUX OCOOJIUBOCTEH € BUKOPUCTAHHS
npuiomy eenepanizayii a6o onywenns. 1leit meton nependayae NepeTBOPEHHS JIEKCEMU
MOBHU OpUTIHANY, fKa Ma€ By3bKe UM cleuu(iuHe BUKOPUCTAHHS, HA JIEKCEMY MOBH
nepexiaay 3 OUTblI MIMPOKUM CEMAaHTHUYHUM cHEKTpoM. AOO y pasi, KOJIH CIEHTOBUH
BHpa3 € HAATO CKJIAJHUM ab0 MOro ajJeKBaTHUM MepeKsia], HEMOXKIMBUM, epeKnanay
MOXKE€ OMHHYTH HOro a0o 3MIHMTH Ha HeWTpaibHui BiamoBiguuk [1, c. 298]. Taxi
IiIXOAM MOXYTh OyTH BUIPAaBAAHUMHU JJII YHUKHCHHS HEIOPO3yMiHb a00 HaATO
CKJIQAHUX MOsICHEHB. [IpoitocTpyeMo 11e HaCTyTHUM BapiaHTOM MepeKIIay:

e "He's totally savage." [2] — "Bin npocmo 6ezscanvruii.”

CinoBo "savage" TyT BUKOPUCTOBYETHCS SIK CJICHT JIsl TO3HAUYECHHSI HECTPUMHOI Ta
&KopcTokoi moBeniHku. OJHAK 4Yepe3 CKIAIHICTh NEPeKiIaay BOHO OIYCKAEThCS, 1
KOHTEKCT 3BOJIUTHCS 0 HEUTPAIbHOTO "Oe3ocanvrutl’ .

He MeHIm BaxnuBUM € onucosuii memoo nepexiady cieHrismiB. llelr meron
nependayae HaJgaHHS TOSICHEHHS a00 OMHUCY JUIsl CJIEHTOBOI'O BHpa3zy 1 € OCOOJIMBO
KOPMCHMM Yy BHUIIQJKaX, KOJHM TMEpeKJaJ CJICHry He Mae€ MpsSMOro abo TOYHOTO
€KBIBAJICHTY B MOBI ITepeKIIaay, abo KoJIM IepeKyIajl HallUICHUH Ha ayUTOPIIO, IKa MOXKE
OyTH He 3Halioma 3 opuridamom [1, ¢. 299]. [IpukiagoM BOro METOAY IEPEKIATy MOKE
CJIyT'yBaTH HaCTYITHUHN YPUBOK:

e "I’'m hangry, okay?" [3] — "A conoonuii i momy 3, sicno?"”

CnoBo "hangry" B aHrIiiichKill MOBI € 3UATTAM cltiB "hungry" (conoonuit) i "angry"
(371utl), TOMY WOTO OTIMCOBHI MEPEKIIa ]l JO3BOJISIE IEPEaTH TOYHUHN 3MiICT (ppasu.

3a3HayMMO 1€ OJWH METOJ TMEepeKJaay CIEHTY, II0 mepeadadae BiITBOPEHHS
OykBeHOr0 ab0 (hoHEeMaTHYHOTO CKJIaAy OpPWTIHATBLHUX BHUPA3IB — 1€ OYKBANbHULL
nepexnao [1, c. 298]. Jlo Takoro mepeknamy BimHOCATBCS: 1) mpancinimepysanns
(30epexxenHst (OHETHUHOI CTPYKTypu clioBa abo BUpa3y); 2) mpaHCKpuOyeauHsi

(30epexeHHsT OpHTIHAJIBHOTO 3BydYaHHs BHpasy). lle pusukoBaHa crparteris yis
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MepeKIialy CICHrY, OCKUIbKH MOXE HE BIAMOBIJaTH MOBHHM HOpMaMm Ta COpHUMaTHUCS
HenpupoaHo. [IpoTe kanpkyBaHHS MOke OyTH €(DEeKTUBHUM 1Jisi Ppa3eosoriyHux ado
CTIMKMX BHpa3iB, sKi MawTh mpsmi Bimmosimuuku [1, c. 192]. [lpukmaxg Ttakoro
nepexiIamy:

o "My only son's a couch potato." [5] — " Miti edunuti cun - domocio."

KanpkyBaHHS B JaHOMY BHIIaJKy CTBOPIOE JEIIO aOCYpAHHUU €(EeKT, OCKITbKU
yKpaiHChbKUM BIAMOBINHUK "Ousanuna kapmoniuna' NOCIIBHO TIEpPEeJa€e OPUTIHAN, ajie
3BYYHTbH HE JAYXKeE MPUPOITHO.

BucHoBku

[lepeknan cineHTy € CKJIaJHUAM 1 BOAHOYAC HAI3BHYAiHO BAXKIIMBUM AacCIEKTOM
nepeKIaaanbkoi MisIbHOCTI, OCKUTHKU BiH BUMara€ He JIMIIE MOBHOI, a i KyJIbTypHOI
KOMIeTeHTHOCTI. Bubip mnepeknaganpkoi cTpaTerii 3ajeXuTh Bil KOHTEKCTY, METH
nepekiiaay Ta 1niiboBoi ayauTopii. HalleeKTUBHIIUM BBaXKA€ThCSI Memoo adanmayii,
OCKIIBKH [TO3BOJISIE TIEpPE/IaTH €MOIliiHe Ta CTHJIICTHYHE HABAaHTA)XCHHS CJICHTOBUX
BUpa3iB. 3amina CIyrye 3py4HUM CIIOCOOOM YHUKHEHHS 3MICTOBUX BTpaT, KOJIM HEMa€e
IOpsIMOTO €KBIBAJICHTA, TOM1 SIK onyujeHHs ab0 eeHepanizayis BUKOPUCTOBYIOTHCS JIA
CIIPOILCHHS CKJIaAHUX a00 KyJIbTYpPHO crnerudiuHuX BUCIOBIB. Onucosuti nepexiad
3abe3reuye rauoIne po3yMiHHS 3HAYEHHS CJEHTY, OCOOJIMBO y BHITaJIKaX JIEKCUIHUX
HOBOTBODIB. ByK6anbHUll nepekiad Ta KalbKy8aHHs MAIOTh OOMEXEHE 3aCTOCYBaHHS
4yepe3 PU3HMK BTPATH MPUPOJTHOCTI MOBH MEPEKIIATy, OTHAK MOXYTh OYTH €(eKTHBHUMHU
IpU BIATBOPEHHI CTAJIMX BHpa3iB. TakuM 4YMHOM, TEPEKIaj] CJICHTY BHMAarae BiJ
nepeKsiajgadya THyYKOro MiAXOAY, TBOPYOCTI Ta YBAKHOCTI O KYJBTYPHUX HIOQHCIB,

aJpKe BiJ] I[bOTO 3QJICKUTh aBTCHTUYHICTD Ta SKICTh ITEPEKIamy.

Cnmcok mxeped
Onymkanna 1.B., Hlrtorpur M.B. (2013). CieHr sk mnepekiiago3HaB4a KaTeropis:
MOHATTS, €TUMOJIOTIsI, crocobu mepeknany. BicHuk YKuTOMHUPCHKOTO Jep>KaBHOTO

yHiBepcuteTy. Cepis «Dinomoris». Ne 3. C. 296-300.
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. BuzzFeed // "Top Savage Celebrity Comebacks" (2022).

. Supernatural (2019): a series season 14, episode 11.
https://www.imdb.com/title/tt8962434/?ref =ttep epll

. The Guardian. Woke Culture and Its Impact on Society / / "The Evolution of Woke
Culture" (2021).

. The Sopranos (1999): a series; season 1, episode 9.
https://www.imdb.com/title/tt0705231/?ref =ttep_ep9

. Vice magazine / / "Best Music Festivals You Can't Miss" (2020).
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Hayxkosuii kepiBauk: Conogka A. K.

Hayionanvuuti ynisepcumem xopabaebyoysanus imeni aomipara Maxaposa

ITEPEKJIA/] TOITOHIMIYHUX CUMBOJIIB TA BJIACHUX IMEH YV XY JJOXXHIX
TBOPAX K. METIIEHA

This articles reviews peculiarities of rendering proper names and toponyms being
based on the artistic creation by C.Metzen. The relevance of translation of Fantasy is
explained by the popularity of this genre in literature, cinema and video game industry.
The peculiarity of this genre is the creation of stories and worlds which require a special
translation. The task of the translator in that case is to render toponyms and proper names
as precisely as possible to preserve decent level of immersion of the fantasy world to the
reader.

Knrouosi cnosa: nepexnad, nexcuxo-cemanmuuni mpancpopmayii, penmesi, nacmi
HA36U, MONOHIMU, CNOCOOU NepeKnady, MpPAHCKPUNYis, Mmparciimepayis, KalbKy8aHHs,

agixcayis, c1060meopenHs.
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IlocranoBka mnpodaemu. Kanp (eHTe31 MOMITHO BIAPIZHAETHCA Bl 3BUUYHHX
KaHpPIB CBOIMU TEpPCOHAXXAMHM, JIOKAILlsIMU, pacamu Tomo. Ilepekman Takux TEKCTIB
notpedye ocoONIMBOI yBaru BiJl Mepekiiagaya 3aJisi CTBOPEHHsI 0COOIMBOT aTMOochepH y
aKy moTpiOHO 3aHypuTu uyutada. CrtBopeHuit K. MeTeHOM BCECBIT € BEJIMKUM
danTasiiinum BeecBiTom. Moro HacensioTh Ge3liu pi3HOMAHITHHX pac, sIKi B CBOIO 4epry
MaroTh MEBHI XapaKTepHi IM pUCU, HABUYKH, 3/1I0HOCTI TO1[0. CBIT HACETSAIOThH 5K JIFO/IH,
Tak 1 enbdu. Jleski 3 pac MatoTh CBOIO BIACHY MOBY, L0 BIJOOpaXaeThCsl B HA3BaX MICT
a0o0 ceuil.

AHaJi3 ocTraHHiX gxepesa. HaykoBui po3risaand NUTaHHS NPaBUIBHOCTI
nepekiany xkaupy geHrtesi Ta IpuAUBUIN BEJTUKY yBary 3acobam nepeiadi BIacCHUX Ha3B
Ta TOMOHIMIB. 3aaJid TMOJETrHICHHs TMepeKyiaay, CTBOpPeHO Kiacudikaiio 3aco0iB
nepekiany. Bubip meBHO1 kimacudikailii 3aJeXuTh BiJl MOBHUX Ta KyJbTYpPOJIOTIYHUX
daktopis. Jlyis mepeaadi OHOMACTHUYHUX YU TOMOHIMIYHUX OJIMHUIIL BUKOPUCTOBYIOTHCS
JeKLTbKa CTpaTeriii: 1) crpaTeris «0l0MalTHeHH» — HallIOHAJIbHO-KYJIBTYPHO aJIarnTarfis.
[lepexnamauy BHIO3MIHIOE CTBOPEHI aBTOPOM O00pa3ud 3 BTPATOI CTHIICTHUYHOI
CBOEPITHOCTI aBTOPCHKOTO CTHIIIO.; 2) CTPATETIs «OUyKeHHs» repeadadae BIATBOPEHHS
IHAUBINYaTbHOTO CTHJIFO aBTOpa, 30epekeHHs oOpa3y opwuriHan aBropa. llpwm
BUKOPHUCTAHHI ITI€T cTpaTerii HEPiKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS TaKi 3aCO0H SIK TpaHCIIITepaIlis,
TPAHCKPUIIIisA, KaJdbKyBaHHSA. TakuM UYMHOM, Ha IOYATKy IepeKiIajadyeBi HEOOX1THO
BU3HAYUTH HEOOXIJIHY CTpaTerito Mepekiaay, sSKOW BiH OlepyBaTUME 3aJJisd Iepenadi
BJIACHUX Ha3B Ta ToIoHIMIB [1, c. 10].

MeTa pocaigxenHsi. MeTOO CTaTTI € BCTAHOBIICHHS IUIAXIB Ta 3aKOHOMIPHOCTEH,
AK1 COPUATHMYTh aJIeKBAaTHOCTI MEPEKIIaAy BIACHUX HAa3B Ta TOMOHIMIB Y TEKCTaX KaHPY
denTe3i.

Bukyiaag 0CHOBHOTO MaTepiajy J0CJIiKeHHS.

[lepexnan B1acHUX Ha3B y TBOpaxX eHTE31 € CKIAIHOIO CIIpaBoi0. BiacHi Ha3Bu B
[IbOMY aHpP1 MarOTh PI3HOMAHITHUI CEHC Ta MOXKYTh BUKJIUKATH MIJCBIIOMI acoIiaiii.

Hanpuknan y Bimeoirpax HEpIAKO Tpamjse€Thcs, MO0 3a JOMOMOIOK IMEH TNEBHHUX
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MEPCOHAXKIB CTBOPIOIOTHCS TAK 3BaHI1 «BIICHJIAHHS» HA repoiB KHUTW YU KiHO. B Takomy
BUIIAJIKY TIEpe]l TMEepeKiIaladeM IOCTaE 3aBAaHHS MPABUILHO 3PO3YMITH Ta TEpeaaTH
PIIHOIO MOBOIO BJIACH1 HAa3BH.

Jlns  mepexnmamaribkoro aHajiizy TBopiB K.MeTiieHa BHUKOPHUCTOBYBAIKCH:
WorldofWarcraftChronicle: Volume 1,2,3; Warcraft:OfBloodandHonor; Bigeo-rpa —
WorldofWarcratft.

3ayBa)KuMo, 110 MEPEKIIaAiB Ha YKpaiHCbKY MOBY Xy10XkHIX TBOpiB K. MeTnena ne
ICHY€, TOMY TIOPIBHSIHHS 3 OPUTIHAIOM 31HCHIOETHCS BIAHOCHO POCIMCHKOTO MepeKiiany
3 BJIACHUM IIEPEKIIAJIOM YKPaiHCHKO¥O.

BusnaueHO cmocoOM TBOPEHHST Ta OCOOJMBOCTI TIEPEKJIally BIAaCHUX Ha3B Ta
TONOHIMIB.BCcTaHOBIIEHO  BKMBaHy  Kiacu@ikaiiro Ccroco0iB  Mepekiaay IMeH
MPEJACTAaBHUKIB THX UM IHIIKX Pac Ta X TOMOHIMIYHI OJTUHHIL.

Tpancrimepayis — 1ie¥i MpUHOM MOXE BUKOPUCTOBYBATHCH CTOCOBHO BJIACHUX HA3B

HE3aJIC)KHO BiJI TOTO, YM € BOHU OPUTIHAJIBHUMH a00 aBTOPCHKUMHU. BHKOpHCTaHHS
TpaHCHITEpaIlii 3yMOBIIOETHCA OLIBIIT TPOCTIMIOK aJamnTaIliel0 BJIACHUX Ha3B. Y
JOCHIDKYBAaHMX —TIEpeKyiajlax BIIACHMX Ha3BaX Ta TOMNOHIMax IIUM CIOCOOOM
NEPEeKIAIaloThCsl  MEPEeBaXHO 1MEHa TMpeACTaBHUKIB pacu Jrojed. Hampukian:
TirionFordring — Tipion@opopine, BolvarFordragon — bonsap@opopacon, Onixya—
Omnixcisa, ArthasMenethil-ApmacMenemin, Thassarian—Taccapian,Lor’ThemarTheron—
Jlop ' Temap Tepor.
[I{om0 TOMOHIMIYHMX OAWHUIIb, TO TPAHCIITEpAIlli MiIAI0THCSA 3a3BUYail HA3BH 10 HUX
BXOJSITh 0680p@hu, enbu kposi, opxu, 2ooainu, openei, mpoai. Hanpuknaa: DunMorogh —
IlynMopoe, LochModan — JloxMooawn, Shattrath—Illammpam, Quel Thalas—Kenv 'Tanac,
Kezan—Keszan, Orgrimmar—Opepivmap.

Tpanckpunyisis BAKOPUCTOBYETHCS JUIS TTepeadi BETUKOI KITBKOCTI IMEH, TIPI3BHIILI,
Ta TOTOHIMIYHMX OJWHUIG. HaifuacTime 3ycTpidaeThcsi MPHU TMEpeKIaii pacu JOJEH.
Hanpuknan: VarianWrynn — Bapian Pinn, JainaProudmoore—{ocavunallpayomyp, Audrid

— O0opio, Curzon—Kypyon, ValeeraSanguinar—BanipaCaneginap.

209



3a JOTMOMOTOI0 KAIbKY8aHHsA TEPENAIOThCA TUTYIWM Ta TMpi3BUChKa. Benmka
KUTBKICTh BJIACHUX HAa3B KaJTbKYETHCS 31 MiAKPECICHHS TEBHOT XapaKTePUCTUKH YH
poay JISUTBHOCTI TepcoHaxka, abo wicra. Hampukmam — GaronaHalforcen -
T'aponaHanisopuuxa, GarroshHellscream — ['appow Ilexenvnuii Kpuk, BaineBloodhoof
— beiin Kposase Konumo, TradePrinceGallywix — Topeosuti Ilpuny [anisikc,
ProphetVelen — Ilpopox Benen. B 11bOMy BHUIIaJKy BUHUKAE TTUTAHHS SIK IPABUIBHO CIIi
nepeKiajaTi ix iMeHa, 00 BOHM MOXYTbh MiAJaBaTHCS $K KaJbKyBaHHIO, TakK 1
tpancnirepauli. Genn Grey manema Sally Whitemane, MatoTh OJJTHAKOBY CTPYKTYPY CBOiX
NPi3BHUII MPUKMETHHUK KOJLOPY+HIMEHHUK Mane, sikuii mepeKIagacThes K «epusay». [pu
nepekiaal yKpaiHCBKOIO iM’S TEepIIOTO MEepCOoHaka TMEepeKIaJeHO 3a JOMOMOTO0
kanpkyBaHHs — (I'emHCemorpwB), a Ipyroro — 3a  JOIMOMOTOK TpaHCHiTepamii —
(CannmuBaiitmeiin). LlikaBuM € Toit (akT, 1m0 y HiMerbkoMmy nepekiani, GennGreymane
3anuIIuBcs He3MiHHMM, a SallyWhitemane Bxke oTpumalia 3MiHYy y CBOEMY Mpi3BHUIII Ha
WeiBstrahne, to6To Oysi0 BHKOpHcTaHO KayibKyBaHHs. [llog0 ykpaiHChKOTO BapiaHTy
nepeKiany, Ha Hauly AYMKY, CIiJl JOTPUMYBAaTUCh MEBHOT 3aKOHOMIPHOCTI IIOJI0 IMEH
BITHOCHO pacH. Tak sK oOWJBa IMEpPCOHaXi BITHOCATHCS JO pPacH JIFOACH, TO CIIif
JTOTPUMYBATHUCh CIILIBHOTO, OLIBII MOIIUPEHOIO IMIOJAO0 MEepeKiIaay iX iMeH crocoly, a
caMe — TpaHCIiTeparii.

VY BunNagky KaJdbKyBaHHS TOIMOHIMIYHUX OJWHHUIIb, IIKABUM TMPUKIAIOM JUIS
posrisay ctane Gadgetzan. @oHoBi 3HaHHS BIIHOCHO Ti€l YH 1HIIOT paCcH HEPIIKO CTAIOTh
MOMIYHUKOM TIepeKiajada y Mmiadopi BIYYHOrO IMepekianay pi3HUX Ha3B. Tak, MICTO
Gadgetzan manexxutpb paci roOuiHIB, sKi y cBiti K.MeTrena e maiictpamu iHkeHepii Ta
MPUXUIBHUKAMHI CTBOPEHHS PI3HOMAaHITHHX BHHAXO/IIB, X04a 1HO/A1 HE JyXKe Oe3MeuHnux
Ta HaAiHHUX. Po310paBimn Ha3By Ha CKJIaA0BI, MU MOKEMO TOMITHTH T€, 110 TOJIOBHUM
ciioBom € Gadget — laoocem. B ykpaiHCBKOMY Tepekiali JyXe BIydHO MimgiOpaHO
CHHOHIM 110 ciioBa «l'aypkeTy», 3 BIATIHKOM, IO XapaKTepH3ye pacy roOiHIB, a caMe —
[Tpubambacck. Tomy npu epexiani yKpaiHChKO TaK0X BapTO 3BEPTATH yBary Ha T€, UH

€ To1i0Ha rpa CJIiB MOXKIJIHBOIO.
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OpgnuMm 3 3aco0iB mepenayl TOMOHIMIYHUX OJUHULD € CI080MEOPEHHS, SKE

BIIOYBa€eThbCsl 3a JOMNOMOIOK0 BUKOPUCTaHHS NE€BHUX Mojenedl. Hanpuxman:
imeHHuk+imMennuk (Echolsles — Ocmposa Exo), npukmernuk + imennuk (GrizzlyHills —
Cuei Xoamu), YHCITIBHUK+HIMEHHUK (ThousandNeedles—Tucsiua Tonok),
imenauk+of+imennuk (CavernsofTime — Ileuepu Yacy), Tomo.
Icnye Takox adikcanbHUIl crnocid TBopeHHs. [Ipu HOro BUKOPHUCTaHHI 3yCTpPIYAIOTHCS
HacTynHi cydikcu: -wood, -vale, -lands, -holme, -fall Tomo. Hampuknaa: Duskwood —
Temnoniccs, Ashenvale — fcenesuii nic, Badlands — Be3nnioni zemni, Westfall-3axionuii
Kpau.

BucnoBku. Takum 4nHOM, Ha OCHOBI1 aHaNI3y Ta MOPIBHAHHS TEKCTIB OPUTIHAY Ta
NepeKiaay BCTAHOBJICHO WUISIXM Ta 3aKOHOMIPHOCTI, SIKI CHPHSIOTH aJ€KBATHOCTI

NepeKiIaay BJIacCHUX Ha3B Ta TOMOHIMIB Y TEKCTaX KaHpy (eHTesl.

Cnucok pxepedt
1. Anpgpeiiko JI.B. Crparerii o4dyXeHHS Ta OJOMAITHEHHS TIpU TepeKIaii
IHTEPTEKCTYalIbHUX OAUHUIIb B XyHAOKHBOMY TBOpi. Dinonoriuni tpaktatu. 2015. T. 7,
Ne 3. C. 7-13.
2. ChrisMetzen. Warcraft: OfBloodandHonorP.: Pocket Books, 2001.

V]IK 81°25
IManskeBuu B. O., 3100yBauka BUILOI OCBITH
HayxkoBuii kepiBHuk: Conoaka A. K.

Hayionanvnuti ynisepcumem xopabnebyoysauns imerni aomipanra Maxkaposa

CTPATEIII IIEPEKJIAZIY BJACHUX HA3B Y XVJOXXHIX TEKCTAX

The translation of proper names is an important aspect of language practice, as
these names carry specific information about a person, place, or object, and can also have

cultural, social, and emotional significance.
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Knrwouosi cnosa: nepexnao, enacui Ha3eu, JeKCUKO-CeMAHMUYHi mpaucgopmayii,

cnocobu nepexnaoy

ITocranoBka npoodJemu. [lepeknan BIacHUX Ha3B € BAKIUBUM aCIIEKTOM MOBHOT
MPaKTUKH, aJ[Ke 111 Ha3BU HECYTh Y c001 cienudiuny iHpopmalliro mpo ocody, Mmiciie abo
MpeIMeT, a TAKOK MOXKYTh MaTH KyJIbTypHE, COLliaIbHE Ta eMOIlifHEe 3HAUCHHS.

AHaJi3 ocTaHHiX /Kepes. JlocmipKeHHSM BJIAaCHUX Ha3B 3aiimanucs OaraTto
ykpaiHchkuX HaykoBIiB. O. bakipoBa nociijkyBaia cTpaTerii nepekiiaay BIaCHUX Ha3B.
H.KopoTtka, T.Pomamiko, FO.CuTHUK cTyaifoBaM KOHTEKCTHUN MEpEKiaa BJACHUX Ha3B
y PI3BHOMAHITHUX XYyJI0)KHIX TBOpax.

Meta pocaigxeHHsl. MeTOO CTATTI € BCTAHOBJICHHS IIUISAX1B Ta 3aKOHOMIPHOCTEH,
K1 CIIPUSATUMYTh aJICKBATHOCTI TIEPEKJIay BIACHUX HA3BY XYAOXKHIX TBOPaX.

Bukiang ocHoBHOro marepiaay aociaigkeHHsi. BracHi Ha3BU BiAIrparoTh
KIIOUYOBY POJb y XYAOXKHIX TEKCTaX, OCKUIbKM BOHU HE JIMIIE 1IeHTU]PIKYIOTh
MEePCOHAXIB, MICIIS UM 00'€EKTH, a ¥ CTBOPIOIOTH MIEBHY aTMocdepy, epeatoTh KyJIbTypHI
Ta COLIAJIbHI KOHTEKCTH, SIK1 € BOXXJIIMBUMHU JIJIsi CHPUMHATTA TBOPY. BUBUEHHS BIaCHUX
Ha3B Yy XYJO0XKHIX TEKCTaX € aKTyaJIbHUM 3 KUTbKOX MPUYHUH.

[To-niepure, BacH1 Ha3BU YaCTO HECYTh y cOO1 TNIMOOKHM KyIbTypHHH 3MiCT. BoHn
MOXXYTh BioOpakaTH ICTOpUYHI, COIliaabHI 00 reorpadivHi aclekTH KyJIbTypH, B SKiH
OyB cTBOpeHUH TBip. 3HAHHS MPO 3HAYEHHS TAaKWX HA3B JOMOMAara€ 4YMTa4deBl Kpale
3pO3YMITH KOHTEKCT, B IKOMY PO3TOPTAIOTHCS MOJIil, Ta XapakTep MepCcoHaxiB. Takum
YUHOM, JOCTIDKCHHS BJIACHUX HA3B CIPHUS€E€ OUTBII TIMOOKOMY aHai3y XyI0KHBOTO
TBOPY.

[To-npyre, oco61MBOCTI NepekIaay BIACHUX HA3B CTAHOBIATH BAKJIMBY YAaCTHHY
JiTepaTypHoro mepeknany. llepexmamaui CTUKalOTbCS 3 BHUKJIMKOM: SIK 30€pertu
ABTEHTUYHICTH TEKCTY, HE BTPAdalOuH MPHU IIbOMY HOTO KyIbTYpHY crierudiky. [lepexnan
BJIACHUX HAa3B MO’KE BIUIMHYTH HA CIPUUHSTTS TEKCTY B IITLOBIHA MOBI, aJ)ke 3MiHA YH

aJlanTaIlisi Ha3B MOYKE€ MMPU3BECTH JI0 CIOTBOPEHHS a00 BTPATH KYJIbTYPHOI 1I€HTUYHOCTI
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opuriHaiy. Takum YWMHOM, BaXKJIMBICTh JOCHIIPKEHHS BJIACHUX Ha3B y KOHTEKCTI iX
MepeKIialy Mmojsira€ B TOMY, IO 11€ J03BOJIsiE€ 30€perT KyJIbTypHY CaMOOYTHICTh TBOPY,
a TaKO 3a0€3MeYUTH MOro aJIeKBaTHE CIPUUHATTS YUTAUEM.

Tpauckpumniiss mependavyae mepefady 3BYYaHHS BJIACHUX HasB, IO OCOOJIHMBO
BXKJIMBO JJIsl IMEH Jt0/IeH, reorpadiunux Ha3B, OpeHiB Tomio. L cTpateris 6a3yeThes
Ha (DOHETUYHIN BIANOBIAHOCTI MI>K MOBAMHM 1 YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIU B IUIbOBIM
MOBi HEMA€ yCTAJICHOTO MEPEKIay.

Hanpuxknan, im'ss "Leonardo da Vinci" 6yne tpanckpuboane sik "JleoHapao na
Binui". Tpanckpumnilis A03BOjsi€e YyuTadyaM 30epiraTd aBTEHTUYHICTh 1J€HTUYHOCTI
nepcoHaxiB abo 00'exTiB. BoHa TakoXk J0momMarae yHUKHYTH HEOPO3YMiHb, MTOB'I3aHUX
13 3HaYCHHAM 200 MOXOHKCHHSAM Ha3BH, 1110 MOXE OyTH BYKJIMBUM Y KOHTEKCTI KYJIbTYPH
[2].

OpHak BapTO 3a3HAYMTH, 110 TPAHCKPHUIIIIS MOXE HE BpaxoByBaTH (DOHETHUUHI
0COOJIMBOCTI I[ITOBOT MOBH, 1[0 MOYE IMPU3BOIUTH JIO ICSKUX TPYIHOIIIB Y CHPUHHSTTI.
Tomy BakiuBO, 11100 NIEepekiIagay MaB 100py 0013HAHICTh K B OPUTIHAMI, TaK 1 B IIJILOBIM
moBi [3].

[lepexnan BIacHUX Ha3B 4Yepe3 IXHIM 3MICTOBUM €KBIBAJIEHT YacCTO BIKUBAETHCS Y
BUIAJKaX, KOJIM Ha3Ba HECE CUMBOJIIUHE a00 KOHIENTyaJlbHE 3HAYCHHS. Y TaKoMy
BUMIAJKY TEpeKJiafad HaMaraeThCsl TMepelaTd CyTh Ha3BH, BPAaXOBYIOUM KOHTEKCT 1
KyJIbTYpHI actiektu [4].

Hanpuknan, kaura "Brave New World" Oyna nepeknaaena ax "JuBHUN HOBUI
cBit". TyT BaXXJIMBO HE JIMIIE 30€PETrTH JICKCHUHE 3HAYSHHS, aJie i epeaTH eMOIIMHII
BIJITIHOK, 1110 BHHHUKAE MPHU MpoUMTaHHI opuriHamy. [lepeknan Takux Ha3B Moxke OyTH
Iy)K€ YyTIWBUM IPOILIECOM, aJDKE TMepekiazad TOBHHEH BHUPINIUTH, SK HaWKparie
nepeIaTH HaMip aBTopa Ta BiqoOpa3uTH HOTO CTHITICTUKY [5].

Lls cTpateris m03BOJSE YHUKHYTH CUTYallii, KOJIW YUTad MOXKEe OyTH 30UTHIl 3
MAHTEINKY Yepe3 He3po3ymini abo Hempupoani Ha3Bu. [Ipore, sk 1 B BUMAAKY 3

TPaHCKPUIIIIEIO, BAXKIIUBO 30epiratu OayaHc MK TOYHICTIO Ta YATAOCIBHICTIO [6].
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KanpkyBanHs — 11e cTpaTeris, 3a SKO1 BIACHI Ha3BU MEPEKIANAIOTHCSA MUIIXOM
OyKBaJIbHOTO TEpEeKIaay IXHIX CKIagoBUX 4dacTwH. Lleit meTon moxe OyTu 0coOimMBO
e(EeKTUBHUM JIJIsl Ha3B, 10 CKIAJAI0THCA 3 MPOCTHUX, 3pO3YMUIUX CII1iB, a00 KOJIU NOTPIOHO
migKpecauTH 3micT [1].

Hanpuknan, nazsa "Greenpeace" Moxe OyTH KaJibkoBaHa K "3enenuii Mup". Xoua
KaJIbKYBaHHs J103BOJIsI€ 30€piraTi OpHUriHaJIbHY CTPYKTYpPY, BOHA BHUMAara€ yBa)KHOCTI,
o0 YHUKHYTH HEIOpEeYHOCTeW. I[HKONM Kaibka MOXE MPHU3BECTH 0 KOMIYHOTO abo
JUBHOTO €(EeKTY, SIKIIO 3MICT Ha3BU HE BPaXOBYE KYJIbTYPH1 0COOJIMBOCTI IIJILOBOT MOBH
[2].

KanbkyBaHHs Moxke OyTHM TakoX BHKOPUCTaHE B KOHTEKCTI TEpPMIHOJOTTII,
Harpukiaz, "World Wide Web" 6yne nepeknanene sik "BcecBiTHs maByTuHa". Y Takux
BUIMAKaX BAXJIMBO JTOTPUMYBATHUCS HOPM 1 TPaIHIliii, IO CKIATUCS B LTbOBIH MOBI [3].

BinpHull mepeknajn Hamae mepekiianadeBl OUIbITy CBOOOAY JUIS ajanTarlii Ha3BU
BIZITIOBITHO IO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY IIJIbOBOT MOBH. Y IIbOMY BHITAJIKy IEpEKIaaad
MOKE 3MIHIOBAaTH (POpMYJTIOBaHHS, 1100 30€perTtd eMOIWHUN YU CUMBOJIIYHUN 3MICT,
HAaBITh SAKIIO 1€ MPU3BOIUTH 10 BIIXUICHHS BiJl OyKBaJIBHOTO mepekiany [4].

OpgHak y BUKOpDUCTaHHI BUIBHOTO TEPEKIaay BaXKJIMBO JAOTPUMYBATHCS
00epeKHOCTI, MO0 HEe 3HEIIHUTH OPHTIHAN 1 HE CIOTBOpUTH Horo 3micT. [lepexmamau
MTOBMHEH MaTH ITMOOKE PO3yMiHHS KOHTEKCTY TBOPY Ta HOT0 KyJIbTYpPHHUX acCIeKTiB, 11100
CTBOPHUTH aJcKBaTHUI 1 BIY4YHHIA repekan [6].

bararo mepeknamadiB BUKOPHUCTOBYIOTh KOMOIHAIIIO PI3HUX CTpaTerid s
JOCSTHeHHS HauOutbmoro edekry. Hampuknan, y pasi Hazsu "Harry Potter and the
Sorcerer's Stone" moxnuBuii BapianT nepekiamy sk "T'appi [lotrep 1 dimocodcrkuit
kaminb". Tyt vactmHa Ha3Bu "(dinocodchkuii KaMiHb" BimoOpa)kae 3HAYCHHS Ta
CUMBOJTIKY OpPUTIHAJIBHOT Ha3BH, B TOX Yac sik "['appi [ToTTep" 3anumuBcs B HE3MIHHOMY
BUTJISATI, OCKUTBKH IM'St T€POS CTaJI0 3HAKOBUM 1 BU3HAHUM y 0araTbox KyJabTypax [6].

KomOinoBani  ctparterii  MOXYyTh  JO3BOJIMUTH  TeEpeKiIanadeBi  30epertu

ABTEHTHYHICTh OpUTIHATY, OJHOYACHO aJanTyl4d WOro 10 KyJIbTYpH Ta MOBHHUX
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ocoOnMBOCTEN ITLOBOT ayauTOopii. BaxknnBo, 1106 npu nboMy 30epiraigacs HUIICHICTh Ta
CEHC TEKCTY, a TAKOX JIOTPHUMYBAIHCh MOBHUX HOpM [6].

BucHoBkmu. AmHanmi3 nepekiagy BIaCHUX Ha3B B XYIOXKHIX  TEKCTax
MPOAEMOHCTPYBaB BaXKJIMBICTh MPaBUIBHOTO BHOOPY cTpaTerii Ta 3acTOCYBaHHS
nepeKIaiabKuX TpaHcpopMarliit 1js 30€peskeHHS COlIaIbHUX, eMOIIHHUX 1 KYJBTYPHHUX
BIITIHKIB opuriHany. KokeH MeTon mnepekiaay rpae BaXJIMBY poJib Yy MIATPUMIL
aBTOPCBHKOTO 3a7yMYy.

OTxe, TOUHICTD 1 aIEKBaTHICTh MEPEKIIAly BIACHUX Ha3B 3aJI€KUTh BiJl NIHOOKOTO
PO3YMIHHS SIK MOBHUX OCOOJIMBOCTEMH, TaK 1 COLIOKYIBTYPHUX KOHTEKCTIB 000X MOB, 110
poOuUTh 3aBJaHHs NepeKiajaya JOCUTh CKJIaJHMM, ajieé ¥ Ba)KIMBUM JJII CTBOPEHHS

BUCOKOSIKICHOT'O MEPCKIIaay XyaOXHbOI'O TCKCTY.
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LINGUISTIC AND HUMOROUS PUNS IN THE ENGLISH MEDIA

Linguistic and humorous puns in the English media refer to instances where
wordplay is used to create humor or deliver a clever message. These puns often rely on
the multiple meanings of a word, similar-sounding words, or playful manipulations of
language. They are a popular feature in media such as headlines, advertisements,
television shows, and even social media posts, as they engage the audience's attention and

add a layer of wit to communication.

Macmillan dictionary gives such definition of pun —a humorous use of a word that
has two meanings, or of words with the same sound but different meanings. For example
in the sentence “ The violinist spent the night in a vile inn”, vile inn (=poor hotel) sounds

like violin.

English, a language rich in vocabulary and diversity, often amuses its users with an
element of wordplay—puns. At the heart of many puns are homophones, words that sound
the same but have different meanings. The use of homophones in puns plays a critical role
In humor, communication, and creative expression. Their ability to nuance meanings and
tickle the funny bone underscores their importance in both spoken and written English.
The artistry of homophone-driven humor is often celebrated in literature, advertising, and
daily conversation, captivating audiences with its cleverness. Whether they bring laughter
in a light-hearted conversation or provoke thought in a literary work, the impact of

homophones on puns is profound.
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The history of homophones influencing English puns can be traced back through
centuries. Linguists and literary figures have long drawn upon the double-edged nature of
homophones to add layers of meaning or humor to their expressions. The roots of this can
be found in ancient literature, where wordplays were a clever means to convey wit and
wisdom. As language evolved, so did the use of homophones, adapting to the changing
styles of humor and communication. These playful semantic exchanges mined from
sounds have been a constant in the English-speaking world, solidifying their place in

storytelling, poetry, and cultural discourse.

In Shakespearean plays, for instance, puns were not merely comedic tools but
instruments of deeper narrative revelations. Shakespeare’s works are riddled with puns
that hinge on homophones, revealing the playwright’s mastery over language. This
tradition has carried through to modern times, where homophones continue to serve as a
literary device that not only entertains but also invites the audience into a shared joke
between author and reader. The continuity of homophonic puns speaks to their timeless

ability to engage audiences across eras.

To understand the power of homophones in puns, it is crucial to examine the
mechanisms behind how they work. Homophones operate by exploiting phonetic
similarity to create ambiguity, encouraging a listener or reader to process the sounds in
context with multiple interpretations. This linguistic trickery engages the brain in a dual
processing mode, where meanings converge and collide, often resulting in humor due to

the unexpected twist in understanding.

The cognitive processes involved in interpreting homophonic puns are reflective of
how the brain appreciates ambiguity and resolves language puzzles. By bridging disparate
meanings through a shared sound, homophones play on the listener’s expectations,
creating a surprise element that enhances amusement. This capability to surprise and

entertain is foundational to why homophones have become integral to punning.
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Examples of homophones used in puns are as diverse as they are numerous. Classics
like “time flies like an arrow; fruit flies like a banana” illustrate how homophones can
construct brevity into clever humor. This particular pun takes advantage of the phonetic
similarity between “flies” (an insect or travel) to create dual imagery, introducing an
element of surprise at the logical shift. This example demonstrates the power of

homophones to skew interpretation to delight and entertain.

Homophones, through their intrinsically playful nature, serve as fundamental pillars
in the construction of English language puns. Their significance extends beyond eliciting
laughter, comprising a multifaceted role in communication, literature, culture, and
education. Bridging disparate meanings through phonetic similarity, homophones engage

our cognitive faculties and enrich our experience of language.

The exploration of homophones in the context of puns reveals their ability to
challenge perceptions, foster engagement, and enhance communication. This linguistic
craft exemplifies creativity in language usage, providing both amusement and insightful
observation of semantic possibilities. Their usage within literary works, advertising, and

everyday dialogue underscores their enduring appeal and versatility.

As far as we have known about homophones in puns. It's time to discover what are

the kinds of puns.
Types of Puns Found in the English Media:

1. Homophonic Puns: These involve words that sound the same but have different
meanings. Example: "Sole searching" for an article about shoe trends.

2. Homographic Puns: These use words that are spelled the same but have multiple
meanings. Example: "Bass instincts" for a story about fishing or music.

3. Compound Puns: These combine multiple layers of wordplay for a complex
humorous effect. Example: A headline reading, "Lettuce turnip the beet," in

reference to food and music.
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4. Cultural Puns: These rely on cultural knowledge, such as references to famous
quotes, idioms, or brand names. Example: "Orange you glad I didn’t say
banana?" in a food ad.

Role in Media:

e Engagement: Puns attract readers’ attention, making content more memorable
and shareable.

¢ Branding: Companies use puns to create relatable and witty slogans or taglines.

e Humor and Creativity: They showcase a playful use of language, appealing to

audiences with a sense of humor.

Linguo-cognitive puns in English media play a multifaceted role in creating
effective communication strategies. By employing wordplay, puns capture attention, add
intrigue, and ensure emotional engagement with the audience. They rely on the polysemy
of words, phrases, or concepts, evoking associative connections in the reader’s mind,

thereby activating cognitive processes.

Such puns can be ironic or satirical, emphasizing important social or political topics.
For instance: “Breaking News: Egg prices crack under pressure”, which leverages the
multiple meanings of the word "crack.” This not only enhances the message but also

makes it more memorable.

Moreover, puns are often embedded in cultural contexts, making narratives more
relatable. They are actively used in headlines, advertisements, and even political
statements to increase communication impact. Hence, puns in media are not merely

playful tricks but also significant tools for shaping messages.
Examples:

1. Headlines:
e '"Local baker rises to the occasion" (a story about a bakery's success).

e "A shoe-in for fashion week" (about a new shoe designer).
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2. Advertisements:
e "Orange you glad you chose us?" (used in a juice ad).

e '"Lettuce turnip the beet" (used in a vegan food campaign).

3. Political Statements:

e "The stakes are rare but well done" (commenting on political debates related to

food safety).
Cognitive Basis of Puns

Puns exploit the cognitive mechanism of ambiguity, where a single word or
phrase can have multiple meanings. This ambiguity challenges the brain, activating
areas responsible for language comprehension and problem-solving. The process of
deciphering a pun often results in a "Eureka” moment, generating amusement or

surprise. This makes puns both engaging and memorable for the audience.
Role in Media
In English media, puns serve multiple purposes:

e Attracting Attention: Headlines like "Whale of a Tale" (for a story about marine
life) catch the reader's eye with their playful nature.

e Arousing Emotion: By invoking humor or irony, puns create an emotional
connection with the audience.

o Simplifying Complex Ideas: Puns can distill intricate topics into digestible and
relatable forms, especially in political satire or social commentary.

e Examples in Different Media Genres

1. News Headlines:
"Cold War: Winter Storm Freezes the Economy" — Uses "Cold War"

metaphorically to describe economic disruption.

2. Advertisements:
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"Sofa, so good" — A furniture company's catchy tagline, playing on "so far, so

good."

3. Social Media:
"I’m over the moon for this mooncake!" — A festive pun during the Mid-

Autumn Festival, blending emotion with wordplay.

Cultural Significance

Puns often rely on shared cultural knowledge. For example, a pun like "Brexit means

breakfast™ (used humorously in political cartoons) requires familiarity with both the term

"Brexit" and British breakfast culture. This interplay of language and culture not only

entertains but also fosters a sense of community among those "in the know."

® X W
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Hayionanvuuii ynisepcumem xopabaebyoysanus imeni aomipanra Maxkaposa

CYTHICTb TA CTPYKTYPA MIKXKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
ITEPEKJIAZJAUA

Annotation. The study is devoted to revealing the internal content of the
intercultural competence of future translators through the meaning of the professional
competence of translators, which is considered as a holistic phenomenon that integrates
not only knowledge, skills, professionally significant personal qualities, but also the
motivation, and experience of a specialist. The intercultural competence of future
translators is a set of four competencies, the interconnection and interdependence of which
are ensured by the elements of its content.

Kuarwo4oBi ci1oBa: MiKKYJIbTYpHa KOMIIETCHTHICTh NEpeKiiagada, KOMyHIKaTHBHA
KOMIIETCHITISI, CTpaTeTiyHa KOMIIETEHIIsl, JUCKYpCHBHA KOMIICTCHIlIS, ITparMaTH4YHa
KOMIIETCHI[II, MOBHA KOMIICTEHIliS, COIllaJbHa KOMIIETCHIliS, COIIOJIIHIBICTUYHA

KOMIICTCHITisI, KOMIIEHCATOPHA KOMITCTCHITIS

ITocTanoBKa npoodJieMu. Excrpanosnsiis MTOHATTS «MDKKYJIbTYpHA
KOMITETEHTHICTE» Yy cepy mpodeciiHoi qisTbHOCTI MepeKaaadiB, BpaXOBYIOUU X HOBI
GYyHKITIT IK MEIIaTOPiB KYJIbTYP, JO3BOJIMIIA TPAKTYBATH MIKKYJITYPHY KOMIETEHTHICTD
MepeKyaaadiB K HTETpaTUBHY SKICTh (DaxiBIsg, IO BimoOpakae WOTO TOTOBHICTH Ta

3IAaTHICTh 3a0€3MeuyBaTh yCHIIIHICTh MIKKYJIBTYPHOT B3a€MOJIT MK IIPeJICTaBHUKAMHU
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PI3HUX JIHIBOKYJBTYpP 32 JONOMOIOI0 CTBOPEHHS CHUIBHOTO JJIi HHUX 3HA4YCHHS
€THOKYJbTYPHUX LIHHOCTEH, HOpPM, YsBJIE€Hb, OCOOJMBOCTEH BepOanbHOI Ta
HeBepOaIbHOI MOBEIHKH.

AHai3 ocTaHHiX Jxkepei. AHanmi3 Ta y3arajJbHEHHS HAYKOBUX Mpailb IIOA0
npobsiemMu (HOpMyBaHHSI MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCT1 JO3BOJIUIN 3pOOUTH HACTYIIHI
BUCHOBKH [7;8;9;10]:

1) MIKKYJIBTypHa KOMIIETEHTHICTh — 11€ IHTEIPaTUBHA CUCTEMA, 10 CKJIAJA€ThCA 3
NEBHOTO HAOOPY KOMIIETEHII1i, 110 3a0€3Meuy0Th YCHIIIHICTh MIKKYJIBTYPHOT B3a€MO/I11
Ha Makpo- Ta MIKpOPIBHSX;

2) MDKKYJIbTYpHa KOMIETEHTHICTh BIJIPI3HSAETHCS OIMOJIIPHOIO CTPYKTYpPOIO, Mae
JTUHAMIYHUI XapakTep 1 IPyHTY€EThCS Ha J11a71031 KyJIbTYP;

3) MDKKyIbTypHa KOMIICTCHTHICTh HE YTBOPIOETHCS CaMOCTIHHO 1 TOTpedye
IIJIECIIPSIMOBAHMX [T 100 11 hOpMyBaHHS.

Meta npociaigkeHHsi. MeToro cTaTTi € JOCHIIKEHHS 3MICTY Ta CTPYKTYpH
MDKKYJBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI TIepeKIIa1aviB.

Bukisiag ocHOBHOI0 Martepiajny 10c/iIsKeHHsl. 3 METOI0 BHUSIBJICHHS 3MICTY M€l
KOMIIETEHTHOCT1 3BEPHEMOCH JI0 HAyKOBO-TIENAaroriyHUX JOCHIKeHb 13 3a3Ha4eHOl
poOJIEMHU.

Ha paymKy nmocnmigHuKiB, MDKKYJBTYpHa KOMIIETCHTHICTh € €JHICTIO TPhOX
OCHOBHUX CKJIQJIOBUX — JIIHT'BICTHYHO1, COIIIOKYJIBTYPHOI Ta IHTEPAKTUBHOI KOMITCTCHITIH,
SIK1 Y CBOiM € THOCT1 YTBOPIOIOTH SIKICHO HOBE IIiJIe, 110 Ma€ BIACTUBI O3HAKH, BIIMIHHI Bif
KO)KHOT 13 KOMITOHCHTIB, B3SITUX OKPEMO.

VY BITUM3HSHIA Ta 3apyODKHIM Hayll 3araJbHONMPUUHITHMH KOMIIOHEHTaMU
MDKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCT1 BU3HAYAIOTh TaKi:

1. KoMmyHikaTHBHa KOMIIETEHIIIS — 3JaTHICTH 3ac00aMHU MOBH, IO BHBYAETHCA,
3MIACHIOBATH MOBJICHHEBY JISTIbHICTH BIAMOBIMHO JO I Ta CUTyallii CIIUJIKYBaHHS B

pamkax Tiel un iHmoi MoBU Ta chepu misutbHOCTI [12] . B i OCHOBI J€XHUTh KOMIUIEKC
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YMiHb, L0 JO3BOJSIOTH 3IMCHIOBATH MOBHE CIUIKYBaHHS Yy WMOro NpPOAYKTHBHHUX 1
PEIENTUBHUX BUIAX.

2. JlucKkypcuBHa KOMIIETEHIIISI O3HA4Ya€ 3JaTHICTh BHUKOPUCTOBYBAaTH II€BHI
CTpaterii 11 KOHCTPYIOBaHHS Ta iHTeprperallii Tekcty. [ToHATTS «IucKkypc» o3Hadvae
3B'I3KOBUM TEKCT, HaJ(dpa3oBa €1HICTh. OJIHAK ICHYE PI3HULISL MK TEKCTOM 1 TUCKYPCOM.
SK1110 MiT TEKCTOM PO3YMIEThCS SIKach aOCTpakTHA (hopMaibHa KOHCTPYKILiS, TO TUCKYPC
— IIe TEeKCTH, CTBOPEHI B pe3yibTaTi crriikyBaHHsa. OTkKe, TUCKYPC € TAKUM MOBJIICHHEBUM
TBOPOM, SIKMM TOpPSAJ 3 JIHIBICTUYHUMHU XapaKTEPUCTUKAMU MAa€ EKCTPaJIHTBICTUYHI
napamMeTrpamMu, 10 BiJOOpa)KarOTh CUTYAIlIl0 CHUIKYBaHHS Ta OCOOJIMBOCTI yYaCHUKIB
CHiIKyBaHHsA. TakuM YMHOM, JUCKYpPCHUBHA KOMIIETEHIlA Tmepeadadae  BUOIp
JIHTBICTUYHUX 3aC001B 3aJIE)KHO Bl THUIY BUCIIOBIIOBAaHHS, CUTYaIlll CIUIKYBaHHS Ta
KOMYHIKaTUBHUX 3aBlIaHb [3].

3. CrpareriuHa (KOMIIEHCAaTOpHA) KOMIETEHI[iSi — 3/IaTHICTb BUKOPUCTOBYBATH
BepOasbHI Ta HeBepOajbHI KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii Juisi KOMIeHcallli MporajuH y
3HAHHAX JIIHTBICTUYHOTO KOy a00 HEMOPO3YMiHb, III0 BUHUKAIOTH 3 1HITUX TpuurH [1].

4. TlparmaTuyHa KOMIIETCHIlIS TPOSBISIETECS Y Oa)kaHHI Ta BMIiHHI BCTYIaTH B
KOMYHIKAI[I}0 3 IHITUMH JIFOJbMU, Y 3JJaTHOCTI OPIEHTYBATUCS B CUTYAIlli CIIUIKYBaHHS Ta
OyJyBaTH BHUCIIOBJIIOBAHHS BIAMOBITHO /10 KOMYHIKATUBHOT'O HaMipy MOBIIS Ta CUTYaIlii
[13].

5. JlinrBicTu4Ha (JIIHTBOKOMYHIKAQTHBHA, MOBHA) KOMIICTEHIIISI PO3TIISIAETHCS K
BOJIOZIHHS 3HAHHSIMH PO CUCTEMY MOBH, PO MpaBuia GyHKIIOHYBaHHS OAMHHUIIL MOBHU
Ta 3/IaTHICTH 32 IONIOMOTOIO ITI€T CHCTEMHU PO3YMITH UYyK1 JYMKH Ta BUCIIOBIIOBATH BIACH1
CYyUKEHHS B YCHIM Ta THUCHMOBIA (opMmi; 37aTHICTH BHUPOOISATH Ta IHTEPIPETYBATH
BHCJIOBJIFOBaHHA, MOOY/0BaHI 3a HOpMamu (IIpaBWJIAMH) BiAMOBIIHOI MOBU Ta MalOTh
KOHBCHITIHI 3HAYEHHSI, IO iM 3a3BUYall MPUMKCYE HOCIH MOBH [6]. MOBHA KOMITETEHITis
3a M. XOMCBKMM O3Ha4ya€ 3aTHICTh PO3YMITH 1 MPOAYKYBATH HEOOMEXKEHY KULTBKICTh
MPaBWIBHUX Y MOBHOMY BITHOIIEHHI PEUEHb 33 JOTIOMOTOI0 3aCBOEHMX MOBHUX 3HAKiB

Ta MpaBuJI iX 3'€THAHHA.
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OTke, MOBHY KOMIICTCHIIIIO MOXHa BHU3HAUYUTH SK O0a30BUH KOMITOHEHT
KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHII1i, IO Mepedavae 3HaHHs KaTeropii Ta OJMHUIL MOBH BCIX
piBHIB (()OHETUYHOTO, IEKCUYHOTO, CJIOBOTBIPHOTO, MOP(OJIOTIYHOI0, CHHTAKCUYHOI'O Ta
TEKCTOBOTO) Ta iX ()YHKIIH, a TaKOX MPAaBWJI ONEPYBAHHSI MOBHHMU OJWHUIISMH JIJIS
noOyZ0BY BUCJIOBIIIOBaHb PI3HUX l1€pAPXIYHUX CTYIMEHIB Ta X PO3yMIiHHS.

6. MoBHa (JIJTOKyTHMBHA) KOMIIETEHIIIs] O3HaYa€ 3HAHHS CIOCO01B OpMyBaHHA Ta
dbopmyIOBaHHS JyMOK 3a JOMOMOTOI0 MOBH, IO 3a0€3MeuyloTh MOXJIUBICTh
peanizyBaTH KOMYHIKaTUBHHUI HaMip (MoBIeHHeBa aist) [11].

7. ComlanbHa KOMIIETCHIlIS, sIKa BKJIIOYa€ Oa)kKaHHS Ta BMIHHS B3a€EMOJIATH 3
IHIITUMHU, MOTHUBAIII0, CTaBJICHHS, BIEBHEHICTh y CO01, eMMaTiio Ta 3aTHICTh KEPyBaTH
COLIIAIbBHUMM CHUTYallIIMH; 3[aTHICTb BUKOPHCTOBYBATH COLlIaJbHI CTpaTerii, sKi
MIAXOATH JI IOCATHEHHS] KOMYHIKQTUBHUX IIUIEH [2].

8. ColloKynbTypHa KOMIIETEHIII Ma€ Ha yBa3l 3HAHHS HAI[lOHAJTbHO-KYJIbTYPHUX
0COOJMBOCTEN COIIAIbHOT Ta MOBHOI TOBEIIHKM HOCIiB MOBH: 1X 3BHUYAiB, €THUKETY,
COITIATHUX CTEPEOTHIIIB, 1CTOPIi Ta KYJIbTYpH, a TAKOXK CIIOCOOIB KOPUCTYBAHHS IIUMU
3HAHHSMHM Y TIPOIIEC CIIIKYBaHHs [ 14].

9. CoriomHTBICTUYHA KOMIICTEHI[II — 1€ 3[aTHICTh 3JIMCHIOBAaTH BHOIp
JIHTBICTHYHOI (OpMHU Ta CHOcO0y MOBHOTO BHPaXEHHS, aJeKBATHHUMH YMOBaM akKTy
KOMYHIKaIlii, TOOTO cHTyalii CHUIKYBaHHS, IJIeH Ta HaMipiB, COIllaJbHUM Ta
(GYHKITIOHAJIBHUM POJISIM MapTHEPIB MO CHIIKYBaHHIO [4].

10. KpaiHo3HaBua 4u KyJbTypHO-KpaiHO3HaBYA KOMIIETEHIIS — MOIH(MOPMOBAHICTh
PO iICTOPUYHI, reorpadivHi Ta HAIlIOHATBHI 0COOIMBOCTI KpaiHU, MOBH SKOT BUBYAETHCS.
Kpaino3HaBya KOMMETEHIIS BKIIOYA€ 1 JIIHTBOKPAiHO3HABYMN KOMIIOHEHT, IO
nependavae 3HaHHS Ta MPABIWIbBHE BUKOPUCTAHHS TAKWX 1HIIOMOBHHUX CJIIB 1 BUPa3iB, 110
MO3HAYAIOTh peaii (MpeaMeTH, SIBUIIIA, i7e1), IKUX HeMae y CBOil kpaiHi [14].

11. PerynsTuBHa KOMIETEHIIsSI Tiepen0avyac HAsIBHICTh yMiHb KEPYyBaTH CBOEIO
nmoBeAiHKOI0. BoHa BKITIOUae MUICMOKIAMaHHS, TUTAHYBAaHHS, MOOLTI3AII0 Ta CTIHKY

aKTUBHICTB, OIIIHKY pe3yJbTaTiB MISIBHOCTI, peduekcito. Bona ckmamaeTscs 3
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KyJIbTYpHOI camopeiieKcii, CIPUIHATTS CTaHAApTIB IHIIOMOBHOI KyJbTYpH Ta BMIHHS
J0JIaTU «KYJBTYPHHUI IIOK» MpPU 3HAHOMCTBI 3 pealisiMHU JKUTTS IHIIOMOBHOI KpaiHHU.
AyTOKOMIETEHIisl nependadyae BOJOJIHHA TEXHOJOTIAMHM MOAOJAHHSA MpodeciitHux
JECTPYKIIii, BUCOKHI piBeHb pediiekcii Ta camonepeBipkH [5].

®opMyBaHHSI MDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI Ma€ MOYMHATUCS 3 (OpMyBaHHS
TOTOBHOCTI BU3HABaTH E€THOKYJBTYPHI BIJIMIHHOCTI SK HIOCh MO3UTHBHE, fKa MOTIM
PO3BUBAETHCS [0 3JATHOCTI MDKETHIYHOI'O PO3YMIHHA Ta gianory. KokHa mroauHa €
HOCIEM KyJIbTYPHUX I[IHHOCTEH 1 BOAHOYAC «peajizaTOpoM» LUX IIHHOCTEH y CBIT
«IHmoro». CrnpudHATTS CBITY «IHIIOr0» BiOYyBa€ThCs SIK OCOOMCTICHE Ta MEHTAaJIbHE.
OTxe, B MDKKYJIBTYPHOMY J11aJ71031 €THOKYJIbTYpHa KOMIIETEHIIISl TOCTA€ K OCHOBA IS
PO3pI3HEHHS, 31CTaBIICHHS], 3yCTPIYl, BABYEHHS, KOMYHIKallil Ta BUIbHOI TBOPUYOCTI.

ToMy po3yMmiHHSI Ta COPUUHATTS CYy4aCHOTO CBITY y BChOMY HOT0O Pi3HOMAaHITTI,
YCBIJOMJIEHHST HEOOXITHOCTI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, SIK OCHOBHOTO MPHUHIUITY
CHIBICHYBaHHS B HbOMY, MOXKJIMBO TUIBKM Ha OCHOBI YCBIJOMJICHHS B3a€MO3B'SI3KY 3
BIIACHUM €THOCOM, HOr0 KyJbTYPOIO, YCBIJOMJICHHS BJIAcCHOI 1I€HTUYHOCTI, 3HAHHS
HaIllIOHAJBLHOT KYJBTYPH Ta 1CTOPII.

Takum ymHOM, 3 MO3UIIM CHUCTEMHOTO MIAXOAY MIKKYJIbTypHa KOMIIETEHTHICTh
MalOyTHIX MepeKIagavdiB MOXKE PO3TIIAIATUCS SIK CUCTEMa, IO IHTETPYE Y CBOEMY CKJIaIi
B3a€EMOTIOB'S13aH1 Ta B3a€EMO3YMOBJICHI KOMITOHEHTH.

CucTemMHUN aHATI3 TOCTIIKYBAHOT KOMIIETEHTHOCT1 JO3BOJIUB 3pOOUTH BUCHOBOK
PO B3a€EMO3AJICKHICTh Ta B3A€EMHUM BIUIUB il KOMITIOHEHTIB. Tak, JIIHTBOKOMYHIKATUBHY
OCHOBY €THOKYJIBTYPHOI KOMITETCHI[Ii CTAHOBJIATH €THOCOIIAIbHI (PYHKIIIT MOBH, TIOHATTS
pinHOi Ta HamioHadbHOT MOB. COINOKYJIBTYPHHHM aCHEeKT JIHTBICTUYHOTO KOMIIOHEHTY
JIHTBOKOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIII peani3yeThCs y pi3HUX cdepax CHUTKyBaHHS
OJTHOYACHO 3 TpaBHUJAMH MOBHOI'O E€THKETy Ta MOBHOI moBe[iHKH. KomyHIKaTHBHMI
aCIeKT ayTOKOMIIETEHIIIT OOyMOBJIICHMI BHCOKHM pIBHEM CaMOCBIIOMOCTI Ta
camMoperyJisLii, OCKUIbKY nepeadadae BMIHHSA CIIyXaTd CIiBPO3MOBHHUKA, BIT4yBaTH HOTO

BHYTPIIIHINA CBIT, BUCTOBIIOBATH CBOi MOYYTTS Ta KEPyBaTH CBOIM €MOIIIMHUM CTaHOM.
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ETHOKYNbTYpHHMII acleKT ayTOKOMIIETEHLII nependayae TOTOBHICTh JIIOAMHHU [0
B3a€MOPO3YMIHHS Ta B3a€MO/III.

Bka3zaHi 3B'SI3kM M)k KOMIIOHEHTaMU CTPYKTYpPU MIDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
BUXOJATHh 3a ii Mexl y cdepy 0a3oBHX coliadbHO-TIPO(ECitHUX KOMIIETEHTHOCTEH
nepekiiazaya i 0e3nocepe/IHbO BILIMBAIOThH HA HUX..

B ymoBax mpodeciitHoi isIBHOCTI  mepekianada cdopMoBaHi  0a3oBi
JIHTBOKOMYHIKATUBHI KOMIIETEHIIli (JIIHTBICTUYHA Ta JAUCKYPCUBHA) JI03BOJIAIOTH
CHELIaNICTy MOBHO, 3p03YMLIO, JIIHTBICTUMHO KOPEKTHO OyAyBaTH CBO1 BUCIOBIIOBAHHS
Ta aJEKBAaTHO pO3YMITH MOBY IHIMX Jrojaed. Husbkuéh piBeHb copMOBaHOCTI
JIHTBICTUYHOTO Ta JUCKYPCUBHOTO KOMITOHEHTIB JIIHTBOKOMYHIKAaTUBHOI KOMIETEHIIIT
HEraTUBHO BIUIMBAE Ha SIKICTh (POPMYJIOBAaHHS AYMOK 1 B pe3yJbTaTi — Ha SKICTh
BUKOHYBaHOI pOOOTH B MDKKYJIBTYpPHUX yMOBax CHUIKyBaHHS. HemocTtaTHiii piBeHb
c(hOPMOBAHOCTI COIIOKYJIBTYPHOI Ta CTPATETIYHOI KOMIIETEHIIIN Ha/la€ HECTIPUSATIUBHIA
BIUIMB Ha Tpolec NpodeciiiHO-AUIOBOr0 CHUIKYBaHHSA, YTPYJIHIOIOYM a00 HaBiTh
OJIOKyIOUM HOro, MOPOJKYIOUM HEpPO3yMiHHA. Bce 1e Moke BHUKIMKATH peakiito
HEMPUHHATTS 1 BIAYY)KEHHS, [0 BIUIMBAE HAa MPOAYKTUBHICTh MNEPEKIAJAbKO1
TISUTBHOCTI.

BonominHsg 3HaHHSAMH COIIOKYJIBTYPHUX peajiii CBOE€i KpaiHM Ta 3arajbHUX
UBUTI3AIMHUX I[IHHOCTEH MiABUIIYE PIBEHb 3arajbHOi KYJbTYpPH, €pPYyIOBAHOCTI Ta
OCBIYEHOCTI (haxiBIIs.

BucHoBkn. BupimieHHs npoOseMud  HANOBHEGHHS  BHYTPIIIHBOTO — 3MICTY
MDKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX TepeKianadiB 3AiACHIOBAJIOCS dYepe3
JOCIIHKSHHSI 3HAYCHHsI MPOo¢eCciiHOT KOMIIETEHTHOCTI MEePEKIaaaviB, SKa PO3TIISIAEThCS
K LUTICHE SIBUIIE, IO IHTETPYE HE TUIBKK 3HAHHS, BMIHHS, MPOQECIHHO 3HAUYII
0COOHMCTICHI SIKOCTI, @ i MOTHBAIIIO, IOCB1JT CIeIiaaicTa, HEOOX1TH1 HOMY JJIsI BAKOHAHHS
npodeciiiHuX 3aBaaHb. 3 1BOTO TMOTISAAY JUAAKTUYHHN 3MICT MIKKYJIBTYPHOT
KOMITETEHTHOCTI BKJIIOYa€E B ce0e MOTHBAIlIO Ta 1HTEpEC, YCTAHOBKH Ta BiTHOCHWHH,

3HAHHS, BMIHHS Ta HaBHYKH, MPOQECIHHO 3HAYYII OCOOMCTICHO-TIOBEIIHKOBI SIKOCTI
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MalOyTHIX MepeKIagaviB, AOCBI MDKKYJIbTYPHOI IISUIBHOCTI Ta MIDKKYJIBTYPHOTO
CHUIKYBaHHS

TakuM 4YMHOM, CHUCTEMHHUH aHa3 MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHIX
NepeKsaaayiB J03BOJUB 3pOOUTH BUCHOBOK PO T€, IO BOHA € CYKYIHICTIO YOTUPHOX
KOMITIETEHII1i, B3a€MO3B'I30K Ta B3a€MO3AJIEKHICTh SAKUX 3a0€3MEUYIOThCS 3a PaXyHOK
eneMeHTiB ii 3micTy. [Ipu HpoMy TOCBII MIKKYIBTYPHOI AISUIBHOCTI T4 MIKKYJIBTYPHOTO
CIUIKYBAaHHS 1HTErPY€E BC1 KOMIIOHEHTH Ta €JIEMEHTH JOCIIIKYBAHOT KOMIIETEHTHOCT1 Y

€IMHE HEIOAUIHLHE IIJIE.
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Kuiscvrkutl Hayionanvhull yHisepcumem mexHoa02i ma Ou3aumy
JITHT BOITPATMATUYHUIN ACTIEKT JOCJIJKEHHS AHT JIOMOBHUX
TEPMIHIB BUIIIOI OCBITU

The dynamic nature of the specialized language of higher education is evidenced

by its innovative lexical and semantic processes, which indicate the implementation of
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new possibilities of the language system. The linguopragmatic aspect of English-language
terminology in higher education is closely related to the context, the purpose of
professional communication, and cultural factors, and this diversity is manifested in
different types of specialized texts addressed to both internal and external addressees. In
different types of professional texts, such as scientific articles, textbooks, official
documents, terminological units are characterized by different pragmatic functions,
depending on the context and purposes of communication.

Keywords: English-language terminology of higher education, linguopragmatic

aspect, pragmatics, specialized text.

IocTanoBka npodjemu. CtpimMkuii po3Butok Buioi ocBitu CIIIA Ta Benukoi
Bbpuranii, a Takox MOCTiiHa MOJEpHI3AIlis IIUX JBOX OCBITHIX CHCTEM BIIMOBIIHO [0
BUKJIMKIB Cy4aCHOTO CYCIIJILCTBA MIPU3BOIUTH JI0 MOTPEOU B OHOBJICHHI TEPMIHOJICKCHKHU
rajiy3i BUIoi OcBiTU. JMHaMiuHui Xapaktep (paxoBOi MOBHU BHILOI OCBITH 3aCBIAYYIOTh
il 1HHOBAIlIMHI JIEKCUKO-CEMaHTHYHI TPOIIECH, SKI BKa3yIOTh Ha peajizallilo HOBUX
MOJKJIMBOCTEH MOBHOT cucTeMu [2]. 3 oHOT0 OOKY, 1€ CBiTYUTH PO aKTUBHY IiSIbHICTD,
0 MPOBOAUTHCA B HANpPsIMi OHOBJICHHS AaHTJIOMOBHOI TepMIHOJIOT14HOI 0a3u cdepu
BHUIIOT OCBITH, a 3 IHIIOrO OOKY, IIEH MPOIEC CTBOPIOE TMEBHI TPYJIHOIII, 11O MOTpedye
BUBYCHHS, CHCTEMaTH3aIlli ¥ yHOPSAKYBAHHS IOHSATIHHO-TEPMIHOJIOTIYHOTO amapaTy
ctepu Bumioi ocsitu CIIA Ta Benukoi bpuranii.

3acaau BUHUKHEHHS TMPAarMaTHKUA SK HOBOI Tally3l CEMIOTHKH OyJiu 3akiaacHi
Hanpukiami XIX ct. — moyatky XX cT., 30KpemMa B i/1edX MpPO MHCICHHS Ta MOBY fK
KOTHITUBHI 3ac00U aianTaiiii 0cCOOMCTOCTI A0 CEpeIOBUIIA 3 METOIO JOCATHEHHS YCIIXY
[1]. JIiHTBICTUYHY OCHOBY 1 CaM TEPMIiH «IIparMaTUKay 3alpONOHYBAaB aMEPUKAHCHKUI
dimocod K. Moppic, cTBepKy0oUH, IO MparMaTuka € OAHUM i3 TPhOX KOMITOHEHTIB
ceMIiOTHKH, Haykh mpo 3Haku [5, C.I]. K. Moppic BH3HA4YMB TIparMaTHKy SK
«IOCIIJDKCHHSI BIJHOIIECHHS 3HAKIB 10 iHTepmperatopiB» [6, C. 6]. «Ockinbku

iHTeprpeTaTopu OUTBIIOCTI (a4 MOXKIMBO, 1 BCIX) 3HAKIiB € >KUBHUMH OpraHI3MamH,
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JOCTaTHHOIO XapaKTEPUCTHKOIO MparMaTtuku Oyno O BKaszaT, IO BOHA Mae€ CIpaBy 3
OlI0OTUYHUMHU aCMEeKTaMH CEMIO3UCY, TOOTO 3 yCIMa MCHXOJIOTTYHUMH, O10JOTTYHUMU
GeHOMeHaMHu, SIKi CTIOCTepiraloThes y PyHKIIOHYBaHHI 3HaKiB» [0, c. 63].

AHAaJIi3 OCTAHHIX J0CJHiIKeHb. Y JIHTBICTUI CbOTOJEHHS MparMaThka HIMPOKO
BU3HAYAETHCA K JOCIIPKEHHS BUKOPUCTaHHS MOBHM B KOHTEKCTI. 3okpeMa JIx. Jliu
CTBEPIDKYE, 10 «IparMaThka — Ie JOCTIHKCHHS 3HaUeHHS Ta CIoco0y, 3a JOMOMOTOI0
SKHX MOBa TIOB’si3aHa 3 OyJb-IKMMH HagaHuMH cutyamismu [4, ¢. 13]. Sk ctBepmxye
O. CeniBanoBa[l], miareicT 1€ ¥ [g0Ci HE MIWNOIIM 3rOAU IOJO0 OJHO3HAYHOTO
TIYMayeHHSl LbOro (PEHOMEHY, SKUU crocTepiraetbes sk y cdepl (QyHKIIOHYBaHHS
MOBHUX OJMHUILb, TaK 1y cepi ix dikcarii.

[IpobGnemaTtnka CyTHOCTI Ta (YHKIIIM JEKCHYHOTO 3HAYEHHS CJIB 1 JI0C1 aKTUBHO
JTUCKYTY€TbCA B CYYacCHIM JIIHIBICTHUII, IO aKTyali3ye JIHIBICTUYHI CTY/Ii, OB’ s3aHi 3
JCKCUYHAM 3HAYEHHSM aHTJIIOMOBHHX TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHUIb, a TaKOXK 3 IX
BUBYCHHSM SIK MOBHUX yHiBepcaii [3, . 134].

Meta nocaigkeHHsI — BUBUCHHS JIIHTBONPArMaTUYHOI cHenU(piKU aHTJIOMOBHOL
TEPMIHOJIOT1i BUIIIOT OCBITH Y (haXxOBUX TEKCTaX PI3HUX THIIIB.

Pe3yabTaTu. Awnanis Marepiany JTOCIIKEHHS 3aCBIIYMB, 1110
JIHTBOIIpAarMaTUYHUN acCIeKT aHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOT1i BUIOT OCBITH y PI3HUX THIAX
(haxoBHUX TEKCTIB MPOCTEKYETHCS Y TAKUX KITFOYOBHX HAIPsIMaXx:

1. ®yHKIIS TEPMIHIB Y KOHTEKCT1 axoBoi KoMmyHikaiii. TepMiHu BHIIOI OCBITH
BIJIIrpaloTh BaXKJIUBY POJIb Y CEIUIUHIN MTparMaTUKO OPIEHTOBAHINM KOMYHIKAIlIl M1k
pPI3HUMH  y4YacCHHKaMH  OCBITHBOI'O TMpolleCYy —  BHKIAJadyaMd, CTyJEHTaMH,
aaMIHICTpAIlI€I0, a TaKOX 3O0BHINIHIMH 3aIlIKaBIICHUMH CTOPOHAMHU. Y PI3HHX THIIAX
(haxoBHX TEKCTIB, TAKUX SIK HAYKOBI CTATTi, HABYAIbHI MOCIOHUKH, O(DIIiiTHI JOKYMEHTH,
TEPMIHOJIOTIYHI OJWHUII XapaKTEPU3YIOThCS PI3HUMHU TMparMaTHYHUMH (QYHKITISIMH,
3aJIeKHO BIJl KOHTEKCTY Ta IiJiell CHOUIKyBaHHSA (Hampukiad, TEepeKOHAHHS,
iHbOpPMYBaHHS 49U OmMuUC). 30KpeMa, y 3asiBax aMEpUKaHChKUX Ta OPUTAHCHKUX 3aKIaIiB

BUIOT OCBITH TPO JOCATHEHHs (HAMpHKIad, Mpec-peii3u Ha BeO-cailiTax, KaTajorH)
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TEPMIHOJIOT1sl BAKOPUCTOBYETHCS JIJISl IEMOHCTPALIIl CTaTyCy Ta pemyTalii 3aKjialy BUIIOi
OCBITH, TOJI1 K B aKaJEMIYHUX TEKCTAX TEPMIHOJIOT1S CIYT'Y€ JJI1 TOUHOT'O OMHUCY MOHSTh
Ta TEOpi.

2. BpaxyBaHHs ajpecaTta. TepMIHONOrIS y TEKCTaX, CIPSIMOBAHUX HA BHYTPIIIHE
BUKOPUCTaHHS (HAmpUKIIa, sl CTYACHTIB Ta BUKJIAQJA4diB Yy 3aKjafax BHIIOI OCBITH),
OyJe CWIBHO BIIPIZHATUCS BiJ TEPMIHIB, IO BUKOPHCTOBYIOTHCS JJI 30BHIIIHBOI
ayauTopii, Takoi SK aOITypleHTHM 4M MOTEHIIMHI 1HBECTOpH. BHYTpIilllHI TEKCTH, SK
OpaBWIO, MalOTh OUIBII BY3bKOCIHEIIaNi30BaHy TEPMIHOJIOTIIO, TOJ1 SK 30BHILIHA
KOMYHIKAIliE MO)Xe OyTH OUIbII CHPOIIECHOI0 Ta OPIEHTOBAHOK HA TMOSCHEHHS YU
peKJIaMHI I[11.

3. KynbrypHo-cnenudiuai ocobnuBocti. JIIHTBomparMaTHYHHI acCIleKT TaKOkK
BKJIFOYA€E BIUIMB KyJbTypHUX ocoOnuBocteid CIIIA Ta Benukoi bpurtanii. ¥ KOHTEKCTI
TEPMIHOJIOT1i BUILIOT OCBITH Ba)KJIMBO BPaXOBYBAaTH T€, 0 OAraTto TepMiHiB MOXYTb MaTH
JIOKaJIbHI Ta KyJIbTypHO-crienudiuni 3HaueHus. Hanpuknan, taki epminm, sik liberal arts
college, community college maroTh diTke 3HaYEHHS B KOHTEKCTI aMEPUKAHCHKOT CHCTEMH
BUIIOT OCBITH, aJieé MOXYTh OYTH BaXKKUMH JJISI PO3YMIHHS B IHIIUX KpaiHaX.

4. By riaobanmizaiiiHuX mpolieciB. 3 ypaxyBaHHsSM TuioOaiizaiii OCBITH Ta
PO3LIMPEHHS MDKHAPOJHHUX IporpaM oOMiHy, 6arato aMepuKaHCHKHX Ta OPHUTaHCHKUX
YHIBEPCUTETIB MPAarHyTh 3pOOUTH CBOIO TEPMIHOJIOT110 O1JIBIII JOCTYITHOO JJISl IHO3EMHHX
CTYJIEHTIB. Y IIbOMY KOHTEKCTI TEPMIHH MOXXYTh aJaNnTyBaTUCS a00 MOSCHIOBATHCH 3
BUKOPHUCTAHHSAM OUIBII YHIBEpPCAIbHUX IOHATH. lle Takox BIuIMBae Ha Te, SK
VHIBEPCUTETH TOJIAlI0OTh CBOIO 1H(OpMaIliio B pi3HUX (PaxoBHUX TEKCTaX, TAKUX SK
KaTaJIOTU Ta BeO-CalTH.

BucnoBok. Takum YWHOM, JIHTBOMpPAarMaTUYHUN  acleKT  AaHTJIOMOBHOI
TEPMIHOJIOTii BHUIIOI OCBITH TICHO TIOB’SI3aHUM 3 KOHTEKCTOM, METOI0 (paxoBoi
KOMYHIKaIIi1 Ta KyJIbTypHUMHU (PaKTOpaMH, 1 15l pI3HOMAHITHICTh MPOSBISETHCS B PI3HUX

TUnax (axoBUX TEKCTIB, SKi aAPECYIOTHCA SIK BHYTPIIIHIM, TaK 1 30BHIIIHIM a/ipecaTaM.
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3AJIEXXHICTb BUKOPUCTAHHA COCKNEY ACCENT TA POSH ACCENT Big
COLIAJIBHOI'O CTATYCY HOCIA MOBU

Anomauin: The article presents a phonological and sociolinguistic analysis of two

British accents of English: Cockney English (CE) and Posh English (PE). Particular

233



attention is paid to the study of their current status in the UK. English is the main language
in and around London, existing on a continuum between Cockney English, the accent of
the working class in London, and Posh English, which is associated with the upper social

classes.

Knrwouoei cnoea: axyenm, 2onoc, posh accent, cockney, english.

IloctanoBka mnpodiaeMu. AKIEHT MOBUM € OJHMM 3 KPHUTEPIiB 3a SIKUM MH
CKJIaJIaEMO AYMKY MpO JIIOAUHY, il COIllaJbHUM CTAaTyC. Y aHTJIOMOBHOMY CYCIUIbCTBI
Cockney English acoiitoeTbcsi 3 pOOITHUYUM KiIacoM ToAl Ak Posh English — 3 eniToro.
[lonpu cranpapTuzaiito MOB, BHOIp aKIEHTY 3aJMIIAETHCA BAXJIMBUM  JUIS
camoifeHTudikamii Ta coriaabHoi MOOUIBHOCTI. [luTaHHsA ToNIsiTae B TOMYy, $IKI came
O3HaKM BIPI3HSAIOTH BUMOBY OJlHA Bl OJHOI? IKOI0 MIpOIO BHUKOPHUCTAHHS TOTO YU
HIIIOT'0 aKIEHTY BIUIMBAE Ha COI[IAIbHUI CTaTyC y cycnuibcTB1? UK HE pO3ZMUIIUCA MEXI

MK HUMH 3apaz?

MeToro aociaigxeHHsi € (QOHOJOTTYHUN 1 COIIOJIHTBICTUYHUN aHalli3 JIBOX

OputaHchkuX akieHTiB aHTiickkoi MoBU: Cockney English (CE) i ssk Posh English (PE).

AHani3 octaHHiX Kepen. Poshness, abo posh accent — 11e OpUTaHCHKE YSBICHHS
Ipo Te, 10 B PO3MOBI JIFOAWHA 3BYYHTh SK MPEICTABHUK BHUIIOTO Kjacy. AHIIIHIN, 110
BUKOPHUCTOBYIOTh 1€l aKIICHT 3BEPTAIOTh yBary Ha YiTKy BUMOBY 3BYKIB, BUIKPHUTI Ta
JIOBT1 TOJIOCHI 3BYKH Ta MOMIpHY MBHAKICTE MOBU. Takox G.V. Chappell y cBoiit cTaTTi
“The trouble with having a posh accent ” 3a3Hauae, 110 BiIMIHHIM € BUMOBa OykBu "t" Ta
"r". 3ByK "t" BUMOBIISIETHCS YITKO - Ha BigMiHy Bixm Cockney, Jie BiH MOXe ITEPEXOIUTH B
TOpPTaHHY 3MHUYKY a00 3HUKaTH (HANpUKIAl, butter BUMOBIAETHCS K [ bato], a He

n.n

['bat,o]). BukopucroByroun 1e X CIOBO MU 0adyuMo, IO 3BYK "r'" HE BHUMOBISETHCS

HAIPUKIHII CKJIaly YM CclIoBa (Hampukiaz, y ciosi car [ka:]) [1].
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Hocmikenns “Posh accent and vocal attractiveness in British English” noBonuTh
Te, o posh accent Moxke TOMOMOTTH OTpUMATU OLIbIIE BIUIMBY HA JIIOACH 1 BUKIUKAE
MO3UTUBHI eMolli y cmiBOeciHUKa. SK 3a3HayaloTh aBTOPU LBOIO JOCHIIHKEHHS

“Poshness Haranye npuBaOIMBUN YOJOBIYMI TOJIOC, MYKHIN, aje He arpecuBHUN[4].

ABtopu nocnikennst "Does Posh English Sound Attractive?" 3a3HauyaoTh, 110
posh accent BUSBIIIEThCS HE JIUIIIE YEPE3 XapaKTEPHUI CIOBHUKOBHI 3amac 1 BAMOBY, a i
yepe3 1HIII (POHETHYHI TNapaMmeTpu, MOB’s3aHI 3 BOKaJIbHOIO mpuBabiuBicTiO. Ha
3By4YaHHSl BIPUBAIOTH: IHTOHAILlIS, TEMII, PUTM, THYYKICTh TOJOCY, TAKOXX MEJOJHMKa
roJIoCy Ta Ha3aJIbHICTh. Y pe3yibTaTi MOBO3HABIII IIMIILIN 1O BUCHOBKY 110 Posh English
aCOILIIOEThCS 3 OUIbII IIBUJKMM, a HE MOBUIBHUM TeMnoM. BojHoudac aBTopu He
BUKJIIOYAIOTh BIUIMBY IHINUX YHHHUKIB, $IKI HIMPOKO OOTOBOPIOIOTHCS B HAYKOBIM

JiTepaTypi, 30KpeMa JiaJeKTHYHUX 0COOJIMBOCTEH, ICKCUKHU, TPAMaTUKH Ta IHTOHAIIIT [2].

Cockney € «panvkaabHUM JiajiekTOM poOiTHHUYoro kiacy Jlongona». Hocii
aHTIICHKOT MOBH cockney BUKOPUCTOBYIOTh HE CTaHIApTHY aHTITIHCHKY, @ KOHKPETHHIMA
JaJeKT, SKUi, HAIPUKJIaJl, BKIIFOYa€E CTUTMATU30BaH1 HeraTuBHI popMmu, sk “I don't want
no dinner”). 1likaBo, mo 15 0COOJMBICTh OyJia TOMMPEHA B CTAaHAAPTHIN aHTIIMCHKIN
MOBi, aie Terep BTpaueHa. Cydacuuit Cockney English Bxmouae B cebe t-glottaling
(parToBa 3ynMHKA MOTOKY MOBITPS Yepe3 3aKPUTTS T'OJIOCOBUX 3B'I30K), h-dropping (He
BUMOBIISTHHS 3BYKY h, sik "what we 'ave 'ere") 1 th-fronting (BumoBa anriiicekoro "th" sk
"f' a6o "v'. Komm 3actocoByetncsi th-fronting, [0] crae [f] abo [¢p] (Hanmpuknan, three
BUMOBIISIETECS SIK free) 1 [0] crae [v] abo [PB] (mampuxnan, further BUMOBISETHCS SK

fervour)). Bin Takox BUKOPUCTOBYE BOKali30BaHi /I/, mo pobuts milk 3ByuaTtn six / mivk/

3, c.7].

BucnoBkn. OTKe, COCTEpiraeThcsi CX0ka TEHJICHINS IMIOAO0 CTaTycy cockney
accent i posh accent. Posh accent Oubliie HE € €TUHUM 3araTbHONPUAHSATAM CTaHIAPTOM
y Oaratbox mpodeciax i, Xxoda ¥ J0Ci BBaXKaeTbCs OJArOpOIHUM, CIPUHAMAETHCS SK

CKpOMHUH 1 Henpusi3HUK. J[1iicHO, X0Ua ChOTO/IHI aKIIEHT cockney MEHIII BUPAKCHHUM, HIXK
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e O0yno 20 uum 30 pokiB TOMY, BIH BCE II€ 3aJUIIAETHCA OO0 €KTOM YIEPEIKEHb 1
AUCKpuMiHalii. Mosoae MOKOMIHHSA MOXe cialdllie po3yMITH CEHC aHIIINChKOi MOBH
KOPOJIIBCHKOTO cTaHaapty, ane Posh English 3anuiiiaeTbcsi HE3MIHHUM CTaHAApPTOM

OpUTAHCHKOI aHTJIHCHKOT MOBH.
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The dependence of the use of cockney accent and posh accent on the social status of a

native speaker

Abstract: The article presents a phonological and sociolinguistic analysis of two
British accents of English: Cockney English (CE) and Posh English (PE). Particular
attention is paid to the study of their current status in the UK. English is the main language
in and around London, existing on a continuum between Cockney English, the accent of

the working class in London, and Posh English, which is associated with the upper social
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MOP®OJIOTTYHI 3ACOBU TBOPEHHS ITPUKMETHUKIB B
AHTJIIMCHKIN TA YKPATHCBHKIN MOBAX

This paper analyzes morphological means of adjective formation in English and
Ukrainian. It explores grammatical categories such as gender, number, and case in
Ukrainian adjectives, compared with the analytic structure of English adjectives. The
study emphasizes key differences in agreement, suffixation, and syntactic functions of
adjectives in both languages. It also highlights how each language expresses quality and
emotive evaluation through adjectives. This contrastive approach reveals essential

distinctions in morphological structure and usage.

Keywords: adjective, morphology, English, Ukrainian, word formation, agreement,

grammatical category.

[IpoGmema, mopymieHa B [OMY JOCHIDKCHHI, IIOJNSATaE B  HEJOCTATHIN
OTMpaIbOBaHOCTI  MOP(OJOTIYHUX  OCOOMMBOCTEH  TPUKMETHHMKA B MeEXKax
MepeKIIa03HaBCTBA Ta KOHTPACTUBHOI JIIHTBiCTUKHU. He3Baxatouu Ha Te, 1110 MPUKMETHUK
€ OIHIEI0 3 OCHOBHUX YACTHUH MOBH SK B aHTJIIMCHKIN, TaK 1 B YKpaiHChKili MOBaXx, HOTO
MopdoJoTiyHa CTPYKTypa Ta CHHTAKCHYHA TIOBEIHKA CYTTEBO BiAPI3HAIOTHCS. MeEToro
poOOTH € BUSBICHHS Ta aHaNI3 IUX BIAMIHHOCTEW, 30CEpPEKYIOUHMCh Ha CIOco0ax
TBOPEHHSI, BIAMIHIOBaHHS Ta (YHKI[IOHYBAaHHS MNPUKMETHHUKIB Y KOHTEKCTI.
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VY ¢cBIIOMIIEHHS IUX OCOOJIMBOCTEN € BaXJIMBUM JIJIs1 TOYHOI'O NIEPEKIAAy, JIHIBICTUYHOTO

31CTaBJICHHS Ta BUBUCHHS MOB.

AHani3 CTaHHIX HAyKOBUX JUKEpPEN MIATBEPIKYE aKTyaJbHICTH MOP(OJIOTriuHOTO
aHai3y NPUKMETHUKA B KOHTPACTUBHOMY actiekTi. Jlochinuuku, 30kpema A. J[. Anuea
(2021), O. B. 3aituenko (2011) Tta JI. FO. Ckopuk (2013), 30cepemxyoTh yBary Ha
IrpaMaTUYHUX OCOOJMBOCTSAX MPUKMETHHKA B YKPaiHCBKIA MOBI, TaKUX K pif, YHUCIIO,
BIIMIHOK Ta y3roJpkeHHs 3 imeHHuUkoMm. €. . Mapaxosceka (2001), X. O. MenbHuk
(2018) ta N. Pavlyuk (2010) ananizyoTb CTpYKTYpy IPUKMETHUKA B aHTJIHCHKINA MOBI,
aKLEHTYIOYM Ha MOro aHaJITUYHOMY XapakTepi, BIACYTHOCTI (JeKCidi Ta eMOLIHHO-
ouinHii ¢ynkuii. A. B. Citko (2013) migkpecitoe BaxIJIUBICTh YpaXyBaHHS pPe3yJIbTaTiB
KOHTPAaCTUBHUX JOCIIHKEHb Y MEePEKIIaJ03HABCTBI. 3arajiom, yci aBTOpH MIATBEPIKYIOTh
CYTT€B1 rpaMaTU4HI BIAMIHHOCTI MPUKMETHUKIB B aHTVIIACHKIA Ta YKpaiHChKIM MOBax i

HEOOXIJTHICTh 1X CUCTEMHOI'O aHAIII3y.

Merta mochipkeHHsS — 31CTaBUTH MOP(OJIOTiuyHI OCOOIMBOCTI NMPUKMETHHUKIB B
aHTIIMCBHKIN Ta yKpaiHCBKIM MOBaX, BUSBUTU CIIUJIbHI W BIIMIHHI PUCH B 1X TBOpPEHHI,
rpaMaTUYHUX KaTErOpisiX 1 CMHTAKCHYHUX (DYHKITIAX, a TaKOX 3’SCyBaTH CHEIHU(IKY
B)KMBaHHS NMPUKMETHHUKIB Y KOXHIA 3 MOB 3 ypaxXyBaHHSM IX JIEKCUKO-TpaMaTHYHHUX 1

CTHJIICTUYHUX XapaKTEPUCTHK.

1. IlpuxkmeTHMK SIK YHiBepcaJbHAa YaCcTMHA MOBH. YCi MOBH MAarOTh
IIPUKMETHUKH, SIKI BAKOHYIOTh POJIb BUPAXKEHHS O3HAK MPEIMETIB, Al un sBull. BoHu
MOXXYTh MaTH pi3Hi (PopMU 3aJEKHO BiJ TpaMaTUYHUX KaTeropid MoBU. [I[pUKMETHUK €
BOKJIMBUM 3aCO00M ISl XapaKTEPUCTUKH MpeaMera B 000X MOBax, ajieé PI3HULS MiX
AHTJIHACHKOI0 Ta YKPaiHCHKOIO MOBAMH IMOJISITa€ B CIOCOO0I BUPAKEHHS IHUX O3HAK.
30kpeMa, yKpaiHChKi MPUKMETHUKY MAOTh TpaMaTHYHI KaTeropii poay, yucia i BiIMiHKa,

10 HE € BJIACTUBHM JUIs aHTIIiHChKO1 MoBH [2][3].

2. Mopdoaoriudi BigMiHHOCTI B aHriilichbkiii i ykpaincbkiii moBax. B
AHTIICHKIN MOB1 IPUKMETHUKH HE MAIOTh 3aKIHYEHb, BOHU € HE3MIHHUMU 1 HE 3aJI€XKHI1

238



BiJl IMEHHHMKA. YKpPaiHCHKI K NPUKMETHUKH MAIOTh YITKO BHUPAXKEHY MOP(OJIOriyHy
napajgurmy, o BKIIOYa€e KaTeropii poay, yucia i BigMinka. L[ BIIMIHHOCTI € BaXKJIMBUMU
IUTSL TIepeKIagy MDK MOBaMM, OCKUIBKM aHTJIIMCHKI MPUKMETHUKH HE Y3TOJKYIOThCS 3
IMEHHHKaMH, 1110, B CBOIO 4YEpry, CHOPOIIyE TpaMaTU4YHy CTPYKTYpy B TMOPIBHSHHI 3

YKpaiHCBbKOIO MOBOIO [4][5].

3. By1oBa NpUKMETHHUKIB B aHIIilicbKiil Ta yKpaiHChbKill MoBax. B aHrmiicbkii
MOBI TPUKMETHUKH CKJIaJaI0THCS IEPEBAXKHO 3 OCHOBH, 0€3 BUKOPUCTAHHS BIIMIHKOBUX
3aKIHYeHb, TOJl SIK B YKpaiHCbKIH MOB1 MPUKMETHUKH MOAUIAIOTHECS HA TMOBHI (3
3aKiHYeHHSIMU) 1 KOpoTKi Gopmu. KopoTki popmMu NpUKMETHUKIB B YKpaiHChKi MOBI
3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTHCS B HAa3MBHOMY BIJMIHKY OJUHHUIII YOJOBIYOTO PpOJY.
AHTIIICHKI TPUKMETHUKH, Xo4ya W 1Mo30aBiieHI rpaMaTHYHUX (OPM Yy3TOKEHHS,
BUKOHYIOTH (DYHKIIIi aTpuOyTiB Ta HOMIHAJIBHOI YACTUHU CKJIAAHOTO MPHUCYHAKA, IO €

no1i0HUM 710 PYHKI[IM MPUKMETHUKIB B YKpaiHChKil MoBi [2][4].

4, EMOTUBHO-OIIiIHHI NPUKMETHUKH B aHIJdilcbKiid MOBi. Y aHTIICHKIN MOBI
MPUKMETHUKH YacTO TMEpPelaroTh eMOIIMHUN abo OIIHHUN BIATIHOK, IO BigoOpaxae
CyO'€eKTHBHY TOYKY 30py aBTopa. lle BHpaxaeTbcs uyepe3 OCOOJMBOCTI JEKCHYHOTO
CKJIaay NPUKMETHHUKIB, TaKMX SK EMOI[IHHO 3apspKeHl HNPUKMETHHKH THITy happy
(macnuBwii) ado furious (posarouenuii). Lle acmekT BiApi3HsIE aHTTIHCHKI MPUKMETHUKH
BiJl YKpaiHCBKHX, /¢ B OUIBIIOCTI BUIAIKIB MPUKMETHUKH HE HECYTh TaKOi BHPa3HOIi

eMOIIIHOT 3a0apBiIeHOCTI B caMiii Mopdosoriuniit hopmi [4][6].

5. Posib IpUKMETHHKIB y CHHTaKCHCE. Y 000X MOBaxX MPUKMETHUKH BUKOHYIOTh
dyHKIit0 aTpuOyTa (03HAYEHHS) 1 MOXKYTh OyTH YaCTUHOIO CKJIATHOTO MpUCYyKA. Y TOU
yac SK B AHMIMCHKIA MOBI NMPUKMETHHUKHA YacTO CIOJIY4YalOThCsl 3 IMEHHHKAMHU Ta
3aliMeHHUKaMH, CTBOPIOIOYM IMPaBOCTOPOHHI 3B's3ku (Hampukiazn, a beautiful girl), B
YKpaiHChKili MOBI Taka B3a€MOJisl BiOYBAa€ThCs Yepe3 Y3TOJKEHHS MPUKMETHHKA 3

IMEHHHMKOM Yy BCIX TpaMaTHIHUX KaTeropisax [3][7].
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6. KonrpacTuBHi mociixkeHHsi. JlOCHIX)KEHHS KOHTPACTHUBHOI TI'pPaMaTUKHU
MOKa3yloTh, 10 NPH MEPEeKsajl 3 OJHIEI MOBH Ha IHIIY Ba)KJIMBO BPaxOBYBaTHU pI3HI
MOP(OJIOriyHI CTPYKTYPH MPUKMETHHUKIB, OCKUIBKM BTpaTa IpaMaTHYHUX KaTEropid y
AHTJIACBKUX NPUKMETHUKAX MOKE IMPU3BECTH A0 TPYAHOUIIB Y BHUPAXKEHHI TOYHUX

3Ha4YeHb B YKpPaiHCHhKIM MOBI, J€ 11 Kateropii € o0oB's3koBuMH [5][7].

7. Tunu npukMeTHHKIB i iX adikcanis. O6uABI MOBU MalOTh TUMOBI aIKCH s
YTBOPEHHS MPUKMETHUKIB, ajie aHTJIIHCbKa MOBa 3HAYHO OLIbIIE 3aJIeKUTh Bl Cy(diKCiB
i mpedikciB A popMyBaHHs npuKMeTHHKOBUX (hopM (Hanpukian, -ful, -less, -ous), Ha
BIIMIHY B1J] YKPATHCBHKOI, i€ MPUKMETHUKU (DOPMYIOTHCS TAKOXK Yepe3 KaTeropii poay Ta

BinMinka [1][5].

Pesynprati nochmipkeHHS TOKa3aid, IO MPUKMETHUKH B aHTIIHACHKIA Ta
YKpalHChKIM MOBax MalOTh CHUIbHI CHUHTakCU4yHI (QYHKIIi (O03HAYEHHS, 4YacTHHA
CKJIQZICHOTO TPHUCYAKA), aje CYTTEBO BIAPIBHAIOTHCS MopdosoriyHo. YKpaiHChKi
MPUKMETHUKH Y3TOKYIOTHCS 3 IMGHHUKAMH B POJIi, YUCII U BIIMIHKY, MalOTh TTOBHI Ta
KOpPOTKi popMH. AHTIINCHKI TPUKMETHUKH HE 3MIHIOIOTBCS, @ TBOPATHCS TEPEBAXKHO
adikcariero. Takok BCTaHOBJICHO, IO AHTJINWCHKI MPUKMETHUKHA MOXYTh BXOJHUTH O
CKJIaJly MIPEIMKATUBHUX KOHCTPYKIIiH, 1110 HE BJIACTUBO YKPATHCHKIM MOB1. TaKMM YHHOM,
NPUKMETHUKH 000X MOB MAarOTh THUIIOJIOTIYHY MOMIOHICTh Y 3HAYCHHI, ajieé ICTOTHI

BIIMIHHOCT1 y (popMasibHii CTPYKTYPi.

BucnoBok. JlocimkeHHs: MOpQOJIOTTIYHUX 3aC00IB TBOPEHHS TPUKMETHUKIB B
aHTIIHACHKIN Ta YKpaiHCHhKil MOBax JI03BOJISE 3pOOUTH KUTbKa BaYKITMBUX BUCHOBKIB.
HesBakaroum Ha Te, 110 B 000X MOBaX MPUKMETHUKHA BUKOHYIOTh OJTHAKOB1 PYHKITIT, iX
rpaMaTU4YHi OCOOMBOCTI CYTTEBO PI3HATHCA. B aHTIINCHKIN MOB1 MPUKMETHUKHA MAIOTh
AHAMITHYHUAN XapaKTep: BOHU HE 3MIHIOIOTHCS 32 POJIOM, YHCIIOM Ta BIIMIHKOM, 1 HE
Y3rOoJDKYIOTHCS 3 IMEHHHKAMH, IO € BiTOOpaKCHHSIM 3araJibHOI TCHICHITIT aHTJIIHCHKOT

MOBH 70 MiHIMi3a11ii Mopdonoriuanx ¢hopm. HatoMicTh ykpaiHChKI TPUKMETHHUKH €
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YACTUHOK CUHTETHUYHO1L MOBH, MAarO4X PO3BUHCHY CUCTCMY Y3TOIKCHHS 3 IMCHHHUKaMH

3a pOJIOM, YHCJIOM Ta BIAMIHKOM.

Mop@donoriyni 3aco6u TBOPEHHS] IPUKMETHHUKIB B 000X MOBaX TaKOK MarOTh CBOI
BIIMIHHOCTI, 110 BUSIBJISIFOTHCS B PI3HUX THUNAX CY(IKCIB 1 MpedIKCiB, a TAKOXK y PI3HULI
MDK TOBHMMHM Ta KOPOTKMMHU MPUKMETHHUKAMU B YKpaiHChKI MOBI. AHIIIHACHKI
MPUKMETHUKH 37€0UTBIIIOT0 CTBOPIOIOTHCS 3a JIOMOMOTOI Cy(ikciB 1 mpedikciB, 110

bopMyIOTh TXHI1 JEKCUKO-CEMaHTUYH1 BapiaHTH.

TakuM 4yuMHOM, pe3yNbTaTH NOCTIIKEHHS MIATBEPKYIOTh, 110 MPUKMETHUKH B
aHTJINACHKIN Ta YKpaiHChKIA MOBaxX MarOTh Pi3H1 MOP(OJIOTTYHI CTPYKTYPH, III0 3yMOBJIEHI
THIIOJOTITYHUMH OCOOJIMBOCTSIMU KOXKHOI MOBH, 1 III BIJIMIHHOCTI MAalOTh Ba)KJIHUBE

3HAYEHHS ISl IEPEKIIaI03HaBCTBA Ta KOHTPACTUBHOIO aHAJI3Y.
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Pozain 111

TEHJEHIIII PO3BUTKY YKPATHCHKOI MOBHOI OCOBHUCTOCTI

YK 81°25:81°373.7

Byaenko S. A., crynenTka 1 kypcey,

Hayionanvnuii ynisepcumem xopabaebyoysanus imeni aomipanra Maxaposa

OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIAY ®PA3EOJIOI'T3MIB

The theses describe the features of the translation of phraseological units, which
consists in finding lexical equivalents, preserving their semantic load, emotional coloring
and stylistic function. The main classifications of the types of translation of phraseological
units are given.

Keywords: phraseological units, translation of phraseological units, types of
translation, translation methods.

®dpa3eos10ri3Mu K MOBHI OJIMHMII TTOCIAIOTh BAXIJIMBE MICIIE B CTPYKTYp1 Oy/ib-
AKOT MOBH, aJ[’K€ BOHM € HOCIIMH KYJIbTYPHOI'O JTOCBIAY, HAIllOHAJIBHOTO CBITOTJISAY M,
Oe33anepedHo, (GOpPMYIOTh HETOBTOPHY MOBHY KapTHHY CBITY, J0Jal0Ud MOBJICHHIO
E€MOIIIMHOCTI, eKCIPECHBHOCTI, CTHJIICTHYHOI  BHUpa3HocTi. OnpHak came 1IIi
XapaKTEPUCTUKU POOJATH (Pa3eosioTi3MH CKIQJHUMHU ISl aJICKBaTHOTO TEepeKIIany,
0COOJIMBO KOJHM JIOCHIIHUK CTHKAETHCS 3 PI3HUMU KYJIBTYPHUMHU TPAIUIISIMH HOCIIB
IIEBHOI MOBH.

[Ipobmema mepekinany (Gppa3eosnori3aMiB MOJSATaE HE JIMIIEC B IMOIIYKY JIGKCHIHUX
BIIMMOBITHUKIB, a W 30epeXeHHI IXHbOI'O0 CMHCIIOBOI'O HABaHTAXCHHS, EMOIIIHHOTO
3abapBieHHs i crunictuanoi GyHkmii. [lepexmanay moBuHeH o0paTH MK OYKBAIBHUM
MEePEeKIaJ0OM 1 BUTBHOIO IHTEPIPETAIi€l0, M0 BUMAarae He Julie chOpMOBaHOI MOBHOI
KOMITETEHTHOCTI, ajie ¥ TIIMOOKOTO PO3yMIHHSA KyIbTypW oOuaBox MoOB. lle murTaHHs
HEOJHOPA30BO  po3risganu Taki jgocimigHuku sk S, bapan, 1. I'aBpuiosga,
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O. I'epacumenko, O. Kosanenko, XK. Kpacno6aesa-Uopna, O. Iletpuna, 1. Paescoka, /I.
[rorropa, M. YrosbkoBa Ta iH.

Binomuii nocnignuk ¢paseosorii . bapan 3ayBaxye, 110 afeKBaTHUN MepeKIia
(dpazeosiorismMiB Ha ULILOBY MOBY — 1€ TOUHE 30€pEKEHHs IXHbOTO TIyMadyeHHsl, (GOpMHU
i crerudiku B TkanuHi MoBH [1]. MoBo3naeuns XK. KpacHobaeBa-UopHa y cBOEMY
MIIPYYHUKY JACTAIBHO po3rsigae kinacudikaiii dpazem, 3a3Hayarouu, M0 «3 MOTJSITY
CHIBBIIHECEHOCTI 3 YaCTUHAMU MOBM BCl (hpa3zeMH yMOBHO MOXHa IMOAUIMTH Ha JBi
BEJIMKI TPYIIU:

1) dpazemu, kareropiiiHi BJACTUBOCTI SIKMX BU3HAUyBaHI MOPIBHSHO JIETKO 3a
JIOTIOMOTOI0 TpaMaTUYHO OIMOPHOTO KOMIIOHEHTa (3aeOuibimoro 1ie  (ppazemu,
rpaMaTHYHUM CTPHIKHEM SIKUX € IMCHHHUKH Ta JII€CIIOBA);

2) ¢bpazemu, 1110 MAIOTh KaTETOPiiHI O3HAKU JABOX 1 O1LIbIIIE YACTHH MOBH, Yepe3 110
iM BIIaCTHBA PO3IUIMBYACTICTh MEXK (3/1€0UIBIIOTO 1€ (hpa3eMHu, B IKMX BaXKKO a00 30BCIM
HEMOYJIMBO BUPI3HUTH IPaMaTUYHO JOMIHYBaJIbHUIA KOMITOHEHT)>».

Takox JHrBICTKA 3a3HaYae, 110 OUIBIY YaCTUHY (pa3eMHOTO CKJIaay MOBU MOYKHA
3rpynmyBaTd B Taki CEMaHTHKO-TpaMaTH4HI TUNUA abo po3psau: IMEHHHUKOBI
(cyOcTaHTHBHI), MPUKMETHUKOBI (a7’ EKTUBHI1), JIECTIBHI, MPUCIIBHUKOBI (aaBEepOianbHi)
Ta BUT'YKOBI [2].

[Tepeknan dhpazeosoriaMiB 3aJeKUTh BiJ IXHBOT Ki1acudikallii, eKBIBAJICHTHOCTI 1
aHaJIOTIB Y IUIbOBIM MOBI, ajie 3a3BUYail y4eHI BUOKPEMITIOIOTh J1Ba OCHOBHUX CIIOCOOH
nepexinany — (paseonoriunuii 1 Hedpazeonoriunuit. Ilepmmit  momsrae  y
BUKOPUCTOBYBaHHI aHaJoriB ab0 €KBIBaJEHTIB JIJI1 BIATBOPEHHS CTAjoOro BUpPa3y, a
IpyTuii — y KaJdbKyBaHHI, KOHTEKCTyaJbHUX 3aMiHAX ¥ OIMHUCOBOMY TMEpeKIIal.
JlocTiAHUKH TIPOIOBKYIOTH BU3HAYATH HOB1 CITIOCOOU TIEpPEKIIady.

Mogo3naBenb SI. bapan 3ampomoHyBaB 4WOTHpH  CrocoOM  MepeKianay
¢dbpa3eosoriYHNX CIIOTYYCHb:

1) KambKyBaHHS YM JOCTIBHUN TEPEKIaa, TUIIOBUN ISl TEPEKIIamy KPHIATUX

BHPAa3iB;
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2) NOBHUM €KBIBAJICHTHUH MEPEKIIAT;

3) HeMOBHHUI €KBIBAJICHTHUH MEepeKIa;

4) onmcoBuii nepeknaf [1].

A nocnignui I. PaeBcbka Ta O. KoBajeHKo y CBOil cTaTTi 3raaytoTh Kiacudikairito
MoBo3HaBIsl B. Kapabana, KWl BHOKPEMIIIOE «YOTHPU TOJIOBHI BUAM TEPEKIamLy
(dpazeosioriaMiB 3 YKpaiHCbKOI Ha AHIUIIMCBKY MOBY: MOHOEKBIBAJEHTHHH NepeKiaj
(aOcontoTHUM Ta BIAHOCHUM); BUOIPKOBUI Mepekial, B IKOMY Nepekiiagady HeoOXiaHO
BUOpaTH HAWOUIBII BIYYHUN BIIMOBIAHUK 13 KUIBKOX HAasSBHUX CHHOHIMIB JI0
dbpazeonorizamy; BUIbHUM MepeKIial BAKOPUCTOBYETHCS TO/I1, SIKIIO B aHTIIMCHKIM MOB1 HE
ICHY€E aJICKBATHOTO BIMOBIHUKA JI0 YKpaTHChKOTO (pazeonorizmy» [3].

HesBakarouu Ha Te, 1110 MOBO3HABIII ITPOIOBKYIOTh BU3HAYATH CIIOCOOU MEePEKIaay
IIUX MOBHHUX OJIMHHWIIb, ICHYIOTh TaKOX 3arajlbHONPUHHSITI CHOCOOW MepeKiiary
dbpazeosorizmia:

1. [lepeknan 3a AOMOMOroK aOCONIOTHUX EKBIBAJICHTIB: «JIEBOBAa YacTKa» —
«lion’s share», «rparu 3 BorHeM» — «to play with firey.

2. ITepeknan 3a 1OMTOMOTOI0 BiTHOCHUX €KBIBAJICHTIB, KOJIM € PO301’KHOCTI B
3HAUEHHI BUPa3iB y BUXIAHIN 1 IUTHOBINA MOBaX: «IOJITHKA O6aTora Ta mpstHuKa» — «whip-
and-carrot policy».

3. ITepekinan 3a 1omoMoror0 ¢Gppa3eonoriyHuX aHaJIOTIB, KOJIU MEePEKIIaIaloThCs
npuciiB’s: «Kpaiie cuHuUIg B pylli HiX KypaBellb Y HeO1» — «A bird in the hand is worth
two in the bushy», «V roctsax gobpe, a Bmoma kpare» — «East or West — home is besty.

Omxe, mnepeknan ¢pa3eoynoriaMiB  MOTpedye IHAWBIAYAIBHOTO MIAXOMY 3
ypaxyBaHHSIM KYyJbTYPHOTO KOHTEKCTY, (YHKI[IH 1 CTHJIICTUYHOTO HaBaHTAXECHHS
BupasiB. HaliehekTuBHIIUMU cCTpaTeriiMd € BUKOPUCTaHHS (Ppa3eoOTiyHOTO
€KBIBaJICHTA 1 OMHMCOBOTO MEPEKIamy. Y CHIIIHUNA MEePEeKIaa MOKIUBHMA JUIIEC 32 YMOBHU

MO€THAHHSA JITHTBICTUYHOI i KyJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI TIepeKyaaaya.
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Hayionanvnuii ynisepcumem xopabaebyoysanus imeni aomipanra Maxaposa

METOIMKA BUKOPUCTAHHA MEHTAJIbHUX MAII IIIJI YAC BUBUYEHHA
MOBO3HABYUX JUCHUIIIH

The article explores the methodology of using mind maps as a tool for studying
linguistic disciplines. Mind maps facilitate the visualization of information, the
systematization of knowledge, and the development of critical thinking. This method
allows students to better comprehend material, structure information, and improve the
efficiency of the learning process. The paper also analyzes the advantages and

opportunities of implementing mind maps in education, and the principles of their
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construction. There are various applications for creating mind maps and their
advantages.

Keywords. Mind maps, linguistic disciplines, information visualization, critical
thinking, learning efficiency, principles of construction.

CydacHa ocBiTa BUMAarae iHHOBAI[IMHUX MIAXOMAIB O BUKJIAJaHHS, SIKI COPUSIOTH
aKTUBHOMY 3aJlyuY€HHIO CTYIEHTIB 1O OCBITHBOro mnpouecy. Opniero 3 mpoOiem €
HEJIOCTaTHS IHTETpallis Bi3yaJlbHUX METOJ[IB HaBYaHHS, 30KpeMa MEHTaJIbHUX KapT, 110
CYTTEBO OOMEXY€E MOKJIMBOCTI CTYACHTIB Yy TPOIECI 3aCBOEHHS CKJIQJIHUX KOHIICTIIIH,
PO3BUTKY aHAJTITUYHOT'O MHUCJICHHS W KPEaTHBHOCTI.

MeHTanbHl  KapTd € e(QEeKTUBHMM 1HCTPYMEHTOM [UIs Bi3yanizalii Ta
CTPYKTypH3allii iHpopMallii, 10 MiATBEPIKYEThC YncieHHuMu fgociimkenasamu (T. ta
b. berozenn, O. AkcroHoBa, T. Bakamok, A. T'opneesa, O. Mamkina, X. Mromiep, H.
TepemeHko Ta iH.).

TepMiH «iHTeNEKT-KapTa» BHepIle 3amnpornonyBain HaykoBli T. Ta b. berozenu.
Bonu 3a3Ha4a0Th, 110 IHTENEKT-KapTa — 1ie «rpadiyHe BUPAKEHHS MTPOLIECY paIlaHTHOTO
MUCJIEHHS 1 TOMY € TPHUPOIHUM MPOAYKTOM IisIbHOCTI MO3Ky» [1]. Ilim pamgianTHUM
MUCJIEHHSIM JOCTITHUKHA PO3YMIIOTh TaKi acoIliaTUBHI PO3yMOBI MPOIIECH, BiMPABHOIO
TOYKOIO SKUX € IeHTpaidpHuii 00’ekT [Tam camo]. A.TopaeeBa 3a3Hauae, 110
IHTeJeKTyalbHa KapTa (Oani IK) — 1me cxema/miarpama, MpU3HAYCHA IS Bizyasizarlii
iHdopMarrii mig yac 1 06poOku mroauHoI0. ['otoBHA oco6auBicTh IK mossirae B Tomy, 1110
il OKpeMi eJIEeMEHTH TOB’A3yIOThCSI B OCHOBHOMY acCOIIaTUBHUMU 3B’ SI3KaMH, HAHOUIBIIT
3BUYHHMMM JUTSI JIIOJICBKOT0 MUCJCHHS 1 maM’ati [2, ¢. 51]. Otke, MeHTaNbHI KapTH, a00
IHTENEeKTyallbH1 KapTh, — le Tpadiune 300pakeHHs iHDoOpmaIllii, sike BimoOpaxae
KOHIIEMIii, i7ei Ta B3a€EMO3B’A3KM MDK HUMHU. BoHM mMm0oOymoBaHI 3a TPHHIIUIIOM
acoIllaTUBHOTO MHUCJICHHS, IO JIO3BOJISIE BIATBOPIOBATH CKIAJHY iH(QopMarioo y
3po3yminomy Burisni. [lpuknag mentansHOi KapTu Ha Temy: «lIposiBu akamemidHOi

HEYECHOCT1» — IEMOHCTPYEMO Ha PUCYHKY 1.
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DABPUKALLIA DANBCUDIKALIIA
T sonodanne ganediianie

BrposappHasia nepesipn Ha KOHTBONS Ta 3T HayKOBMX XABAPHHULTBO
pobiT, NPO3ICPa CHCTEMA
oui

IHCTpyaeHT, HEsaNENHa eXEnepTHS
e,

epen ienutem (BloweTpusi
nani, potodincaui)

NIAPOBKA MiANMCIB AKAAEMIYHUA

CABOTAX
qanadivanns
BUKOPUCTSHHS BMEKTPOHHIK
ninAMcia Ta LUGPoBMX
peccpie.

CNUCYBAHHS
BIANOBIAEA AKALEMIYHE
WAXPAHCTBO
BukopucTa " ganodivanitg
BuRBReNHR CACYBaNS, DOPMYBAHHA KOMaHAHOT
NPOBEAEHHR YCHHX NepesipoK. poboTk, eTHYHI KopeKoK y
3aKnagax ocsimi.

Puc. 1. Menmanwvna kapma «Ilposaeu akademiunoi neuecnocmi»

3aznaunmo, 1o noOynosa IK Bumarae ypaxyBaHHS OCHOBHUX HPHUHIIUIIB, SIKi
3anponionyBaiiu T. 1 b. bblo3eHu: KOHIEHTpallisi yBaru Ha LEHTPaJIbHOMY 00pasi;
IHTEHCUBHE BUKOPHUCTaHHS rpadiuHux oOpa3iB; poOOTa K MIHIMYM 3 TpboMa 1 OisbIie
KOJIbOpamMu; 00’eMHe 300pakeHHsS (MepelyCiM 3a paxyHOK OMYKJIMX OyKB 1 TCEBO-
TpUBHMIpHOT rpadiku); yacte BapitoBaHHS po3MipiB OYKB (MIpU(TIB), TOBIIUHU JiHIN 1
MaciTaly rpad)iky; BUKOPUCTAHHS CTPLIOK JUIS MIKPECICHHS 3B’ A3K1B MK €JIeMEHTaMU
KapTH; KOJAyBaHHS 1H(QopMaIlii Ta BUHAX1] aOpeBiaTyp; CTPOTHM MIPUHITUIT «OHE KITFOUOBE
CJIOBO Ha KOKHY JIIHIIO»; BUKOPUCTAHHS KJIIOYOBHUX CIIIB HaJ acCOLIATUBHUMU JIHISIMH;
BUKOPHUCTAHHS HOMEPHOT MOCIIJIOBHOCTI y BUKJIaA1 TyMOK [2, cT. 52]

[Tin yac moOyI0BM MEHTAIBHUX KAPT CJIIJI YPaxOBYBaTH TaKOK HU3KY MPAKTUIHUX
pEKOMEH 1aIliH, sIKi aBTOPH 1/1e1 Ha3UBAIOTh «IpUHIIUIaMU»[1]:

1. V nentpi Oynb-IKOi MEHTaJIbHOI KapTH PO3TAIIOBYETHCA TOJIOBHA KOHIIEMIS a0o
TeMa, SIKa € OCHOBOIO JIJISl TTOJIAJIBITIOTO PO3TaTy>KeHHSI.

2. Bin nenTpanbHOi /11 BIIXOASTh OCHOBHI T'UTKH — 1€ acoIliallii mepmoro piBHs, sSKi
MPEACTABISAIOTH KIIOYOB1 actiekT abo miaTeMy. Big OCHOBHUX I'iJIOK BiIXOASATH IMIJITLIKH,
10 JeTalli3yoTh iH(opMaliro. Bei ereMeHTH MOBHHHI OyTH 000B’I3KOBO OB’ s13aH1 MK
co0o10.

3.V xoxHOMY OJIOII BUKOPUCTOBYIOTHCS KOPOTKI (hpa3u, KIFOUOBI CIIOBA, CUMBOIIH
abo 300pakeHHS, SKI JOMOMAraroTh 3alaM’ SITOByBard i1HGOpPMAII0 3a JOTIOMOTOIO
Bi3yasizariii.
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4. Pi3H1 piBH1 a00 kareropii iH(popmanii BUAUIAIOTECS KOIbOPAaMU ISl TIOJIETTIEHHS
CIIpUUHATTA ¥ opraHizariii.

5. MeHTabH1 KapTy JO3BOJISIIOTh BUIBHO A0AAaBaTH HOBI 1/1€1 Ta pO3LIKMPIOBATH KapTy
B OyIb-SIKOMY HaIpsIMKY.

B iHTenekT-kapTi KOKHE CI0BO Ta rpadiyHe 300pakeHHsI CTalOTh 10 BU3HAYEHHIO
IIEHTPOM HACTYIHO1 acoIfiaiii, a Bech Mpolec MOOyI0BU KapTH — 1€ TMOTEHIIIHO
HECKIHUEHHMH JIAHLIIOT acollialliii, o BIATAIYXYIOTbCSI T4 € BUXIIHUMH 3 3arajbHOro
HeHTpy abo CXOmAThCA N0 HBOTO. I[HTENEeKT-KapTh [OMOMararTh ePEeKTUBHOMY
30epiraHHi0 HEoOX1gHOTO oO0csry iHdopMmamii B mam’sTi (s 4oro uel meroxd 1
NpU3HAYCHMI), HaJeXHE 11 3aCBOEHHS Ta po3yMiHHi. Lle Kpok Bmepen Ha NUISAXY Bij
OJIHOBUMIPHOTO JIIHIHOTO JIOT1YHOTO MHCIEHHS (IPUYMHA-HACTIAOK, TaK Y Hi) 10
0araToBUMIpHOT0, HEOOMEKEHOT0 MUCIeHHs [3].

IcHye Oarato crmoco0iB CTBOpEHHS MEHTaIbHUX Mam. llepmri mporoTwmu KapT
poOwIM Bpy4YHY Ha Tamepi y BUTJIAAI CXEM, SKI 32 CBO€IO CTPYKTYPOIO HaraayBasH
«J1IepeBOy», OJTHAK, YPaXOBYIOUH cydacHi iHpopmartiiHai TexHosorii (IT), MoxmuBuM cTano
CTBOPEHHS IHTEJEKT-KapTH 3a JOMOMOTOI0 OHJIAMH pecypciB. Y Cy4yaCHOMY IHTEpHET-
POCTOpPi ICHY€ BEJIMKE PO3MAITTS OHJIAMH CEepBICIB, 3a JOMOMOIOI0 SKUX MOXHA
CTBOPIOBATH MEHTAIbHI MaIy.

FreeMind — nmonynsipHuii 6€3KOIITOBHUN JOJATOK I CTBOPCHHS IHTEIEKT-KapT.
[lepeBaramu € 3po3yMmilie K€pyBaHHS, HAsSBHICTh YCIX IHCTPYMEHTIB, HEOOXITHHUX JJIS
CTBOPEHHS MaIld, MOKJIUBICTh 3aBaHTAXKHUTH IHTEIEKT-KapTy B 3pydHoMy (popmarti (PNG,
JPEG, XML, HTML, XHTML Tomo) [6].

XMind — onnaifH-miporpama, sika YMOKJIMBIIIOE€ CTBOPEHHS 3PYYHUX IHTEJICKT-
KapT, miarpam Fishbone, opranizamiro mo3koBux mTypmiB. IlepeBaru: CTBOpEHHS
PI3HOMaHITHUX KapT 1 CXeM; SICKpaBHii Au3aiiH: POH JJI BCiET KapTH a00 OKPEeMHUX YACTHH,
JIEKITbKA BapiaHTIB CTUJIIB, JIIHIN Ta KOJTBOPIB, 3HAUKIB; BEJIMKA KUIBKICTh PI3HOMAHITHUX
IHCTPYMEHTIB Ta (QYHKIIH Ta MOXKIHMBICTh OJHOYACHO JEKUTBKOM KOPHCTyBadam

MpalfoBaTH HaJ[ OJIHIEI0 MEHTAJIBHOIO Maroro [5].
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Canva — oauH 13 HaWMONyJSAPHILIMX IHCTPYMEHTIB /Jii CTBOPEHHS HE JIMIIE
iHTenekT-kapT. Lle OGararomoBHa mporpama, ii iHTepdeic aganToBaHuil A0 28 MOB,
30kpema  ykpainchkoi. CepBiC  J03BOJIsIE  KOpHCTyBadaM CTBOPIOBATU  BJAcCHI
MalHIMEIIIHT-TPOEKTH, BAKOPUCTOBYIOUM BOYIOBaHUN PENAaKTOP ISl 3MiHU KOJIBbOPIB,
TEKCTY, IPUPTIB Ta T0AaBaHHS HEOOXITHUX Bi3yaJIbHUX €JIeMEHTIB, 30kpema GIF-daiinis
1 Bigeo. Ilicns momepenHboi peecTpailii KiulbKa KOPUCTYBauiB MarOTh MOXKJIUBICTH
MpalOBaTh HAJl OJHUM IPOEKTOM Yy PEXUMI peanbHoro vacy. ['oToBy kapTy MokHa
30epertH B Oynb-skoMy ¢popmati: PNG, JPG, PDF, MP4, CVG, GIF [4].

BukoprcTtaHHS MEHTaNbHUX MAICIpUsie€ HECTAaHAAPTHOMY IMIIXOAY A0 HABUAHHSA,
KpaloMy 3acBOEHHIO 1HGoOpMaIlii, aKTUBI3yIOUM KPUTUYHE MHUCIICHHS CTYJCHTIB.
BukopucTtaHHS MEHTaJbHUX KapT MOXKE CTaTu €(EeKTHUBHUM JUIsl CTYACHTIB Mil Yac
BUBUEHHS MOBO3HABUMX JIUCLUUIUIIH, OCKUIBKH JOIMOMOXE IM HE TUIBKHA 3aCBOITH

MaTepiaJI, an PO3BHUBATH KPUTUYIHC MUCJICHHA u eraTI/IBHiCTB.
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Bopuakosa I. €., qou., KaHa. NOJIT. H, JA0L. Kadeapu Meperaaay

Hayionanvnuii ynisepcumem xopabaebyoysanus imeni aomipanra Maxaposa

MOBHA OCOBUCTICTH BOJIOJJUMUPA 3EJIEHCHKOTI'O SIK CYB’EKTA
BEPBAJIBHOI KOMYHIKAIIIT

The linguistic personality of Volodymyr Zelensky is considered at the syntactic level
from the point of view of emotive-pragmatic semantics. The role of language as a political
instrument in the communication process is shown. The emphasis is placed on the most

relevant political speeches of the international format of the President of Ukraine.

Keywords: linguistic personality, Volodymyr Zelenskyy, structural-linguistic

level, verbal-communicative characteristic.

Coorogni  Bomogumup 3eneHChkuil € OJHUM 13  HaWMNOMYJSPHIIIUX,
HAWIIUTOBAHIIIMX Ta HAWBITI3HABAHINIMX MOJITUKIB cBiTYy. Bumanus Financial Times
BU3HAJIO Woro noauHo 2022 poky. YkpaiHChkui IIpe3upeHT cTaB NpamopoHOCIEM
nmioepaibHOT JIeMOKpaTii B TJIOOanbHIM OOpOTHOI 3 aBTOPUTAPU3MOM, SKa MOXKE
Bu3HaunTH Xig XXI cromitrs. B. 3eneHChKMII TakoX CTaB BTUICHHSAM MYXHOCTI Ta
CTIHKOCT1 yKpaiHCBKOT'O Hapoay B O0poThOi 3 pociiicbkoro arpeciero [7]. Moxkemo
MPUIYCTUTH, IO CaM€ 3aBASKA CBOIM NPOMOBAM MDKHAPOJHOTO PIBHS BiH 3MIT
«IOCTYUYaTHUCS» JO €BPOMEHCHKOI Ta aMEPUKAHCHKOI ayquTOpii 1 OTpUMATH BIiAMOBITHE
BU3HAHHS.

Crmparouuch Ha Pe3yNbTaTh JOCTIHKEHUX MOTITHYHIX TpoMoB [Ipesunenrta, Mmu
CTaBUMO 3a Mem) PO3KPUTH MOBHY 0COOUCTiCTh Bomonumupa 3e1eHChKOTO, BUXOIAYH 3

MpUTAMaHHUX HOMY BepOaTbHO-KOMYHIKATUBHUX XapaKTEPUCTHK.
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Psin gocnigHukiB, 3aiMarOYMCh MUTaHHSMH MOBHOi ocoOucrocTi Bonogumupa
3eeHChKOro,  JTIANUIM ~ BUCHOBKY, IO  MOro  CTPYKTYpPHO-MOBHHUM  pIBEHb
«XapaKTePU3YEThCS JTOMIHYBAaHHSM CTHJIICTUYHO HEUTpadbHUX MOBHHMX OJWHUI 13
JOTpUMAaHHSM O(MIIIIHHO-IIJIOBOTO CTHJIFO MOBJICHHSI y MPSIMOMY 3HA4Y€HHI 3 METOIO
3ano0iraHHHs IBO3HAYHOCTI, IIMPOKUM BXKMUBAHHSM JUIOBOI Ta BIICBKOBOI TEPMIHOJIOTI];
a TaKOX MOPYIIEHHSIM 1IAa0JIOHHOT CHHTAKCUYHO1T CTPYKTYPHU pedeHHs 0(iliifHO-11JI0BOTO
cTuio» [6, c. 226].

B. Kanazipcbka 3a3Hauae, mo B npomoBax llpe3uaenta YkpaiHu AOMIHYIOTH
«CKJIaJH1 peueHHs (CKIAIHOCYPSIAHI 1 CKIIaIHOMIAPsH1). JIeKCUKO-CEMaHTUYHUHN PIBEHb
XapaKTepU3yeThCsl OaraTuM apceHalloM MOBHHUX 3acO0iB Ha MO3HAYCHHS IMONITHYHUX,
BIMCHKOBUX, TeOrpa(iuHUX Ta €KOHOMIYHUX pealiid, 110 BiJOMBA€E TXHIO aKTyaJbHICTh Y
BOEHHUU miepioa» [5, c. 25].

[Ipamforoun HajJ CHHTAaKCHYHUMHU BUSBAMU EMOTHBHOI JIKCHMKU Bomomumupa
3eeHChKOro MIAMIYEHO, 110 B CBOIX O(DIIIHHUX MPOMOBAaX MIKHAPOAHOTO (GOpMaTy Bij
4acTO 3aCTOCOBY€E TaKWW MOBIIGHEBHH aKT SIK €KCIIPECHUB, SIKUW TPOSBISETHCS uepe3
NOJIIKU TIapTHEpaM, JOKOPH, MOJUB, OOYPEHHS: «ISKYIO0 3a MIATPUMKY», «MH CTOIMO
pazom», «s BISYHUN BallMM HapojaMm 3a Te, 10 BU MIATPUMYETE Hac, YKpaiHy,
HiATPUMYETE HAIl HapoJ. AMEPUKAHCHKHN HApOJ IOMOMIr HaMm, OpuTaHIl, (GpaHIly3H,
HIMIII, iTaJilIl, SmoHIi, KaHaami. Jsgkyro, mupo BaM JsaKyro», [1] «3apa3 ykpaiHcbka
apMis 3aBIISIKA CBITOBIM MIATPUMII — ITUPO JSIKyEMO 3a Hei — ctpumye Pociro» [3], «Mu
rOOKO BIsIYHI €BpOIIi 3a BCIO MIATPUMKY, Ky BOHA Hajaja Hallii KpaiHi mig Jac i€l
BitHN» [2].

Y mnpomoBax wMikHapomHoro ¢opmaty B. 3eneHchkuii 4acTO 3aCTOCOBYE
MOBJIGHHEBI aKTH CIOHYKaJdbHOrO Tully (KBecuTuBH). Hampukiazn, foro BUCTyN Ha
MioHXeHChKii KoH(bepeHIlii MPOCTO psCHIE 3anuTaHHAMU: «Un mpru3HaYeH] 1M1 pOCIHCHKI
cwm B binmopyci ans Hanany Ha Yipainy?», «I Mmu maemo OyTu peaicTaMu — SKIIO XTOCh
CTBOPIOE BIMCHKOBHUY IUIAIJAPM, MU MAa€EMO 3aMUTaTH: 10 HaM i3 muM podutu? I, mo

Ba)KJIUBIIIIE: mo MM MOXKEMO 3pO6HTH A0 HACTYIIHOI'O Hallady, HaCTYIIHOI'O
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BTOPTHEHHSA?», «AJIe 10 K HACTYITHOTO pa3y 1e OyayTh He Mirpantu? Lo sk 11e Oy myTh
pociiichki Bilichbka? AOO MIBHIYHOKOPEUCHKI BilichbKka?», «A SIK 11070 Bamux apmii? Yu
rotoBi BoHU?», «I sikimo Pocist mouHe omepariito mif 4ykKuM MparnopoMm abo mpocto 6e3
pO3NI3HABAIbHUX 3HAKIB 13 TepuTopii binopyci, sk ne Oyno 3 Kpumom y 2014 poi, six
IIBUJIKO BiApearyrTh coro3Huku? | um BigpearyroTh B3aradi?», «To mo x Oyne 3
MUIBHOHOM POCIMCBKHX COJIIATIB, 5K 3apa3 BOIOIOTh B YKpaiHi? Jle BOHU BOIOBaTUMYTh,
K110 HEe B YKpaidi?» [3].

KBecuTrBHI MOBJIEHEB1 aKTH, SKi JJOMIHYIOTh B ipoMoBax IIpe3unenrta Ykpainu,
TICHO TIEpPEeIUICTAIOThCA 3 JMPEKTUBAMHU, IO CIOHYKAIOTh aJpecariB A0 [ii: «...Tyxke
BaXJIMBO, 11100 MU MpaIloBalid pa3oM, 1100 MmiJ yac neperoBopis 13 Pociero 3a cToiom
OynM HaWCUIIBHINI 3aXUCHUKU cBOOOAM: AMepuKka, €Bpona ta YkpaiHay, «Jis Hamoro
HapOJy, JJIS JKHTTS 3arajioM HaJ3BUYAaliHO Ba)JIMBO, MO0 aMEepUKAaHCHKA ITITPUMKa,
aMepuKaHChbKa JorioMora 3anumranacs» [1], «I s 3aknukaro Bac miaTu — 3apanu cede i
3apaau €BpoIy, Hapo 1iB €BPOTH, BAlIMX HAI[IN, BallIUX JOMIBOK, BAIlIMX JITEH 1 HAIIIOTO
CHUIBHOTO MaiOyTHBOTO», «MH MaeMO THCHYTH pa3oM, IIO0 JOCATTH CIPaBXKHBOTO
mupy» [3], «EBpori moTpiOHO 3MaraTtucs 3a MEpUIICTh Y MpiopuTeTax, ajbsHCAX 1
TEXHOJOTTYHOMY PO3BUTKY», «EBpOIa MOBUHHA YTBEPAUTHCS K CHIIBHUN TI00aTbHUIM
rpaBellb. Sk He3aMiHHUH TpaBerby [2].

[TpomoBu Bonoanmupa 3eneHChbKOro BKIIOYAI0Th BUCIIOBH, SIKI MaIOTh BUPAKEHE
enToHIMIUHE 3a0apBlIeHHS: «XTO OOpPEThCS — TOM BHIKMBA€E. XTO 3/A€ThCS — 3HHUKAE 3
icTopii», «Bipa momeii y 100po CuilbHiIIA 3a cTpax mepen 31om» [1] . «bynb-akuit gieBuit
CIIPOTUB HApOJy Y BiifHI 3aCHOBY€THCS caMe€ Ha YCBIJOMJICHHI TIpaBIW — MpaBAH, SKa
00’ eqHye IO B KpaiHi Ta BCIX Y CBITi, XTO mMaATpuUMYye» [4].

Cepen CHHTaKCHYHUX OCOOJMBOCTEM BHU3HAYAEMO IEPEBAYKAHHS B IMPOMOBAX
[Ipe3unenTta Ykpainu CMHTaKCUYHOI maprensiii: «l Takum migepam 1 HapojaM, K Balll.
Sxi 3 Hamu Bix movaTky. SIKi JOTIOMOTJIM BPSATYBAaTH THCSAYi KUTTIB. SIKi JomomararoTh
HaM 3axXHIIaTH Haie He0o Ta 30epiratu mo3uilii Ha GpoHTI», « Ha xkans. Taka peaabHICTS.

Sxmo XTock cipoOye 11e 3poouTH, 1 came Tak — 0e3 Oyib-sAKOi ormopH, 11e He crpariroe. bes
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Oynb-sKUX rapaHTiii 6e3mneku 1e He crpaimoey» [4], «Kpaina, sika 3aBaae Takux yaapis, He
xoue mupy. Hi. He xoue», «MoxinBo. A mMoxe, i HI. A Moxe, BOHH JiJIsl Bacy. «| Ham
MOTPIOHO Te, 0 BU MaeTe 3Mory Hajnatu. 30pos. Hauanns. Cankuii. diHaHCYyBaHHS.
[Tonmitnanauit Tuck. I equicTe» [3].

[Ipaktnyno B ycix mnpomoBax IIpesupenta 06aduuMo CIOBOCHOIYYEHHS
HaIlIOHAJILHO-TIATPIOTUYHOTO 3a0apBJICHHsS 3 HAaW4acTillle BXKUBAaHUMU: a) KOHIIENTaMU
«XOpOOPICTh YKPATHI[IBY, «HAIIa apMisi» Ta 0) pedeHHsAMU: « TUTbKM Hala apMis B €Bpori
Ma€ CrpaBXHid, cydacHUN OOMOBHM JOCBI», « YKpaiHa CbOT'O/IHI € CBITOBUM JIIEPOM Y
BUKOPUCTaHH1 OE3MUTOTHUKIB y O0HOBUX Aisix», «S mumatocs Ykpainoro. S numarocs
HamuM Hapogom» [3]. Ilatpiatmunuii KOHTEKCT TpomoB [Ipe3upeHTa MOCHITIOETHCS
BJIYYHHM BXXHUBAaHHSM BIHCHKOBO-TIOJNITUYHOI TEPMIHOJOT: «MOaU(]iKOBaHUN JPOH
«Illaxen», «pociicbkuM yaapHUl O€3MUIOTHUK», «apTHIIEPIss», «IPOTUIIOBITPSHA
o0opoHay, «OpOHETEXHIKa», «O0ETr0I0OBKaY, «BUOYXiBKay, «aBiaymapu» [3], «kpuiari i
OamicTryH1 pakeTtn» [2].

JIiHrBicTaMU BHU3HAHO, 10 B YKPAiHCHKOMY MOJIITHYHOMY AUCKYpC1 HalyacTiiie
NepeBaXAOTh TaKi KOMYHIKaTHBHI aKTH, SK pENpe3eHTaTUBH Ta TMPOMICUBU. B
npoaHaidi3oBaHUX Hamu mnpomoBax [Ipesumenta VYkpaiHu HeE MOXKHA BIIMITHTH
BUKOPUCTaHHS ocTaHHIX. Buctynu B. 3eneHCcbKoro He MICTATH OOIISI0YMX MOTITHYHUX
3asiB, a 3a JIOMOMOTOI0 BXKMBAHHS CTUJIICTUYHO-HEUTPATBHUX JISKCUYHUX OJIMHUID HOTO
IIPOMOBH CTBOPIOIOTh BpPa)XCHHS BIIEBHEHHOCTI B TOMY, IO BEpOAI3yeThCs, Ta
KoHcTararito ¢akri. Lli dhakTopu CTBOPIOIOTH HOMY IMIIK MOJITHKA-I11 3 0COOJIHUBOIO
3[IaTHICTIO MPOSBISATH MOJITUYHY BOJIIO.

Bucnosku. Bonomumup 3eneHChKHA — SICKpaBa MOBHa  OCOOWCTICTH,
nepexkoHuBuil  oparop. Mosnenns llpesuaenta Oarate eMmolIHHO-KOHOTATHBHOIO
JIEKCUKOIO 3 BUKOPUCTAHHSIM PO3MOBHO-0dimiiHOTO cTrito. Hamu Oyro nmpoananizoBaHi
OCTaHHI 4OoTHpWU TPoMOBU B. 3eneHChKOro Ha MDKHAPOAHINA apeHi, Ha OCHOB1 SKUX
3p00JIeHO BUCHOBOK, III0 BOHW HACHYEHI PI3HOOApBHUMH (Ppa3eoaorizoBaHUMHU 3ac00aMu

BUPAXCHHS TyMKH, JIe TPEBATIOIOTH JUPEKTHBU —PEUCHHS, KOMYHIKaTHBHO-1HTCHITIHHIM

254



3MICTOM SIKMX € TpsiM€ CIOHYKaHHs anpecara Ao Ali. KoxHe peyeHHs rianbOoko
poJayMaHe opaTopoM. BimuyBaeThcs, M0 aKLEHTH B IPOMOBAxX PO3MOJAUIEHI TakK, 1100
MaTH 3HAYHHUH BIUIMB HA aIpE€CaHTIB. Y MPOaHaII30BaHUX IPOMOBAX IPYTUM 32 YACTOTOIO
BXKMBAHHSI BUSIBJIEHO KBECUTHUBH, 10 TE€K MAIOTh CIIOHYKaJIbHUM A0 J1i XapakTep.

B monituuHilA JeKCHLl YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS CIIELialli30BaH1 TEPMIHH a0o
TEPMIHOJIOT130BaH1 CIOBOCTIONYy4YEeHHs. OJHAK, BOHU BaXKKO CIIPUIIMAIOThCS ClyXadaMu,
AK1 HE PO3yMIIOTh MOJIITUYHY TEPMIHOJIOT110, TOMY 3€JIEHCHbKUH YHUKA€E X BUKOPUCTAHHS
B CBOiX MMPOMOBAX, 3aCTOCOBYIOUYM CTHIIICTUYHO-HENUTPaJIbHY MOBY.

Puropuka Ilpesunenta YkpaiHu Ha JUIIOMAaTUYHOMY PiBHI CKOHIIEHTPOBaHA Ha
7001I0BaHHI YKpaiHCbKUX I1HTEpPECiB, 110 € BUIPABJAHUM 1 3PO3YMUIMM B YMOBax

MIMPOKOMACIITA0OHOT BIMHU.
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Hayionanvuuti ynisepcumem xopabnebyoysanus imeni aomipanra Makaposa

OCOBJIMBOCTI 3BACBO€HHA JIEKCUKU TTEPIOAY 2022-2024 PP.:
KOHCTATYBAJIbHU EKCITEPUMEHT

Anomauia. The article examines the features of the acquisition and usage of new
vocabulary that emerged during the period of 2022-2024 in Ukraine. Based on a survey
of students from the philological faculty of National University of Shipbuilding, the
research analyzes the sources of new vocabulary acquisition, the most recognizable
lexical units, the speed of their integration into everyday communication, and methods of
word formation. The study also investigates the functional load of new vocabulary and
assesses the expediency of its inclusion in educational materials.

Kniouosi cnosa: neonozizmu, 80€HHa 1excuka, peyunienm, excnepumenmn.
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IlocranoBka mnpobGaemu. Ilepiog noBHOMAcIITAOHOTO BTOPrHEHHS poCii B
VYkpainy (2022-2024 pp.) COpUYMHUB MOSIBY 3HAYHOTO MACHUBY HOBOi JIGKCHUKH, sKa
BIII3EPKAIIOE€  ICTOPUYHI TMOAli, CYCHUIbHI HAcTpOi i penpe3eHTye HalllOHAIbHY
IZIGHTUYHICTh YKpaiHUiB. LI JIeKCUUH1 OAMHUII aKTUBHO (PYHKI[IIOIOThH Y pi3HUX cepax
CYCIUIbCTBA: BIJ OQIIIHHUX HOBUH JO MpUBAaTHOro crHuikyBaHHSA. [loBHiCTIO
MOTOXKY€EMOCS 3 TyMKoto focuinnuii Jl. Ma3ypuk, sika nepekoHye, 1110 HOB1 MOHSATTS, K1
CTalOTh HAOYTKOM KOJIEKTUBHOTO MOBHOTO MHCIEHHS HOBOi €IMOXH, IMOTPeOYIOThH
HomiHamii [1, c. 5]. 3ayBaxxumMo, IO MIBUIKICTh TOSIBU Ta 3aCBOECHHS i1X PI3HUMU
KaTeropissMM MOBIIIB, MEXaHI3MH CJIOBOTBOPEHHA ¢ (QyHKIIIiHE HaBaHTaXKEHHS
3aTUIIAI0THCS MaJIOOCIIIKEHUMH, 110 3yMOBIIIOE aKTyalbHICTh HAIIOTO JTOCIIIKESHHS.

AHaJi3 ocTa”HHIX Jocaimxkenb 1 nyoOaikamii. [lpoGnema BHUHHMKHEHHS i
(GyHKIIIFOBaHHS HEOJIOTI3MIB Y MEPIOIM CYCIIIBHUX 3pYILIEHb MIPUBEPTAE yBary 0araTbox
nocminaukiB: T. bess, JI. Ma3ypuk, [. Orienko, FO. Copoxkina, I. Tapanenko,
M. ®emieHkKo Ta 4.

MeTo10 poBeeHOT PO3BIIKU € aHaI3 0COOJIUBOCTEH 3aCBOEHHS i BUKOPUCTAHHS
HOBO1 Jiekcuku mepiony 2022-2024 pp. crynentamu (dinonoriunoro dakynprety HYK
iMeH1 anmMipania MakapoBa i BU3HAYEHHS JOIUTBHOCTI BHKOPHCTAHHS IIi€l JIEKCUKU B
HaBYaJbHUX MaTepiajiax g0 JUCIMIUIIH MOBHO-TITEPATYPHOTO ITUKITY.

Bukiiag ocHoBHOro marepianay aociaii:keHHsi. J[Jis 3’sicyBaHHS NUTaHb I10]10
JUKEpeJI YTBOPEHHS HOBOI JIEKCHMKH, PO3YMIHHS HOBOTBOpIB mepiony 2022-2024 pp.,
YaCTOTHOCTI BXKHWBaHHSA ii CTyJA€HTaMH, JYMOK PECIOHIEHTIB IIOJA0 CIOCO0IB
CJIOBOTBOPEHHSI, (PYHKI[IHHOTO HABAHTAXXEHHS HOBUX JIGKCHYHHUX OJIMHUIID MU TPOBEIU
KOHCTaTyBaJIbHUI €KCIIEPUMEHT cepejl CTYACHTIB 2-4 KypciB QUI0NIOTTIHOTO PaKyIbTETy
HVYK imeni agmipana MakapoBa y ¢popMi aHKeTyBaHHs, 110 Tiepeadayano Biamosiai Ha 11
MUTaHb.

Pesynbratu onutyBaHHs (puc. 1) IEMOHCTPYIOTh, 110 OCHOBHHMH JDKEpEIaMu
O3HAWOMIICHHS 3 HOBOIO JICKCHKOIO [IJIsi CTYAEHTIB € comiaibHi Mmepexi Facebook,

Instagram, Twitter/X ta mecenmxepu Telegram, Viber, WhatsApp, amxke 6e33amnepedanm
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€ ToH (axT, 110, K cTBepKye €. KapniyioBchKka, akTUBHA A1KUTAII3A11s] TPUBOAUTH 10
dbopMyBaHHS Yy HOBOMY 1H()OPMAIIITHOMY MPOCTOPI HOBUX CaMOCTIHHUX CErMeHTIB [2].
3HayHUM YIUIMB MatoTh 0Q1illiiiHI HOBUHU (TenebaueHHs, pajiio) — 66,7% 1 BiIeOXOCTUHTH
TikTok, YouTube — 67%. Ocobucte criiKyBaHHS 3 APY3sIMH ¥ POJHMHOIO, SIK JUKEPEIIO
O03HAMOMJICHHS 3 IHHOBAIIMHOIO JICKCHKOI0, BKazamu 41,7% onuranux. Taka craTucTHKa

MIATBEPIKYE BU3HAYAIBHY POJIb HIU(PPOBUX Meia B MOMMUPEHHI JEKCUYHUX IHHOBAIIIH.

QdbiliiiHi HOBWHM (TenebayeHHs,

8 (66,7%
pamio) (66.7%)

CoujanbHi mepexi (Facebook,

9 (75%
Instagram, Twitter/X) (75%)

Mecerpxepwu (Telegram, Viber,

0y
WhatsApp) 9 (75%)

TikTok, YouTube 8 (66,7%)

OcobucTe cninkyBaHHA 3
Opy3aMu/poavHO

0 2 4 6 8 10
Puc 1. /rcepena penpezenmauii Hosomeopis

Haii6inpir yrmizHaBaHUMH JIEKCHYHUMU OJUHUIIMUA BUSBHIINACS: «A30BCTaIb)» (K
cuMBoJ oropy) — 100%; «opxu» — 100%; «mpusug Kuesay — 100%; «baitpaktap» — 92%);
«O6aBoBHAY/ »XJIONOK» — 92%; «3CYmuuk» — 92%; «pyckiii BoeHHH KOopabib» — 92%);
«IpoHU-KaMmikam3e»/»imaxenn» — 83%; «wmakpoHutn» — 50%; «aeHamudikamis» (y
pociiicbkiii mponaranai) — 67%.

PecnionieHTH TakoX 3a3HAYMIIM JIEKCHUYHI OJMHUIN, SKI HEe OyJIHM IpeacTaBicH] B
3alpPOIIOHOBAHOMY CIIMCKY, ajlé € BIIOMHUMH JJIi HHUX: BIHCHKOBAa TEPMIHOJIOTISA:
«/Ikapeminy, «II[1O», «[IIIOmkay», <«IIIIOmHUKY», «OpwIiT»; HOMIHAIII 0Ci0:
(TPBOXCOTHUI»/ WIBYXCOTHINY, «myTiaepy, «TLKyHu»; omucoBi MOHATTS: «OiekayTy,
«bannepoMooOLTEY, «BayaTH [lonbiay, «0Oycudikamisy, «morumizamisy, «JIFBTIKy.

Bbinbmricte pecnioHieHTIB (puc. 2) BBaXKAlOTh, 1[0 HOBA JIEKCHKA TMOIIUPIOETHCS B
MOBCSKICHHOMY CITUIKYBaHH1 TyXe MBHUAKO (YIPOIOBX KiITbKOX IHIB), 41,7% — mBuaKO
(ympomoBxk KiTbKOX THOKHIB). JKOJEH 3 ONMUTaHMX HE OOpaB BapiaHT «IMOBUIBHO», IIO
CBIIYUTH IPO BHCOKY AWHAMIKY JIGKCHYHUX 3MIH W aJalTHUBHICTH MOBI[IB O HOBHX
MOBHHX SIBHIII.
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@ [yxe WBKUAKO (MPOTArOM KinNbKox AHIB)
@ UWsnako (NpoTarom Kinbkox TUKHIB

[MocTynoBo (NPOTAroM KiflbKox MicsLiB)
@ (MosinkHo (6inbLue nispoky)

Puc 2. IIIsuokicmb «yxo00x#ceHHA» HOBOMEOPIE Y NOGCAKOCHHE CRIIKYBAHHA

[IMomo ocobucToro Bukopuctanus, 33% pecCrOHICHTIB 3a3HAYMIIM, 1[0 BXKUBAIOTh
HOBY JIEKCUKY peryisipHo, 50% — iakonu, 17% — pigko. XKojeH 3 onutaHux He oOpaB
BapiaHT «Hikonm». Ili maHi JTEMOHCTPYIOTh, III0 HOBA JIEKCHMKAa AKTHUBHO BXOIUTH Yy
MOBJICHHSI CTYJICHTCHKOI MOJIOI, XO4a CTYITiHb 11 3aCBOEHHS MOXKE OyTH PI3HHM.

Ha nmymKky pecroHACHTIB, HAMITONTUPEHIIIMMH CITOCOO0aMH YTBOPEHHS HOBHUX CIIiB
y niepiog 2022-2024 pp. €: mepeocMUCIICHHS/HaJaHHSI HOBOTO 3HAYCHHS BXKE ICHYIOUUM
cinoBam — 83%; abpeBiaTypu Ta ckopoueHHs — 83%; 3amo3uueHHs 3 HIKUX MOB — 58%);
CJIIOBOTBOpEHHS (HomaBaHHs npedikcis, cydikciB) — 50%; metadopuzaitis (mepeHeceHHs
3HA4YEeHHS 3a cX0XkicTi) — 50%; cxmamanHs 18ox ciiB — 50%.

3a pe3ysbTaTaMy ONMUTYBaHHSA, HAMOUIBII MPOIYKTUBHUMH c(hepaMyu BUHUKHEHHS
HOBOI JICKCHMKH € TakKi Ha3BH. BiiChKOBa TexHika Ta 030poeHHs — 100%; momiTtu4Hi
nporecu — 83%; onuc Bopora — 75%; onuc nmaTpiotusmy Ta omnopy — 7/5%; rymaHiTapHa
chepa — 33%.

Taka Tematnuna nudepeniiaiis Bimoopaxkae OCHOBHI chepr CYCHITBHOTO KHUTT,
AK1 3a3HATM HAHOUTHIIIMX 3MI1H YHACTIIOK BIMHM, Ta MATBEPIKYE TE3Y MPO TICHHIA 3B’ I30K
MK MOBHUMHU U COIIaJIBHUMU TTPOIICCaAMHU.

binemiicte pecionneHTiB (83%) BBaXKarOTh, MO HOBY JICKCUKY TEpioay BiitHU
JOIUTPHO BUKOPHCTOBYBaTH B HaBYAJIBHHX MaTtepiajlax 10 JUCHUINIIH MOBHO-

JTITEpaTypHOTO MUKy, ajie 3 TICBHUMHU 3aCTEPEKCHHSIMU: 30€PEKECHHS 1CTOPHYHOI
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mam’siTi; B1OOpaXE€HHSI MOBHOI pEaJbHOCTI; aKTyajdi3ailii MOBHOTO MaTepiany;
dbopMyBaHHS HAI[IOHAIBHOT 1ICHTUYHOCTI.

BucnoBku. OCHOBHMMM JpKepeiaamMu MOIIMPEHHS HOBOI JIEKCUKH mepiony 2022-
2024 pp. € uudpoBi Meia, 30KpeMa colliaabHl Mepexi i MECeHJKEpH, 1110 BiioOpaxkae
CyyacHl TEHJEHIlI KoMyHikamli. TemMaTHYHO HOBa JIEKCHKa Hacammepesa OXOIUIIOE
BIICHKOBY, MOJNITHYHY CpepH Ta MATPIOTUYHI MOYYTTA YKpaiHLIB, IO Oe3mocepeaHbo
B1J100paka€e akTyalbH1 CYCIUIbHI IPOLIECH. Pe3ynbTaTu 1OCHIIKEHHS] MalOTh TEOPETUYHE
3HAYEHHS ISl PO3BUTKY HEOJIOT11 ¥ ITHIBOJAMIAKTHKH, & TAKOXK MPAKTUUYHE 3HAYECHHS JUIs
pPO3pOOKH HaBUAJBbHO-METOJUYHUX MaTeplaiiB 3 ypaxyBaHHAM CY4YacHUX JIEKCHUYHUX

IHHOBAIIIH.
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CIIBCTABJIEHHS AHTJIIMCHKUX TA YKPATHCHKMX OILIHHUX
HEOJIOI'I3MIB ¥V CYUACHOMY MEIIA-IAMCKYPCI

Abstract. This research focuses on the role of evaluative neologisms in modern
English and Ukrainian media discourse. It examines how newly formed words convey

attitudes, reflect social dynamics, and influence audience perception. The study also
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explores the linguistic and cultural factors that shape the development of these lexical
innovations. Evaluative neologisms significantly influence media discourse, shaping

public opinion and drawing attention to important social issues.

Knrwouoei cnoea: neonozizmu, meodia-oucKkypc, 3ano3udenHs, cy4acha JiHe8icmuKa

IHocTtanoBka npo6Jiemu. CydyacHuil Meia-IMuCKypC € AMHAMIYHUM CEPEOBUILIEM,
y SIKOMY aKTUBHO ()OPMYIOTHCSI Ta MOIIMPIOIOTHCS HOBI MOBHI oAuHull. OpHIEO 3
HAWIIKaBIIMX 1 HAMBaXJIMBIIIMX TPy Cepell HUX € OI[IHHI HEOJOTI3MH, SIKI HE JIUIIe
Bi10OpaxaroTh aKTyallbH1 CYCHUJIbHI pOLECH, a il POPMYIOTh CTaBIIEHHS 10 MOA1M, SBUIIL
Ta nepcoHaiiii. BoHM BiAirpaioTh 3HAYHY pPOJb y MACOBIM KOMYHIKallli, OCKUIbKH
BIUIMBAIOTh Ha €MOIliHE CIPUUHATTS iH(OpMaIlii Ta KOHCTPYIOIOTh IIEBHUH HapaTHB Y
CYCHUTBHIN CBIJOMOCTI.

[Tonpu 3Ha4yHMN 1HTEpeC A0 BUBUYCHHS HEOJOTI3MIB Yy JIHTBICTHII, OIIHHI
HEOJIOTI3MU B AHTJIOMOBHOMY Ta YKpPaiHOMOBHOMY MeJlia-TUCKYpPCl 3aJIMIIAI0THCS
HEJOCTAaTHLO JOCJIDKEHUMH, OCOOJMBO B KOHTEKCTI I1XHBOI poji y (opMyBaHHI
CYCNUIbHOT AyMKUA. BaXJIMBO BH3HAYUTH MEXaHI3MHU iX BUHUKHEHHS, OCOOJIMBOCTI
(GYHKIIOHYBaHHSI Ta B3a€MO3B’SI30K 13 COLIOKYJIBTYPHUM CEpPEIOBHUIIEM. Y 3B’SI3KYy 3
aKTUBHUMHM TIpoliecaMu riobaiizaliii Ta nudpoizarii KoOMyHikarii, MOBH1 iHHOBAIlii Bce
YacTillle BUXOMATh 33 MEXI OKpPEeMHX HaI[lOHAIBHUX TIPOCTOPIB, B3aEMOAIIOUM Ta
BIUTMBAIOYM OJHA Ha oaHy. lle mimkpeciiroe HEOOXITHICTh TMOPIBHSJIBHOTO aHai3y
OIIIHHUX HEOJIOTi3MIB B aHIJIINCHKINA Ta yKpaiHChKiIM MOBax JjIsi BU3HAYCHHS CILIBHUX
3aKOHOMIPHOCTEH 1 BIAMIHHOCTEH y iXHhOMY (hOpMYyBaHHI Ta BAKOPUCTAHHI.

AHaJi3 ocTaHHix makepen. OcTaHHI JOCHIIKEHHS MiAKPECIIOIOTh BaXKIUBICTDH
HEOJIOTI3MIB Y BIIOOPa)KEHHI COLIAaTbHUX 1 KyJIbTYpHUX 3MiH. 30Kpema, y pobOoTax
bougap H. B. i Ocimuyk H. B. «Ponp HeonoriamiB y CydacHOMY aHTJIOMOBHOMY Ta
HIMEITBKOMOBHOMY MeTIMHOMY nucKypcax» (2023) akneHTy€eThCs Ha BIUTMBI HEOJIOT13M1B
Ha MeJia-IUCKypC, a TaKOXK Ha IXHIM posib y (QopMyBaHHI TPOMAJChKOI HyMKH. Y
nociimkennl MenkonsHa J[. A. «HoBITHI TEHIEHIIT B CUCTEM1 CJIOBOCKJIAIaHHS Cy4acHO1
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anrmicekoi MoBu» (2015) posrnsimaerbcst podb HOBUX JIEKCHYHHUX OJMHHIB Yy
MyOJIIIUCTUYHUX TEKCTaX, 30KpeMa B KOHTEKCTI MOBHOT'O OHOBJICHHSI Ta aJlaTallii HOBUX
CIIIB.

Merta i 3aBaaHHs J0c/aiIKeHHs1. MeToro JTOCHIKEHHSI € MOPIBHSUIBHUI aHami3
OI[IHHUX HEOJIOT13MIB Y CY4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY Ta YKpPaiHOMOBHOMY MeJ1a-TUCKYypCi.
JIns mOoCATHEHHS IIi€l METH HEOOXITHO BH3HAUWTHU IOHATTS «HEOJOTI3M» Ta HMOTO
KJacudikaiilo B MOBO3HABCTBi, MpOaHaN3yBaTU OCOOJIMBOCTI OIIIHHOI JICKCUKH Ta
JOCJIIUTH POJIb HEOJIOT13MIB y hOpMyBaHHI MeJia-TUCKypCy. TakoX BakKJIMBO BUSIBUTH
CIUIbHI Ta BIAMIHHI PUCH B aHTJTIHCHKHUX Ta YKPAIHCHKUX OLIIHHUX HEOJIOT13MaX, a TAKOXK
3’sCyBaTH BIUTMB KYJbTYPHHX 1 COLIAJIbBHUX (PaKTOpIB HA iX (hOpMYBaHHS.

Bukiang ocHoBHOro Marepiajdy mociaimkeHHsi. HeomorisMu B cydacHOMY
MOBO3HABCTB1 3aiMatOTh BOXKJIMBE MICII€, OCKIJILKH BOHHU BiJI0OPa’Kar0Th PO3BUTOK MOBH,
1110 3aJICKUTD BiJl 3MIH Y CYCIIIBCTBI Ta TEXHIYHHUX A0CATHEHb. [3] V xomi qocmimkeHHs
BCTAHOBJICHO, III0 HEOJIOTI3MH BIJITPAalOTh KIHOYOBY POJb Yy TMpPOIEecax MOBHOTO
OHOBJICHHS, B1IOOpa)karouW COIllajibHI Ta KyJIbTYpHI 3MiHH. BOHU MOXYTh MaTH SIK
NO3UTUBHY, TaK 1 HETAaTUBHY KOHOTAIIilO, 0 OE3MOCEPEIHbO BIUIUBAE HA CIIPUUHSITTS
iH(pOopMaIIii B MeI1arpocTopi.

AHaJi3 pi3HUX MIIX0/I1B 10 BU3HAYCHHSI HEOJIOT13MIB JIO3BOJISI€ BHOKPEMUTH KUTbKa
KpUTEPIiB JIJIT BU3HAYCHHS HOBH3HU CJIOBA. XPOHOJOTIYHMM IMiJIXiJ aKIIEHTYE Ha dYaci
MOSIBU CJIOBa, (PYHKITIOHAJTBHUA — Ha WOTO POJIi B KOMYHIKaIlii, KOTHITUBHUI — Ha TOMY,
SK BOHO CIHPUHAMAETHCS MOBISIMH, a COITIOJIIHTBICTUYHUNA — Ha HOTO 3B 3Ky 3
CYyCHUTBHUMH 3MiHaAMU. BaXXIMBOI0O CKIIaJI0BOIO € OIliIHHA IIPHPOIa HEOJIOT13MIB, 110 J0/1a€
iM eMOIIITHOTO Ta CTUITICTUYHOTO 3a0apBIICHHS.

JlocnipKeHHsT Cy4acHOTO aHTJIOMOBHOTO Ta YKpaiHOMOBHOTO MeJia-IUCKypCy
MOKA3aJI0 HASIBHICTH CIIJTbHUX 3aKOHOMIPHOCTEHN y CTBOPEHHI OI[IHHUX HEOJIOT13M1B, X04a
ix (opmyBaHHS 3HAYHOIO MIPOI0 3aJIEKUTh B COIIOKYJIBTYPHOTO CEPEIOBHIIA.
['mobanizariist cripusie MOMTUPEHHIO Ta B3AEMOMPOHUKHEHHIO HOBUX OI[IHHUX JIEKCUYHUX

OJIMHUIT> MK MOBaMH, ajie BOJHOYAC KOKHA MOBa 30epirae cBOi yHIKaJlbHI PUCH, IO
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3yMOBJICHI 11 ICTOPUYHUM 1 KyIbTYpHUM PO3BUTKOM. [4] OTpuMaHi pe3ynbTaTH CBiIYaTh
PO T€, 1110 OL[IHHI HEOJIOT13MH € J1€EBUM 3aCOO0M BIUIMBY Ha CYCHUIbHY IYMKY Ta IIKPOKO
BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y Me1a-IUCKYPC1 JJIsl CTBOPEHHS IEBHOTO €EMOIIIIHOT0 3a0apBICHHS
iHpopMarIii.

BucnoBku. JlocniPKeHHs OIIIHHUX HEOJIOTI3MIB Y CY4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY Ta
YKpaiHOMOBHOMY MeJia-IUCKYypCl JO3BOJISE€ MPOCTEKUTH MOBHI TEHACHII Ta BIUIUB
COIIOKYJIBTYpHHX (hakTOpIB HA (POPMYBaHHS JICKCUUHUX 1HHOBAIIIM. AHaJ13 MOI0HOCTEN
1 BIIMIHHOCTEH Yy JIBOX MOBHHX CEpEJOBHMINAX JIONIOMArae Kpaime 3pO3yMiTH
3aKOHOMIPHOCTI PO3BHUTKY OLIHHOI JIEKCUKM Ta ii POJb y CYCHUIBHOMY MOBJEHHI.
3icTaBJIEHHS aHIIMCHKUX Ta YKPATHCHKUX OLIHHUX HEOJIOT13MIB IEMOHCTPYE, 1110, TOTIPU
CHUIbHI 3arajibHl TEHIEHIIi y TBOPEHHI HOBHUX CJIiB, KOXXHA MOBa aJamnTye Ii
HOBOYTBOPEHHSI 3TiHO 3 BJIIACHUMHU JIEKCHYHUMH, TPAaMAaTHYHUMHU Ta KYJIbTYPHUMHU
ocobOnmuBocTAMH. [moGamizarfiiiHi TpoleCH CHPUSIIOTh B3aEMOIPOHUKHEHHIO HOBUX
MOBHHUX OJMHUIb, NIPOTE HAI[IOHAJIbHI BIIMIHHOCTI 30€pIiratoTh CBOIO 3HAUYUIICTh Yy
MOBHIM KapTHHI cBITY. OTpUMaHi pe3yJIbTaTH TaKOXK MOKAa3yIOTh, IO OILIHHI HEOJIOTI3MHU
BUKOHYIOTh BOXUJIMBY (DYHKI[IIO B MeIia-AUCKYpPCi, ToroMaraodd (popMyBaTu CyCIIbHY
IYMKY, aKIIEHTYBaTH yBary Ha IEBHMX COLIAJIbHMX SIBUINAX Ta BioOpa)xaTw 3MIHHU y
CYCHUIBHMX HAcTposix. BukopuctanHs Takux JeKCHYHMX oAuHULB y 3MI € nmotyxHum
3aco000M BIIMBY Ha MAacOBY CBIJIOMICTb, IO MIAKPECTIOE€ BaXKIWBICTh MOJIAIBIIOTO

BHUBUYEHHS [[I€] TEMU B MeEKaX Mela-JIIHIBICTUKU Ta COLIOJIHTBICTUKH.
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Abstract. The article explores the linguistic personality of Taras Prokhasko, a
prominent Ukrainian writer, through the analysis of his works, including the collection
"Lexicon of Secret Knowledge™ and the novels "Burnt Summer” and "Essai de
deconstruction (an attempt at reconstruction)”. The study identifies key features of his
language, tracing its evolution from emotional sensitivity to intellectual reflection. The
influence of postmodernist techniques, such as linguistic play and the creation of fictional
toponyms like Yalivets, is examined in shaping his unique style and engaging the reader
in co-creation of meaning. The research highlights Prokhasko's significant contribution
to contemporary Ukrainian literature and the development of the reader's linguistic
awareness.

Key words: linguistic personality, Taras Prokhasko, postmodernism, linguistic

play, literary toponym, evolution of style, reader's perception.

IloctanoBka mnpoGaeMu. Y Cy4acHOMY JIiTepaTypO3HAaBCTBI  0COOIMBOL
aKTyaJbHOCTI Ha0yBa€ JOCHIIIKEHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI MUCbMEHHUKA SIK KIIFOYOBOTO

€JIeMEHTa PO3yMIHHS MO0 XYyJI0KHBOI'O CBITY Ta BIUIMBY Ha yuTada. TBopuicTh Tapaca
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[Ipoxackka, OIHOrO 3 HAHOPUTIHAIBHIMIMUX YKpPAiHCbKUX Mpo3aikiB Mexl XX-XXI
CTOJIITh, BUPI3HAETHCS KOHIENTYAJIbHUM MIAXOJ0M 10 MOBH, O0araTomapoBiCTIO 00pa3iB
Ta TIMOOKMM NPOHMKHEHHSM Yy BHYTPIWIHIA CBIT mnepcoHaxiB. HecrangaptHe
BUKOPUCTAHHS JICKCUKH, OCOOJTMBOCTI CUHTAKCUCY Ta CTHJIICTUYHI IpUoMH POPMYIOTh
yHIKaJbHY MOBHY OCOOMCTICTb aBTOpa, fKa MOTpeOye CHUCTEMHOIO aHali3y JUis
BUSBIICHHS 11 XapaKTEPHUX PUC Ta €BOJIIOLI].

AHaJIi3 OCTAHHIX J0CJHiIzKeHb. AHaJI3 HasSBHUX HAyKOBUX Mpallb CBIIYUTH MPO
3poctatounii iHTepec g0 TBopuocTi Tapaca IIpoxacpka. 3okpema, mocmikeHHS 5.
['onoGopoapka po3riIsAnaoTh OOPa3HO-CIOBECHI MAaHTPU TMHUCHMEHHUKA, BUSBISIIOYH
ocobnuBocTi Horo moetuku. M. B. [lonieHko aHamizye TOMOHIMHY MicTU(iKalil0 Ha
npukiIaai oopasy SmiBIs, pO3KpPUBAIOYM MOCTMOJEPHICTCHKI acmeKkTH Horo mposu. B.
JlenaenoBa 311MCHIOE OIS pOMaHy "HenpOCTi", BHUBYAIOYM MOTO HAPATHUBHI Ta CTHIIHOBI
ocoomuBocti. I'. FO. XwmxHSK Aochimkye eceil sk sxkaHp y TBopdyocTti IIpoxackka Ta
JIrotoro. OmHak, KOMIUIEKCHE JIOCTiKEHHSI €BOJIONii MOBHOI ocobuctocti Tapaca
[Ipoxackka Ha mMaTepiaji pI3HUX >KaHPIB KOr0 TBOPYOCTi, 30KpeMa MpOaHai30BaHUX Yy
Te3ax 30ipku "JlekcukoH TaemHUX 3HaHB"' Ta HoBen "Cnanene mito" U "Essai de
deconstruction (crpoba peKOHCTPYKIIii)", 3aJUIIAEThCA aKTyadbHUM 1 HEJOCTaTHHO
PO3KPUTHUM.

Merta pociigkeHHs. MeTo0 HAaHOTO IOCIIDKEHHS € BUSBJIECHHS Ta aHali3
KITFOUOBHMX XapaKTEPUCTUK MOBHOI ocobucrocTi Tapaca Ilpoxacbka Ha Martepiaii 30ipKu
"JlexcukoH TaeMHMX 3HaHB'" Ta HOBen "Cmanene nito" i "Essai de deconstruction (cripo6a
PEKOHCTPYKIIii)".

PesyabTatu pociaimkennsi. Tapac Ilpoxaceko € omgHMM 3 HaWsSCKpaBIiIMX
MpeACcTaBHUKIB yKpaiHcbkoi mpo3u Mexi XX-XXI cromith, 1O BHUPIBHIETHCS
HOBATOPCHKUM M1AXO0JIOM JI0 MOBU Ta IMUOOKUM 3MICTOBHM HANIOBHEHHSIM CBOiX TBOPIB.
Horo 30ipka "JIGKCHKOH TaeMHHMX 3HaHbB'" € TMOKa30BHM TNPHKJIAAOM CKJIAJHOTO Ta
0araTorpaHHOro MHCbMa, JI¢ aBTOpP MaWCTEepPHO BHUKOPUCTOBYE MOBHI 3aco0Ou majst

PO3KPUTTS Oararo3HavyHUX 00pa3iB 1 epenadi K BHYTPIITHBOTO CBITY MEPCOHAXKIB, TAK 1
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BJIACHOT'O YHIKQJIBHOTO CHPUUHATTS AliicHOCTI. Yepe3 HeTpaauliiHE BHKOPUCTAHHS
nexkcukH [IpoxachbKo IEMOHCTPY€E €BOJIOLII0 MOBHOI OCOOMCTOCTI, IO MOEAHYE B COO1
YyTTEBICTH Ta IHOOKY pedIIeKcito.

Ananiz Hoen "Cnanene mito" Ta "Essai de deconstruction (cmpoba
PEKOHCTPYKIIii)" UIIOCTpyE PO3BUTOK MOBHOI ocoOuctocti I[lpoxachka Bij JIPUYHOI
E€MOIIMHOCTI /10 IHTEJEKTYaJdbHOTO OCMHCJICHHS HaBKOJHUIIHBOTO CBITY. Horo
ABTOPCHKUI CTUJIb XapaKTEPU3YETHCS OCOOJMBOIO B3aEMOJIIEI0 MOBU Ta 0OPA3HOCTI, 110
JI03BOJISIE CTBOPIOBATH HETIOBTOPHI KapTUHU PEaJbHOCTI Ta JOCHIHPKYBaTH CBIT depes
Npu3My Cy0'€eKTHBHHX MEPEKMBaHb. 3AaTHICTh MICHMEHHUKA JI0 AETaTbHOTO aHalli3y Ta
KOHIIETITYQJIbHOTO TIEPEOCMUCIICHHSI CIIOCTEPEKECHb BIiIKpUBAa€ HOBI MEPCHEKTUBU IS
PO3yMIHHS Cy4acHO1 YKpaiHCBHKOI JIITepaTypH Ta TEHEHIIA MOBHOT €BOJIIOIIIT [5].

Tapac Ilpoxackko B 30ipii “JIEKCMKOH Ta€EMHUX 3HaHb  PO3BUBAE XYJIOXKHIO
NoJi(POHIYHICTh, 10 JOCITAETHCA Yepe3 IHTErpallilo POMaHy B HOBENI, K L€ BUAHO Y
“Hexpomoni”. Tyt aBTOp TpaHChOpPMYyeE TpaTUIliiiHy CTPYKTYpy pOMaHy B HOBEINY,
3aMuIIayy ii HUIKOM CaMOAO0CTaTHBOIO. [IpoXachbko eKCHEepUMEHTY€E 3 JIEKCHKOIO 1
CTPYKTYPOIO, CTBOPIOIOYH TEKCT, J€ BCE Ma€ OE3KOHEYHY MIHJIMBICTh, 110 HAJA€ MPO31
IIMOMHY Ta PO3MIMPIOE MEKI MOKIIMBOTO CIIPUHHATTS peajbHOCTI. Y 1IbOMY BiH BUSBIISIE
CBOIO ippalliOHaJIbHY JIOTIKY, sIKa CTa€ OCHOBOIO HOT'0 XY0KHBOTO CBITY.

Hogena “JloBkojsia o3epa” € 11€ OJHUM MPHUKIATOM EKCIEPUMEHTY 3 IMOTOKOM
CB1JIOMOCTI, JI¢ BiJOOpa)KaroThCS MapeHHs 1 MEIHTAIlli TOJIOBHOTO mepcoHaxa. Lle Tekcr
0e3 4iTKOi CIO)KETHO1 JIiHIi, ajie 3 BaKJIMBUMH 3MiHAMHU B JYMKaXx 1 MOYYTTIX IMEPCOHAXKA,
mo BigoOpaxaloTh OE3KOHEYHY MIHJMBICTh BHYTPIMIHBOTO CBiTy. B 000X HOBemax
MPOSCHIOEThCS TeHAeHIis [Ipoxackka 10 cTBOpeHHs "Oe3koHeuHUX'" cUTyallid, sKi
HATOJIONIYIOTh Ha 3HAYYIIOCTI MAJIOMOMITHHX 3MiH y peasbHOCTI [6].

Kynpminaiiero 30ipku € moBicTh “Bim 4yTTs mpu cyTHOCTI”, sika MaHidecTye
rOJIOBHI KaTeropii TBopuocTi [Ipoxachka: BIA9yTTS 1 MPUCYTHICTD. lle HalBU3HAYHIIIHIA

TEKCT y WOro Mpo3i, ¢ BiH HE MPOCTO OMHUCY€E, a ¥ Oyaye KOHCTPYKIli HAa OCHOBI
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JIEKCUYHUX Bapialiil HuX NOHATh. Y cBOil TBOpUOCTI IIpoxackko 3aBkIu 3aIMIIAETHCS
MOpPYyY 31 CJIOBOM, IO J10JIa€ HOro mpo3i riaubokoro durocoderkoro 3Bydyanus [1, c. 42].

[Ticns xynapminHanii y moBicTi “Big uyTTs mpu cyTHOCTI” Hampyra B 301pIi
[Ipoxaceka cmanae, 1 po3B’si3Kka cTa€ MeHII BupasHoro. Texctu “YBiOpaTu MmicTo” Ta
“JIeKCMKOH TaEMHMX 3HAHb BUKOHYIOTH POJIb 3aKIIOUHUX, IPU LIOMY Y BIOpaTu MICTO”
BIIPI3HAETHCS B/l IHITUX TEKCTIB 301PKU CBOEIO OUTBIIIOKO MOI€BICTIO Ta KPUMIHATIBHUMU
MOTHBaMH, 110 € BiAXojoMm Bia 3Bu4Horo ctwito [Ipoxackka. Bonmnouwac, “JIekcukoH
TA€EMHUX 3HAHB  SBJISIE COOOO MOCTMOJIEPHY a0ETKY, /i€ aCOI[laTUBHI MEIUTAIlli HA OCHOBI
mitep andaBiTy ckiaagaoTh (i10cOPChbKi HOTATKH, XO04a Ied TEKCT HEe JOCSATa€e PIBHS
IIMOMHU NOTNePeIHIX TBOPIB 301pKHU.

“JIeKCMKOH Ta€MHUX 3HaHb IIIKaBa CBO€IO (OpPMOIO, MIO BIIPIZHIETHCS BiJ
TPAIULIHHOI CTPYKTYpH, aje€ HE MOXE 3PIBHATUCA 3 OPUTIHAIBHICTIO Ta TIMOMHOIO
nornepenHix HoBell. [IpoxachbKko BTiIOE y CBOIX TEKCTax BIAPOIKEHHS HATYpPaIbHOTO
CJIOBECHOT'O MOYYTTS, /i€ KOKHE CJIOBO i 00pa3 B3a€MOJIIIOTh, a 11€ CTBOPIOE PYyH/IAMEHT
JUTSL CUJIBHUX, TTTMOMHHUX BIIYYTTIB, II0 BUPAKAIOTHCS YEPE3 CIOBO

V tBopax Tapaca ITpoxacbka, 30okpema B "HempOcTux", MoBa Ta HpPOCTIp
BUCTYNAalOTh K OCHOBHI (PEHOMEHH, III0 BHPA3HO MPOCTYNAIOTh 4Yepe3 CTUIIb
nucbMeHHuKa. [Ipoxachbko BOJIOIIE MOBOIO Ha BUCOKOMY PIBHI, CTBOPIOIOUM TOETHYHI,
BUTOHYEH1 00pa3u, 110 I03BOJISIOTH HOMY OIMCYBAaTH HABITh CKJIQHI TEMH, K-OT IHIIECT,
6e3 By/IbrapHOCT, 110 BiApi3HsE HOro Bij 6araThoX MOCTMOIEPHHX aBTOPIB. Moro Texctu
9aCTO BUKOHYIOTH POJIb pediekcii BHYTPIMIHBOI CIIOPITHEHOCTI JIFOJAWHM 3 MPUPOJIOTO, a
caM aBTOp BBaxae ceOe "JTIOAMHOI0 MOBH', BUKOPHCTOBYIOUM ii SK JHKEPEIO HOBHUX
MOXJIMBOCTEMN TSl XYJI0KHBOTO BUPAKEeHHS [3, c. 82].

[Ipoxackko hopmye y CBOIX TBOpaxX yHIKaTbHUN JaHAMA(T MUCIEHHS, JIe peasbHi
MICIII TIeperIiTaloThesl 3 (aHTacTUYHUMHU. BiH BIpTyO3HO TOEIHYE TOMOHIMIKY 3
MOMISIMHM, HAMAI04YW OCOOJIMBY BaXKIWBICTh MICITIO Y CBOIH TBOPYOCTI, IO JO3BOJISIE
cTBOpIOBaTH "icTopnuHO" JOKawmi3oBaHi (anTacTHuni cioxern. Y "HenpOctux" BiH

po3noBimae Mipu Kaprarcbkoro perioHy, CIUliTaloud iX 3 ICTOPUYHUMH TOISIMHA Ta
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TYIyJTbCHKUMH TPATUIISIMU, 1[0 CTBOPIOE HETIOBTOPHY aTMOC(epy €BPOIEHCHKOCTI Ta
KyJbTYpPHOT YHIKaJIBHOCT1 HOTO MEPCOHAXKIB.

s aBtopa Ilpoxaceka Kapmatu € He mpocTo reorpadiqHuM MPOCTOPOM, a
cBoepimHUM génia loci — wicieM, M0 BH3HAYA€ SIK OCOOWCTY iICHTHUYHICTH, TaK i
KyJIbTYpHUH KOHTEKCT #oro TBOpiB. BaxnuBe 3HaueHHs Mae Tomorpadis, aerani
MIPOCTOPY, fKI Yepe3 CBOI KOHKPETHICTh BTUIIOIOTH Bi3yalizalilo Ta IcTopito. [lis
[Ipoxacekka Kapnatu — ne He Mexka MK Cxomom 1 3axoqoMm, a CBATE Micle, A€
MOETHYIOTHCS Pi3HI KYJIBTYpHI CYTHOCTI. ABTOp ClpuUiiMae 1ie MicClle sIK HenepexiaHui
T, IKUI Oepexe He TUIbKH Horo repois, ajie i HOro camoro sik MUCbMEHHHKA.

Uepes 1eit npoctip [Ipoxackko po3kpuBae TeMH CaMOBH3HAauY€HHs 1 OOpOTHOW,
NiAKOpeHHs (I3UYHUX Ta BHYTPIIIHIX BEPIIMH, 110 BIAOOPaXXEHO Yy MOro reposix —
QJIBITIHICTaX, 110 MParHyTh O CAMOYCBIJJOMIICHHS Yepe3 MoI0IaH s nepenkoa. Kapnaru
s Ilpoxackka € CHMBOJIOM YHCTOTH Ta BHIO1 (POPMU, MICIIEM, JIe KO’KEH BHHOCUTH CBOE
BUIIPOOYBaHHS U JOCsTA€E LI, SIK Yy MUCTEITBI, TaK 1 B %KHUTTI [3, c. 83].

MoBHa rpa nposBISE€THCA TAKOXK Y BAKOPUCTAHH1 OKCIOMOPOHIB (SIK-OT «I>KHHOBHIM
KypOpT») Ta €KCIIPECUBHOT JIEKCUKH («XUMEPHHI»), III0 AKTUBI13y€ KOTHITUBHY NISIIBHICTh
yHrTaya i crpusie GopMyBaHHIO THYYKOI, Yy TIIMBOI 10 KOHTEKCTY MOBHOI 0COOHMCTOCTI [2,
c. 341].

Taxum 9MHOM, TOCTMOJICPHICTCHKUM XYA0KHIN TEKCT BUCTYIAE HE JIUIIIE 3aCO00M
€CTETUYHOT KOMYHIKaIlli, a i TPOCTOPOM PO3BUTKY YKPaiHCHKOT MOBHOT OCOOHMCTOCTI SIK
Takoi, 110 BMI€ IHTEPNPETYBaTH, I'PAaTH, CyMHIBAaTHCS W TBOpPUTH HOBI cmuciu. Lle
BIJIMTOBi/Ta€ 3arajJbHUM TCHACHIIISM i1 €BOJIIOIIT B yMOBaX 1H(GOPMAIIHHOTO CYCIiIbCTBA,
7€ KOMYHIKalig nenani Ouiplie HaOyBae IHTEPTEKCTYaIbHOTO Ta I1HTEPAKTUBHOTO
XapakTepy.

BucHoBOK. AHairi3 BUsSBHB 6araTopiBHEBY Ta CKJIAHY MOBHY 0coOuCTICTh Tapaca
[Ipoxacbka, TO3HAUYEHY KOHIENTYaJIbHUM MIIXOJOM JO MOBH, HECTaHJAPTHOIO
JIEKCUKOI0, 0araro3HauHMMU o0pa3amMH Ta OCOOJMBHM CHHTakcHcoM. IIpoctexeHo

€BOJIIOIIIO B JIPUYHOT YyTTEBOCTI A0 TIMOOKOI iHTeNeKTyaiabHOI peduiekcii. Brus
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MOCTMOJIEPHICTCHKUX ITPOBUX CTpATEriid, 30KpeMa TOMOHIMHO1T MICTH(IKAIlli Ta MOBHUX
€KCIIEpUMEHTIB, aKTHUBI3y€ YUTALbKY 1HTeprpeTanio. MoBHa ocobucTicTh IIpoxackka €
KIIIOYEM [0 HOro YHIKaJIbHOIO XYJOXHBOTO CBITY, 3a0XOYYIOYHM CHIBTBOPYICTH Ta
rJIMOO0KE OCMUCIIEHHS MPO0JIeM, 110 MOrIHOIII0E PO3YMIHHS Cy4aCHO1 YKPAaiHChKOI TPO3U

Ta PoJIi aBTOpA B JIITEPATyPHOMY MPOIIECi.

Cnucok pxepedt

1. Tono6oponbko A. O6paszHo-cnoBecHi manTpu Tapaca Ilpoxaceka / Spocnas
T'ono6oponbko // Cnoso 1 yac. — 2006. — Ne 11. — C. 41-43.

2. Homnenko M. B. Tonnonimua mictudikaiis — Anisers Tapaca [Ipoxacbka / M.
B. Honenko // Matepianu HayKOBO-TIPaKTUYHOT KOH(PEPEHIii 3 MKHAPOIHOK YIaCTIO. —
2016. — Bum. 16. — C. 340-342.

3. Jlennenosa B. Tapac Ipoxaceko: “HenpOcrti”. CnoBo i uac. — 2010. — Ne
3.— C. 81-86.

4. ITpoxaceko T. Kant mnst Comomii / Tapac Ilpoxaceko. — Xapki : Kiy0
cimerinoro go3simig, 2013. — C. 5-6.

5. VYkpJIi6. T. Ilpoxaceko. Essai de deconstruction (cripo0a ITeKOHCTPYKIIii) -

URL: https://www.ukrlib.com.ua/books/printit.php?tid=3618#google vignette

6. VYkpJIi6. T. ITpoxackko. JloBkona o3epa - URL:
https://www.ukrlib.com.ua/books/printit.php?tid=3620#google _vignette

7. VYkpJIi6. T. IIpoxaceko. Cnanene JITO - URL:

https://www.ukrlib.com.ua/books/printit.php?tid=3617#google_vignette

8. Xwuxusik I FO. Eceit sk npo6iemarnanuii sxanp: Tapac IIpoxaceko 1 Tapac
JIrotmii / I. YO. XwxHsk // Marepianu cTyneHTChKOI HayKOBO1 KOH(epeHIlii, MPUCBIYEHOT
245-piuygto 3 qus HapomkeHHs [ puropis @enopouua KBiTkn-OcHoB’ ssHeHka — 2023, —

C. 85-87.

269


https://www.ukrlib.com.ua/books/printit.php?tid=3618#google_vignette
https://www.ukrlib.com.ua/books/printit.php?tid=3620#google_vignette
https://www.ukrlib.com.ua/books/printit.php?tid=3617#google_vignette

VJIK 378:80

€Eponkina 0. O., 3100yBauka Buioi ocsitu II (MaricrepcbKuii) piBeHb,

Haykosuii kepiBuuk: Pyckyuic JI. B.

Hayionanvnuii ynisepcumem xopabaeoyoysanus imeni aomipanra Maxaposa

CTAH COOPMOBAHOCTI MEIITAKOMIIETEHTHOCTI CTYAEHTIB-
®UIOJIOI'IB: KOHCTAHTYBAJIbHUI EKCITEPUMEHT

The thesis highlights the formation of media education competence of philology
students in the context of the rapid development of information and communication
technologies, which has an impact on the educational environment in particular, and
analyzes approaches to the definition of the concept of “media competence” and its
components. The results of a confirmatory experiment, namely a survey of philology
students on the level of formation of their media competence, according to which higher
education students have basic skills in working with media educational tools, are
presented.

Knrwouoei cnoea: mediaocéima, mediakomnemenmuicmo, yumenb-¢Qinooe,
Mediaoc8imHi pecypcu.

CtpiMKUH pO3BUTOK 1H(GOPMAIIMHO-KOMYHIKAIIIMHUX TEXHOJOTIH, 30KpeMa
TEXHOJIOT1YHa TpaHcopmallis Mesia Ta iX MaciTaOHe MOITMPEHHS, 3HaYHO BIUTUHYJIA Ha
BCi c(hepu CYCIUTBHOTO JKUTTS, CTABIIN HOTO HEBIJ eMHOIO yacTuHOI0. CydacHi hopmaTu
IKT akTUBHO IHTETpYBAJIUCS B yC1 BHJU JIOJCHKOI AISUTBHOCTI, 3yMOBIIIOIOYN 3MICTOBHI
3MIHM i B OCBITHBOMY CEPEIOBHII, /)K€ BHKINKHA Cy4aCHOTO CYCIIUJIbCTBA BUMArarTh
HAaOyTTd MaiOyTHIMH YyYUTEISIMU-(DITONOraMl HOBHX KOMIIETEHTHOCTEH, 30Kpema
c(hopMOBaHICTh MEIIaKOMIIETEHTHOCTI.

[3 MeTor0 BuU3HAYCHHS DPIBHSA CPOPMOBAHOCTI MEIIAKOMIIETEHTHOCTI MarOyTHIX
YYHUTETIB YKPaiHCHKOI MOBH 1 JIITEpaTypu MPOBEIECHO ONMUTYBAaHHS 3100yBadiB OCBITH

HanionanbeHoro yHiBepcuteTy KopabieOyayBaHHs iIMeH1 aaMipana Makaposa.
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Ha 3anutanHs npo po3yMiHHS MOHATTS «MEII1a0CBITa» OUIBLIICTh CTYACHTIB
oOpanu BapiaHT BIAMNOBI/I, IKMI OXOIUTIOE i mpolec (POPMYBAHHS KPUTUYHOTO MUCIICHHS
Ta aHAJI3y MEI1aKOHTEHTY, i BUKOPUCTAHHS COLIAIbHUX MEPEK Y HABUYAHH], I CTBOPEHHS
BiIEO Ta Mpe3eHTallii JJisi OCBITHROrO mpolecy. s HeBeNuKoi KUIBKOCTI CTY/EHTIB
MOHATTS. MEAIAa0CBITa O3HAyYa€ JMIIE Mpolec (OpPMyBaHHS KPUTUYHOTO MUCIECHHS U
aHai3y MeA1aKOHTEHTY, a JUIsl OTHOTO OMUTYBAaHOTO — CTBOPEHHS Bi/I€O Ta Mpe3eHTallli
JUTISl OCBITHBOTO MPOIECy. 3arajibHUM pe3ysibTaT CBIIUUTD, 1110 OUIBIIICTh CTYJEHTIB Ma€
KOMIUIEKCHE YSIBJICHHS PO 0araTOBUMIPHUNA 3MICT MOHSATTS «ME1a0CBITaY.

Jlpyre nuTaHHs niependadano BU3HAUYCHHS PIBHS PO3YMIHHS CTY/IEHTaMH TMOHSATTS
«MEIa0CBITHSI KOMIIETEHTHICThY». BUIBIIICTh CTYJEHTIB MOB’A3y€ WOro 3 HABUYKOIO
KPUTHUYHO OI[IHIOBAaTH MefiaiHdopmaliiio i yMiHHAM 11eHTU(]IKYBATH MaHIMYJISAII Ta
(eliku, 0 CBITYUTH PO BUCOKUH PIBEHb YCBIIOMIICHHS 3100yBayaMy OCBITH ICHYIOUUX
pU3UKIB y Memiampoctopi. Pazom 13 1uM 3Ha4YHAa KUIBKICTh CTYJEHTIB JIOJaTKOBO
BUOKpEMHJIAa TaKi CKJIaJ0Bl MEIIa0CBITHHOI KOMIIETEHTHOCTI, SIK YMIHHS CTBOPIOBATH
BJIACHUI MEIIaKOHTEHT W YMIHHS MpalfoBaTd 3 HuppoBUMHU MIaThopMamu, 0, Y CBOIO
4yepry, BKa3ye Ha MPAaKTUYHY CIPSIMOBAHICTh 3/100yBaviB BUIIIOT OCBITH B poOOTI 3 Meiia
Ta aKTUBHY B3a€EMOJIIF0 3 HUMH. TpOXH MeEHIIy yBary MauOyTHI y4yuteni-(inoaoru
IPUAUTHIIA TAKOMY CKJIQHUKY, SIK 3HaHHS PO iHOopMaIiifHy 0e3meKy.

OnuTyBaHHS TIPOJAEMOHCTPYBAJIO, 0 HAHOUIBII MOMYJISPHUMH PECYPCaMU CEpe
cryaearie € YouTube ta Google-ceppicu, siKi aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS IS
Neperysiay HaBYaIbHOTO KOHTEHTY, CTBOPEHHS MTPE3EHTAIlil Ta BUKOHAHHS KOJEKTUBHUX
3aBlaHb. 3100yBadi OCBITHM HArojJOCHJIW Ha BMiHHI BukopuctoByBatu Wordwall,
LearningApps, Canva, Padlet, mo Bka3zye Ha MOCTYIIOBE BIPOBA/KEHHS IHTEPAKTUBHUX
Bi3yalibHUX ()OpMATiB B OCBITHIH TpoIIeC.

AHaJi3 YacTOTH BHKOPHCTaHHS CTYJACHTAMH MEIIa0CBITHIX pPECYpCiB ITi dYac
MIATOTOBKH JO 3aHSATh MPOJAEMOHCTPYBAB BHCOKHI pIBEHBb I1X IHTErpamii B OCBITY.
BimbIIicTh CTYI€HTIB 3a3HAYNIIH, 1110 BUKOPHUCTOBYIOTH METIa0CBITHI PECYPCH IIOIHS, TIIE

yacTHHA — KIJbKa pa3iB Ha THWXICHDb. Jluie OJHMH 3 OIIMTYBAHHX BHKOPHCTOBYE€

271



MeJllapecypcu B HaBuaHHI pinko. OTxe, MEIIa0CBITHI PECYpCH BKE € HEBIJ €MHOIO
CKJIJI0BOIO B MIATOTOBIII 10 3aHATH JJIs1 OUTBIIOCTI CTYI€HTIB.

Pazom 13 1uM OUIBLIICTH CTYAEHTIB OLIHIOIOTH BJIACHUM pIBEHb CBOE]
MEJ11a0CBITHhOI KOMIIETEHTHOCTI, K CEpEeJHINd, 0 O3Hayae OBOJOJIHHS 0a30BUMHU
HAaBUYKAMHM BUKOPUCTaHHS MEJIAO0CBITHIX pecypciB. He3HauHa KUIBbKICTh OMUTYBaHUX
BU3HAYAIOTh BUCOKUU PIBEHb CBO€T MEI1a0CTBITHBOT KOMIIETEHTHOCTI, TOI1 SIK JIUIIIE OJTUH
CTYJIEHT BU3Hauae€ ii HU3bKUU piBeHb. Lli pe3ynbTatu cBiAYaTh MPO AKTYaJbHICTh 1
HasIBHICTh MOTEHIIANy JUisl (OpMyBaHHS MEI1aOCTBITHBOI KOMIETEHTHOCTI 3100yBayiB
OCBITH.

[IpoaHami3oBaHO TaKOXX i TPYAHOII, 3 SKAUMH CTYJEHTH CTHUKAIOTBCS I Yac
BUKOPHUCTAaHHS MEIIaoCBiTHIX pecypciB. [OJOBHMMH 3 HHX CTYICHTH Ha3BaJId
BIJICYTHICTh CTaOUIBHOTO 1HTEPHETY ¥ HEBENUKY KUIbKICTh NMPAKTUYHUX 3aBJIaHb 13
BUKOPHUCTaHHS Mefia B OCBITHROMY Iporieci. J[0JaTKOBUMH TPYIHOIIAMHU CTYIEHTaM
BBaXXAIOTh TEPEBAHTAXECHICTh OCBITHBOTO IMpoOIleCy ¥ Opak Yacy Juisi OINpamfoBaHHS
MeiaKOHTEHTY. | uie He3HauHa KUThKICTh ONMUTYBAaHUX 3a3HAauniIa B IKOCTI TPYAHOIIIIB
HEJOCTaTHIA piBEHb TEXHIYHUX HABHUOK, IIO KOPEIIOE€ 3 pe3yJbTaTaMU OINUTYBaHHS
I0JI0 BU3HAYEHHS CTY/IEHTaMU P1BHS BJIIACHOI MEIIA0CBITHbOT KOMIIETEHTHOCTI.

[TpoananizoBaHO TaKOX 1 3aIl1KaBJICHICTh CTYICHTIB y BAKOPUCTAHHI IEBHUX BUJIIB
MeJ1Ia0CBITHIX IHCTPYMEHTIB B OCBITHROMY IpOIieci. BUIBIIICTh CTYICHTIB IPUXHMIIBHA 10
AKTUBHOTO BHUKOPHUCTAHHS OCBITHIX BiJIeO W TIOJKACTIB, a TAaKOX IHTEPAKTUBHHX
IpPE3CHTAIlil, KEeWCIB 1 NMPaKTHYHUX IPOEKTIB 13 Meiaia. TpoxXu MeHIe CTYACHTH
3aIliKaBJIeHI Y BUKOPUCTAHHI OHJIAH-ITOP 1 TECTiB, IHTEPAKTUBHUX JOIIOK Ta MUPPOBUX
a00 MEHTaJTbHHX Mal. 3arajioM, pe3yJibTaTH CBiIYaTh MPO BHCOKUI pPIBEHb MOTHUBAIIil
CTYJICHTIB 10 aKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHHX MEJIA0CBITHIX IHCTPYMEHTIB B
OCBITHBOMY MPOIIEC], BIIKPHUTICTH 3/100yBadiB OCBITH O IHTEPAKTUBHOCTI, TeiMidikarii
1 HAOYHOCTI B pOOOTI 3 HABYAIBHUM MaTepPiajioM.

Ha 3anutanHs m10/10 BaXXITMBOCTI CHOPMOBAHOCTI MEA1A0CBITHROT KOMIIETEHTHOCTI

B ipoheciiiHii MATOTOBII BCl CTYJACHTH BiIIOBLIN CTBEPIHO, IO IEMOHCTPYE IIITKOBHUTE
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YCBIJOMJIEHHSI HEOOXIAHOCTI BUKOPUCTAaHHSA MaHOYTHIMU YYUTEJSIMHU-CIOBECHUKAMHU
MEJIA0CTBITHIX 1HCTPYMEHTIB Yy MPAKTHYHIA MISJIBHOCTI M MOTHBALII0 IO PO3BHUTKY
BIIMOBIIHUX HABUYOK 1] Yac 3100yTTS BUILIOI OCBITH.

3a pe3ylbTaTaMu MPOBEACHOIO EKCIIEPUMEHTY KOHCTAaTyeEMO, IO OUIBIIICTh
CTYJIEHTIB Ma€ JOCTaTHIdH pIBEHb PO3YMIHHS 3MICTYy TMOHATTA «MEJ1a0CBITHS
KOMIIETEHTHICTb)» i YCBITOMIJIEHHS TOTpeOU B chopMOBaHOCTI ii migyac 3100y TTs BUILO]
OCBITH. MailOyTHI  y4WUTEN1-CIIOBECHUKH JEMOHCTPYIOTh TOTOBHICTb  aKTHUBHO
BUKOPUCTOBYBATH MEAIA0CTBITHI PECypcH B OCBITHBOMY IHIpOLIECi, MPOTE pPIBEHb

c(hOopMOBaHOCTI i1 BUBHAYAETHCS SIK CEPEAHII
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MOBHI OCOBJIMBOCTI ITPO3U OJIECS BEPJHUKA TA IX POJIb V
JIOCJIPKEHHI IOT'O CTUJIIO

Anomauisn. The article examines the linguistic features of Oles Berdnyk's prose and
their role in shaping his unique style. Berdnyk’s language is not only a means of conveying
content but also serves to create images, atmospheres, and express philosophical ideas.

Through the use of metaphors, symbols, and images, the author creates a profound and
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symbolic narrative that contributes to the development of his literary style. Analyzing
these linguistic elements allows for a deeper understanding of his works and their
connection to the author's worldview and ideological beliefs.

Knrwuoei cnosa: moeni ocobnuseocmi, Onecv beponuk, cmuns, memadghopu,

cuMBoU, poman-gheepis, ginocogcoki idei, xy0ooucHi obpasu.

IocranoBka npodaemu. Moga npo3oBux TBopiB Onecst bepnHuka € BaxIMBUM
IHCTpYMEHTOM y (hOpMyBaHHI HOTO YHIKaIbHOTO CTHIIO. BOHA CIIy>)KUTB 711 CTBOPEHHS
oOpaziB, armochepu Ta BupaxeHHs ¢Guiocodpcbkux imei. OCKUIBKM MOBHI 3aco0u
(MeTadopu, CUMBOJIM TOILIO) BIAIIPAaIOTh BXKJIUBY POJb Y HOro Mpo3i, AOCTIIKEHHS X
aCIeKTIB JO3BOJISIE Kpalle 3pO3yMITH XYAOXKHIO CYTHICTh TBOPIB MHUTIS 1 TIKOIIE
PO3KPHTH 3B'SI30K M’k MOBHUMH TIPUHOMAaMU Ta CBITOTIISITHUMH NTEPEKOHAHHSIMH aBTOPA.
Bonnouac, came uepe3 moBy bepanuk peanizye cnenudiky kaHpy pomany-deepii, sika
Ja€ MOMy MOKJIMBICTH BTUIIOBATH YHIKaJbHI (paHTaCTU4YHI oOpa3d Ta CHUMBOJH, IO
BiJI0OpaKar0Th IIMOOKI coIliaabHO-(110co0(ChKI MpodIeMu.

AHaJi3 ocTanHix Jukepena. M. O. Bepman nociiakye MOBHI 0COOJUBOCTI y pOMaHi
«30opsaHMI KOpcap», aKIEHTYIOUHM yBary Ha meTtadopax Ta CUMBOJIAX, IO CIPHUSIOTH
CTBOpeHHIO (paHTacTUuHOi aTtMocepu 1 BupakeHHIO (Qinocodperkux imeir. O.
['1iHYeBChKa BCTAHOBIIIOE, K Ye€pe3 MOBHI KOHCTPYKIlI bepaHUK BTUTIOE HaIllOHAJIBbHY
171€10, TOCTIKYIOUH 11 BIUIMB Ha MOPaJIbHI 3acaau repois. I. ['pewanuk 30ceperKyeThes
Ha 0aratocy0’€KTHOCTI Ta XpOHOTOITHIH 1moJ1ihoHii B TBOpax bepaHuKa, po3KpuBardH, SK
MOBa CTBOPIOE MONIGOHIYHI CTPYKTypu y ¢aHTacTUYHHMX cBiTax. I. ['puHBROX BUBYa€
peniriiHo-¢inocodchbki MOTUBU y TBOPYOCTI bepaHuka, MigKpECIioouun poidb MOBH B
nepenadi ioro cpitoraay. O. I'yOko mocmimkye xapu3aMy bepnHuka, 30Kkpema yepes
MOBHI 3ac00w, siki HOpMYIOTh 00pa3 MUCbMEHHUKA SIK ¢iocoda Ta mrykada BiAMOBIAEH
Ha TTIMOWHHI 3aIUTaHHS.

Meta pociaigkenHsi. BuBueHHS MOBHUX 0COOJIMBOCTEN Mpo30BUX TBOPIB Oiecs

bepanuka ta anani3 ixapo1 posi y opMyBaHHI HOTO Xy/T0KHBOTO CTHIIIO.
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TBopuicte Onecst bepaHuka € oHI€IO 3 ICKPAaBUX SBUIL B YKPAaiHCBKIN JITEPATYPI1
XX cronirra. HMoro mposa, o 4acTo MOeqHye eneMeHTH (haHTAaCTHKH, (inocodchKoi
PO3IMOBIJIl Ta COLIAILHOT yTOMIi, Ma€ XapaKTepHI MOBH1 OCOOJIMBOCTI, K1 J1I03BOJISIIOTh
pO3rJIAlaTd HOro CTWIb SIK OJMH 13 OCHOBHMX (DEHOMEHIB BHBUYEHHS YKPaiHCHKOI
JiTepatypu Toro yacy. MoBH1 oco0iuBocTi npo3u bepHuka € BaxIMBUM IHCTPYMEHTOM
TUIS pPO3KPUTTS XyI0KHBOTO CBITY MMCbMEHHHUKA, a TAKOXK JUISI TTIUOIIOT0 PO3yMiHHS HOTO
dutocoderkux ineit [3].

OpHi€0 3 TOJOBHUX PHC MOBHOTO CTHIIIO bepaHuka € BUKOPHCTAaHHS CKIIAIHHUX,
O0ararozHayHuX MeTadop, sIKI JOMOMAaraiTh CTBOPIOBATH IIHMOOKI 00pa3u Ta CUMBOJIU.
30kpemMa, B HOro pomaHaX, TaKux sIK «3OpsSHUN Kopcapy», 4acTO BHKOPUCTOBYIOTHCS
o0pa3u, MoB'sA3aH] 3 KOCMOCOM 1 TIPUPYUYEHHSIM KOCMIYHHUX CTHXid, IO € CHMBOJIOM HE
TUTHKY 30BHINIHIX, @ W BHYTPIIIHIX MOLIYKIB JtoauHU. MoBa bepaHuka He julie onucye
nonii, a ¥ gomoMarae BTUTIOBaTH CKJIAAHI (QUIOCOMCHKI MOHSTTS, YacTO y BHUIVISAIL
CUMBOJIIYHUX a00 MeTadopuuHuxX oOpasiB. Hampukman, y pomani «30psHUN Kopcap»
00pa3 KOCMIYHOT'O TIPOCTOPY CUMBOJII3Y€ He JHiiIe 6e3MexHICTh BeecBiTy, a i riIuOuHH1
MOLIYKH JIFOJICHKOT Ay Ta MparHeHHs 10 MI3HAaHHS, 110 BiI0Opakae OJJHY 3 LIEHTPATbHUX
TeM (paHTacTUKM bepaHruKa — MONITYK ICTUHH 1 CEHCY KUTTS Yepe3 KocMiuHuil BuMmip. L1i
oOpa3u JO3BOJISIIOTH YWTayaM HE JIMIIE CHOTJsgaTtu (aHTacTU4HI CBiTH, a #
3arJau0IIOBaTUCS B PO3JyMH IPO JIIOJICHKE ICHYBAaHHS 1 MICIE JIIOJUHH Yy O€3MEKHOMY
Kocmoci [2].

[HI1I010 Ba)KJIMBOIO PUCOI0 HOTO MOBHOTO CTUJIIO € BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHHX
CTIIIICTUYHUX 3aco0iB. Lle MoXyTh OyTu iHBEpCii, OKCIOMOPOHH, SIKi pOOJISATH TEKCT
OinbIl MTUHAMIYHKUM 1 OaraTUM Ha cMUCIOBI BiaTiHku. Y TBopax O. bepmnuka moBa €
CBOEPIIHOI0 «MO3aiKOI0» 3 UHCICHHUMH TMEPEKIIOUYEHHAMH Bl KOHKPETHHX 0
a0CTpaKTHHX TMOHSTH, BiJl MPUPOAHOTO a0 (aHTacTmuHOrO. Taki mepeMimeHHs MiX
pEaNbHAM 1 BUTAJaHUM CTBOPIOIOTH aTMOC(epy 3arajJikoBoCTi Ta MICTUYHOCTI, IO €
XapaKTEpHOIO 0O3HAKO0 Koro ctuwito. Hanpuknazn, B pomani «Jlitu 6e3mexoks» bepaHuk

AKTUBHO BHKOPHUCTOBYE KOHTPACT MK peajbHUM Ta BUTQJaHUM CBITOM, Ji¢ (paHTACTHYHI
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€JIEMEHTU TOEAHYIOTHCS 3 MOpPAIbHUMH JWJIEMaMu, IO CTaBIATH I CYMHIB CydacHi
COLllaJIbHI i €TUYH1 HOPMHU.

V¥ tBopax Onecs bepanuka «Yaia AMpITH» MOBA € BaKJIMBUM 1HCTPYMEHTOM IS
CTBOPEHHsI TNIMOOKMX o00pa3iB Ta cuMBodiB. Hampuknaa, y 3ragaHoMy ypuBKY
3yCTpI4aeEMO I1IKaBy MOBHY NOOYIOBYy, J€ TMepeiueHl MepcoHax1l: «YKpaiHChKUU
actpodizuk Muxaitno Caraiinak, iHaidcbkuii 6iomor Cami PinnineBa, aMepuKaHChKUN
actpoHaBT ['appi Coyn». lle He nuine po3KkpuBae MDKHAPOJHUM KOHTEKCT, a W
HIKPECIIIOE BEJIWY 1 3HAYYUIICTh T€pOiB, 1110 MAIOTh Pi3HI HAI[IOHAJIBHOCTI Ta MPOdecii.
Ixus npysx6a, 110 BUHUKIA IIe B yMOBaX (haIlIMCTCHKOTO KOHLTA0OpY, CTA€ CHMBOJIOM
OpaTepcTBa 1 €IHOCTI Yepe3 TPYIHOIIII, 110 € OCHOBHOIO TEMOIO poMaHy [1].

MoBa, BXHTa IS ONHUCY iXHIX HAyKOBUX JIOCATHCHb, TaKOXX HaOyBae
MeTadopudHoro 3HadeHHs: «['appi ToTyeTbcs q0 MONMbOTYy Ha Micsmby, «Mmuxaino
PO3KpHBAE TAEMHHINI JAJEKUX TalakTUK», «CBami BHBYA€ CKIAIHICTH JIFOJCHKOI
ncuxikuy. L1 06pa3u He TUIbKU MiIKPECTIOITh BEIMKUI HAYKOBHI IIpOrpec repois, a i
CIIy’KaTh SIK CAMBOJIM MPAarHeHHs 10 Mi3HAHHS, HECKIHUEHHUX MOKIJIMBOCTEHN JTIOJICHKOTO
oyXy.

Pazom 3 TuM, MOBa pOMaHy TOPKA€ETHCS TIMOOKUX (P110CO(CHKUX TEM, TaAKUX SIK
po3Mau 1 3HEBIpa: «MOpsa 3 BEPIIMHAMH HAyKOBHX JOCSATHEHb YacTO JIIOTh MNPIpBU
po3rauy i 3HeBipu». L{e KoHTpacTHE MoeTHAHHS MITKPECITIOE CKIQIHICTD JIFOJCHKOT 01,
Je HayKa 1 JIYIIEBHI CTPaKJaHHS YacTO IEpeIlIiTaloThCsA, CTBOPIOIOYH aTMochepy
rmboKkoi pedirekcii.

Mogna opranizaiiist TBopiB bepiHrka TiCHO MoB's3aHa 3 HOTO CTHIIICTUHYHUMU Ta
KAHPOBUMH ocoOmmBocTsMU. lle BuaHO y pomaHax, ne (HaHTACTUYHI EJIEeMEHTH
MEPETUITAIOThCS 3 PEATbHUMHM, IO J0/Ia€ WOro MOBI OCOOJHMBY EKCIPECHUBHICTH Ta
3HauymIicTh. Lle MokHa criocTepiratv B 1OT0 YTOMIYHUX TBOPAX, JI€ COIliaIbHI, MOPaJIbHI
Ta €TUYHI aCIIEKTH BHCBITIIOIOTHCS Yepe3 KOCMidHI MeTadopH Ta XyA0XKHI 3ac00H, 1110
JI03BOJISIE IOMY CTBOPIOBATH HE MPOCTO (haHTACTHUYHI CBITH, a W BiOOpakaTu CKIAIHI

comianbHO-(pimocodcrki nmpodiemu [2].
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BaxnuBuM € Takoxx Te, sSK MoBa bepnHuka A03Boiige 30epiraTé 3B’SI30K 3
TPajHIisMH  yKpaiHCHKOI JtiTepaTyp. MOro BHKOPHCTaHHA HAPOJHHMX CHMBOJIIB,
dbonbkIopy, MiiB 1 JIereHJ gomomarae BIAPOJUTH 0araTCTBO YKpaiHChKOI MOBH Ta
KynabTypH. [IpoTe, pazom i3 TuM, bepTHUK BHOCHTH HOBAaTOPCHKI €IEMEHTH, adanTyHO4H
ix 10 moTped cydacHoi (haHTaCTUYHOI JITEPATYPH, IO POOUTH HOTO CTUIIb OPUTTHATILHUM
Ta caMOOYTHIM. BiH moenHye KJIacCM4yH1 YKPAiHCHKI TPaJMIil 3 Cy4YaCHUMH 1I€SMHU, 110
HaJa€ Moro npo3i rMMOuHy Ta 6araTorpaHHiCTb.

XKanp pomany-geepii B TBOopuocTi Onecs bepaHuka go3Bossie  HOMYy
BUKOPUCTOBYBATH MOBY SIK IHCTPYMEHT JUIsl CTBOPCHHS HAJ3BUYAWHUX, (DAHTACTUYHUX
CBITIB, JI¢ Me€Xa MDK PEalbHICTIO 1 BUTAJKOK pO3MHUBAEThCA. Deepis, 3 1i HAIBHICTIO
MariyHuX eJIEeMEHTIB, Ka3KOBUX 00pa3iB 1 BOJHOYAC TITUOOKUX (P110COPCHKUX PO3IYMIB,
Jla€ MOXKJIUBICTh Bep/IHUKY CTBOPIOBATH B CBOiX TBOpaX HE TUILKU HOBI CBITH, aji¢ i HOB1
dbopmu mMoBu. BoHa 103BOIsi€ BTITIOBATH y BUTaJlaHUX CBITaX COIlajibHI Ta MOpaJibHI
npoOjeMu, BHUpPaXKATH BHUIII JYXOBHI 1Jeasin uepe3 MeTahopuyHy MOBY, IO €
XapaKTepHUM JJIs1 1OTO CTUITIO.

bepnnuk, depes sxaHp poMaHy-(deepii, CTBOPIOE HE TPOCTO (HAaHTACTUUHI CBITH, a 1
MOKITUBOCTI i pediekcii HaJl COliaIbHUMH 1 MOPAJbHUMH MUTAHHIMH, TaKUMHU SIK
BiliHa, CIpaBeUIMBICTh, JIFOJCHKE CHIBICHYBaHHS Ta TOIIYK TapMoHii. B #ioro tBopax
MOBa € He JiiIIe 3aco00M (HaHTACTUYHOI BUTAAKHU, aje ¥ BaXIJIMBUM IHCTPYMEHTOM IS
BHUPaXEHHS CKJIAIHUX €TUYHUX 1 P110cODCHKUX TEM, 1110 pOOUTH HOTO CTHIIh YHIKATBHUM
ta Oaratorpanuum [3].

BucHoBkn. MoBH1I ocobnmBOCTI po30BUxX TBOpiB Onecst bepanuka € BaxJIMBUM
€JIEMEHTOM HOT0 YHIKaJIBHOTO XYI0’KHBOT'O CTHIIIO, IO MMOEAHYE (haHTACTHKY, (Ppitocodiro
Ta coliainbHy yTomito. MoBa B HOro TBopax He JHIIE TMepeaac Mojii, aje W CTBOPIOE
rOOKi 00pa3u Ta CUMBOJIH, IO BUPAXKAIOTH CKIaaHI inocodcerki inei. Bukopructanus
MeTtadop, CHMBOIIIB, 1HBEPCi Ta 0araTO3HAYHWX BUCJIOBIIOBAHb JIO3BOJISIE aBTOPY HE
TUTbKA MairoBaTH (AaHTACTUYHI CBITH, a W TMOPYIIyBaTH COLIaTbHO-(P110CO(ChKI

MUTAHHS, 110 MiBUIIYE IHTEICKTyaIbHY IIHHICTH HOTO TBOPiB. MoBa B TBopax bepmunka
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aKTUBHO B3a€EMOJIIE€ 3 KAHPOM poMaHy-(eepii, 1e MeXa MK PeaJbHICTIO Ta BUTAIKOIO
pPO3MHUBAETHCA, WIIO Ja€ 3MOry HE JHUIIE CTBOPIOBATH (paHTAaCTH4YHI CBITH, a U
BHCJIOBJIIOBATU INIMOOKI MOPAJIbHI Ta COL1aIbH1 IPOOIEMH.

3aBAsIKM BUKOPHUCTAHHIO HApOJHUX CUMBOIIB, (onbkiopy Ta Mmidis, bepanux
NIATPUMYE 3B'SI30K 13 YKpaiHCHbKMMHU JIITEPATYpHUMHU TPAAMIISIMHU, MPU LBOMY
BIIPOBAXKY€ HOBATOPCHKI €JIEMEHTH, K1 pOOJIATH HOr0 CTUIIb CAMOOYTHIM Ta CyYacCHUM.
[loenHyrOUM KIaCM4H1 MOTHBU 3 HOBATOPCHKHUMHU 1/1€5IMU, aBTOP CTBOPIOE OaraTOrpaHHUi
XYJOKHIH CBIT, 6 MOBa CTa€ BaXKJIMBUM 1HCTPYMEHTOM MJIi PO3KPUTTS BHYTPIIIHHOTO

CBITY NMEepCOHaXIB 1 (1I0COPCHKUX KOHIIETIIIH.
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VJIK 81-31:355.01(470+571)(477)

Poxionosa 1. I'., nouenrt kadeapu yKpaiHCbK0i MOBH,

JiTEepaTypH Ta MEeTOAUKHA HABYAHHS

Hayionanvnuii ynisepcumem xopabaebyoysanus imeni aomipanra Maxkaposa

IHTEPITPETALILS IHIOI POCIMCHKO-YKPATHCHKOI BIMHI B CYYACHOMY
POMAHI

Abstract. The theses examine the narratives of the Russian-Ukrainian war through
the lens of novels by modern writers (H. Vdovychenko, Yu. llyukha, S. Talan, S. Loyko)
dedicated to the events in Donbas during 2014-2015.

Kniwouoei cnoea. Bilicokosuii poman, 6oni0HmMepu, Hapamus, Oecmceinep,
Menoopama.

ITocTanoBka nmpodjemu. YKpaiHChbKa JiTEpaTypa, K 1 BC1 1HII SBUIA B HAIIH
KpaiHi, 3a3Ha€ BIAYYTHOTO BIUIMBY BIMHU, 30KpeMa 3HAYHA YAaCTHHA CY4aCHUX POMaHIB
IPUCBAYCHA BUCBITJIICHHIO MO POCIHCHKO-YKpaTHCHKO1 BIiHHM (BOEHHIN TeMi), aike y
CycmiutbCcTBa OyB 3alUT Ha TaKy JHTEparypy. ABTOpaMH ITUX TBOPIB € IMBLIbHI
MUCbMEHHUKH, XYPHAIICTH, BOJOHTEPH, BIMCHKOBI, SKi BHPaXaJIM CBOIO PEAKIII0 Ha
YKOPCTOKI MOIii.

AHami3 ocTaHHix jxkepen. OmHIEIO 13 NEpPHIMX IOCTITHUIB, SKa CHpoOyBaia
KUTBKICHO OKpPECIUTH 11€ siBHIe, Oyna ["anna CkopiHa (He3anexHa TOCTITHUAIS KHUT PO
pocilickko-yKpaiHchki BiiiHY 3 2014 poky, aBTOpka Oiory #KHWTH Ipo _BiiHY). BoHa
Ckjana BimoMuii crmucok Jiteparypu mnpo ATO, mo sxoro morpamwiu moHan 200
MarepoBUX BUIAHb, @ TAKOXK O€3J114 eIEKTPOHHUX KHUKOK Ta OHJIANH-IIOACHHUKIB (1 11e
1o 2020 poky); 3a 2022 pik Buinuio nmonan 150 kaur mpo BiiHy. Oner Komapes
CTBEPIKYE, 110 Hapasl y TBOpax Mpo BiliHy OUIbIE WAETHCA HE TaK MPO OCMUCICHHS,
IHTEpIpeTaIifo 4i OOIrpyBaHHA ApaMaTUYHUX peamid, sk mpo (ikcarito, 30MpaHHS

dakTiB, TOOTO BiIOYyBa€ThCs MEBHE KOHCTPYIOBaHHS 00pa3y moxid. Ilpore came Taki
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KHUTH, Ha JYMKY JiTepaTypO3HaBIls, KIIEMEHTYIOTh YKPaiHChKUH, a He HaB’ I3aHUI 330BHI
BUMIp HaWHOBIWIOI ICTOpIi (JMIIE MalO4yud W MaM ATaloud HWOro MOXHa aJeKBAaTHO
COPUMHATH BUMIp anbTepHaTHBHUM). Came BOHM HalOe3Nocepe/HIlle 3MallbOBYIOTh
HaIlI moJii Ta Hari mouyTTs» [4].

Merta pocaimkeHnsi. Po3riasHeMo TBOpH HAHOUTBIN penpe3eHTaTHBHIX CYYacHUX
aBTOpIB, sSIKI HAOUIbIIE BUOKPEMIIOIOTHCS B I TeMAaTU4yHIA Tpymni Ta 3’ACyeEMO iX
OCHOBHI HapatuBH. I[Ipordarom ycworo yacy OoioBux Aid Ha Cxoxal Ykpainu, QpoHT
BIJIBIIJIM YMMAJIO XKYPHATICTIB. J[€XTO 3 HUX TaKOX BHUJIaB CBOI BEJIMKI TEKCTH IMPO IIFO
BiliHy. Hacamnepen, ne BificbkoBuii poman Cepriga Jloiika «AepomnopT», BHUHMILIOB B
VYkpaini navnepmuM, y BepectHi 2015 poky 1 oxpasy craB Oectcenepom. C. Jloiiko —
POCISIHHH, aJie IPONPAIIOBAB Mai’ke BCE CBOE XKHUTTSA SIK KYyPHATICT-KOPECTIOHICHT JIJIsI
TOJIOBHUX aMEpUKaHChKUX yaconuciB. [1i1 yac »KypHaIiCTChKOI AisNIBHOCTI OYB CB1IKOM
0aratbox 30poitHMX KOH(IIIKTIB 1 HU3KH BiifH, aje HIKOJIU HE OpaB ydacTi Ha YUEMYCh
Oomi. Y Oepesni 2022 p. BiH npuixaB B Ykpaidy, Ha okonuill Kuesa, mo0 3axuiatu
VYkpaidy Bijg ioro 6aThKIBIIUHY, BiJl ITyTiHA — TITJIepa ChOroJAeHH. «Uu B 3HA€TE, YOMY
s BUpimuB ctaTu BoiHoM? Tomy 1o 1ie bibmiitHa 6opoTs6a. Ile 6uTBa Apmarenion Mix
n06poM Ta 35oM. | 1t MeHe OyIto Jyke JIerTko oopatu cTopoHy. Tomy 110 11e OUTBa MiX
TEMPSBOIO 1 CcBiTIIOM. Briepiie y Mmoemy KuTTi, Mk 100poM 1 31oM. I s 3pemtoro oOpaB
CBOIO CTOpPOHY», — HamucaB O69-piuHUN aBTOp Ha IMOYAaTKy [MOBHOMACIITAOHOTO
BTOprHEHHs. Moro pomaH mpo 060poHy JIOHEIBKOro aepomopty (y TBOPi HAa3BaHO
«KpacHokam’ssHCBbKHI»). Uepes 1edl oOpa3 aBTOp TPAHCIIOE HAWBAXIUBIIIY IyMKY
TBOPY: «Ha M0iX o4ax oJHE 3 HaMACKpaBIIIUX JOCATHEHD ITMBiII3alliil, OqHA 3 KpalluX 1
Cy4aCHUX IaM SITOK apXiTeKTypH, TEXHOJIOTIi Ta MU3aiflHy MEepeTBOPIOBANIACH HA YaJHI
pyiHH, cepes AKHUX JIIOIU MPOAOBKYBaJIM BOMBATH OJUH ofHOTr0. OAHI 3aXUIIATU CBOIO
OaTHKIBIIMHY, 1HIII BUKOHYBAJIM 3JIOYMHHI HAKa3u y BiifHI, IKOi HE TOBUHHO OyJ0 OyTH 1
JUTSE sTKOT He OyJI0 HISKMX PO3YMHHX MiJICTaB, KOHOT MOHAWMEHTIIIE 3HAYYIIOT MPUIHHI
[5, ¢.17]. [Tonax 200 ykpaiHCHKUX 3aXMCHHMKIB 3arMHYJIH, ToHa 500 mOpaHeHo, ACCATKH

MOTPAIWIN B TIOJIOH. 242 nHi 06oponn. Yce x Kibopru BUCTOsUTH, HE BUCTOSIB — OCTOH!
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«Bin. Bona. Biiina» — 11 Tpu clioBa Ha OOKJIAAWHIN KHUTH «MapiynoiabChKui
npouec» ['anuaun BpoBuueHKo Bigpa3y MiJIKa3ylOTh YUTAYEBl, K1 MOl pO3rOPHYTHCS
nepes HUM y TeKcTi. [lepiioio mpruunHoI0, 90My MUCHMEHHUIIS 3BAXKHIIIACS HA TIPO3Y MPO
ATO, Oyna cepiio3na cutyauis minx Mapiynonem 2014 poky, a Ipyroro — craja ictopis,
AKy NHCBbMEHHUI MOYyJja BiJl MOpaHEHUX OINWLIB y INMUTaIl: MPO KOXaHHA MIXK
YKpPaiHChKUM 3aXMCHUKOM 1 CEeNapaTUCTKOI0, OaTbKU XJIOMI TMICis 3aruoOeni CuHa
3a0panu BariTHy JiBUMHY 110 ceOe y JIbBiB. «MapiynojabChbKuil Mpouec» — «TBIp HE Tak
po BiiHY, SIK MPO JIFOAUHY B JIUXOJITTA BIAHU, MPO JIFOOOB, 1110, 3MIHIOIOYHU JIIOJEH,
3laTHA CTEPTH MEXKI Ta 3J0JIaTH HaWcKiaamHimi oOcrtaBuHm» [2, c¢. 27]. ABTOpKa
JIEMOHCTpPY€E, K B TaKHi HEMPOCTHUH Yac JIOAM 3HAXOIATh Mopo3yMiHHs (Poman Ta
Onpbra), sik BiliHa 3MIHIOE TXH1 IEPEeKOHAHHS 13 3/1aBajiocs 0, AiaMeTpaIbHO MPOTUIICHKHUX
TUTOIIMH 1 CBITOTJISIAIB; SIK BliHA TIEpEBEPTAE CBITOTIIS JIFOAUHH 1 TOPOJIKYE MOSIBY HOBUX
IIHHOCTEH Yy 11 )KUTTI: «Yce meperuryTaiocs, neperuienocs. KaptuHa cBiTY TOXUTHYIACH.
JliBunHa-3axigHAYKA TiNUIa Yy HaiiMaHIl BOMBATH 3e€MJIAKIB, a BIIy4YWsa IMOCTPLIOM Y
xyons 3 CapaToBa, 110 3axuIlaB YKpaiHy TyT — caM TakK Ka3aB — HOBY YKpaiHy H
MalOyTHIO pOCiI0, YTOUHIOBAB: HE Tak 3a YKpaiHy BOIOIO, SIK 32 CBOIO BUIbHY KpaiHy, KOO
BOHA HEOJMIHHO KOJUCH Oyae...» [1, c. 130].

OcobOnmBe MicIle Y BOEHHOMY HapaTHBi IOCIIalOTh TBOPH, HANMCaH1 >KIHKaMH,
KHUTHU-CBIYCHHS IUBUIBHUX, K1 niepexkmn okynaiiro. Cepen takux CiTiana TamaH —
aBTOpKa 13 CeBEpOOHEIbKA, CBIJOK OKYMAIlli MicTa Ta MOJAIbIIOr0 HOro 3BUILHEHHS Y
2014 poui. Came mipo 1ie# nepioa WaeThes y ii nepuriii kausi («OrojeHuii HepBY). «BiitHa
OTOJIIOE TIOYYTTSI, CKAJAE 3 00JIMY JIIOJIeH MacKH, Orojitoe ixHi aymi». Lleit poman ctaB y
KUTT1 MUCHbMEHHUIII MEXOBHM, 00 Yepe3 HhOTO 11 MPUTOBOPHIIH JI0 pO3CTpLIY (Ha pocii) 1
HaMarajucsl peanizyBaTH el BUPOK ii K 3eMJISKH. ABTOpKa pPO3KPHUBAE KOJI3il0, sKa
BiIOYBa€THCS MIXK JIIOABMH, SIKI HACEIAIOTH OJJHE OKYIOBaHE MICTO, SIK1 II€ BUOPA KHIIH
K OJIHA CIUIBHOTA, @ ChOTOJHI BXKE MEPETBOPIOIOTHCS Ha 3aleKINX BOPOTiB, HaBITh
OinpIie — AiTH TOJIOBHOI Tepoini pomany Hacti AradoHoBOi 00panu pi3Hi NUISIXU: CHH

I'ennaniit miaTpUMyBaB MPOYKPAiHCHKI MO3UIIIL, a JOHbKA [BaHHAa — OOMOBUKIB. K Tak
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MOTJIO cTaTucsi? BaroMmoro MpUYMHOIO BU3HAE aBTOPKA — «CYCITHS KpaiHay mpoBesa OquH
13 HaKaXJIMBIIIMX €KCIIEPUMEHTIB HaJl MACOBOIO CBIOMICTIO Jtoei [lonbacy yepes cBiii
TOJIOBHUHM IHCTPYMEHT MPOTAraHad — «EMOIIii, 0 3HIKYIOTh KPUTHYHE CTABIICHHS JI0
noJiii», 60 3 eKpaHy TesieBi30pa BIIMBAJIN Ha MICBIAOMICTb IJIs1a4ya, «CYULIbHY OpPEXHIO
MiTHOCHIIA EMOI[IHHO, >KECTUKYJIOIYH, JTOBOJMUIN JO CJi3 CTPAIIHUMH KapTHHKAMH
3BIPCTB YKPOITiB, OWJIU 1O OOTIOYMX TOYKAX... BUKOPUCTOBYBAJIOCS BCE, IO TOIUIIOCS: 1
Jlonbac, mo Bcix rozaye, 1 wianu HATO, i ¢pinbrpaniiini Tadopuy» [6, ¢. 532]. I Tak xwuna
3HayHa 4YacThHa JroAeii Cxomy VYkpaiHW, IO JIETKO MiJJAIHCS TaKOMY BIUTHMBY
IpoTaraHJ v i MOBEIUCS HAa CYMHIBHI IEPCTIEKTUBH «PYCHKOTO MUPY».

Poman C. Tanan «Pakypc» cTaB MNpPOJOBXKEHHSM TOMEPEAHBOTO, aje BXKe 31
3MIIIEHUMU aKIeHTaMHt Yy O1K Jpamu; 11e cripoda MoJUBUTHCS OYUMa JIBOX T€pOiB Ha OJHI
i1 T1 % cami nofii 2014 poky. Onip pociiicbKUM OKYIaHTaM Ta MICHEBUM KOJabopaHTam
YUHUTH EJliHa, BOHa — MpoykpaiHCchKa MelikaHka JIyraHchka — 3aJIMIIAeThCS B OKyHaIlii i
npairroe mig npukputTsaM CBY Tak camo, sk 1 i MoJto/IIIa cecTpa-CKpuIaibKa, a 3a SKUHCh
yac Enina e moopoBosbiieM 10 Oaranbiiony «Aimgap». €sren — npubiunuk JIHP, 1 1106
HIATBEPIUTA CBOi NMEPEKOHAHHS pEaTbHUMHM IisiMU, Hie BoroBaTu. Llel Kpok 3MIHUTH
Horo >KUTTS HazaBxkau. Bin mobaunths mpaBay (00 KOXKHA MOJIsl B ICTOpii Mae CBOIO
IIpaBIMBY CTOPIHKY, K OM HE HaMarajucs ii MoJaTH i Pi3HUM KyTOM 30pYy) 1 BU3HAE
CBOT MOMWJIKH. 3217151 [IbOT'O MPOMIIOB TaKl TSXKKI BUMTPOOYBaHHS — BTpaTaMu OJIM3BKHUX,
OCYZIOM YY>KUX, TPO3PIHHAM, Ta BUMIPABJAHHAM (CIIOYATKY BCTYIUTH JI0 JIaB OTOTYCHIIIB,
srogoMm crane OoioBukoM JIHP, 3romom BTeue 10 «CycimHbOi KpaiHM» — 1 CKpi3b
0aunTHMeE MOABINHY MOpPaJIb, MMOJABIHHY «IIPABIY»).

HOmisa Imroxa — ykpaiHchka MUCHbMEHHUI, JKypHaIicTKa, BonoHTepka ATO. 3 mira
2014 poxy, 3 rpymoto omHomyMmiliB «PeampHa momomora BIMCHKOBUMY» 30upanu i
nepeaaBad Ha PPOHT yce, 4oro moTpedyBaiy Halll BilichBOBI — BiJ (GOPMU 1 MPOMYKTIB
710 MEAUKAMEHTIB Ta onTUKH. CITUIKYIOUUCH 3 OIHIIMH, JTi3HABAJIACh ICTOPII, IO 3TOJ0M
BTUTHIIMCh Yy 1i poMaH «Cximamii cuHapom» (2017) — Ttak aBTOpKa Ha3Baja TOM

TPaBMATUYHHH TOCBIJ, Yepe3 KU MPOUIILITH, MPOXOASITH 1 OyIyTh MPOXOIUTH YIACHUKH
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OorioBux miii (Bke He Jsmme Ha Cxomi VYkpainm). Ile ameropuunHa Ha3Ba
MOCTTPABMATHYHOT'O CTPECOBOIO PO3JIaly, pyHHIBHY CHITY SIKOTO BIT4YBalOTh Ha cO01 yci
repoi. FO. Imroxa BukopucTana nuiie Aesiki okpemi enizonu 3 6iorpadii peaibHUX JHOIEH:
nporotun Makcuma Illunosa, «Typka» — toBapum FOmii, Oner, sikuil 10 BIMHU XKUB Y
JIyranceKy, a MOTiM MilIoB A0OPOBOJbLEM y 92 Opuraay, OyB cHalIepoM, MOTIM CITY)KUB
y narpyibHii nominii. Ha ctBopennst o6pa3y pocisstnku Tani JlapiHoi, sika 3a CIOXKETOM
noixana Ha Jlonbac mapamenukom-maoOpoBosbiieM («Ckensi»), FO. Imoxy Hamuxuyna
peanbHa pocisiHKa, fka ciayxuia B 3CY, npore cruibHe B 1I€i TepoiHl Ta 1l NPOTOTUILY
JMIIe Te, M0 000€ poAOM 3 pocii, iXHi 01 3rogoM — He noxAiOHi. Tpertiit repoii — Bacs
CynpyHurK («AIBOKAT»), YCHIIIHUA YUHOBHHUK, 110 B CIMEHHOMY >KUTTI BUSIBIISIETHCS
HenoTpiOHUM 1 ¢akTruHo BTikae 10 30HM ATO Big cBoei camoTHOCTI/3ary0neHocTi. Tox
pPOMaH TpO J0JIi Pi3HUX JIFOJICH, TIPO Te, SK KOPCTOKA PEaNbHICTh BIUIMBAE HA JIOAHMHY,
pPOMaH HE CTUIBKHM PO BiifHY, SK PO MOBEPHEHHS (Ipama BeTepaHa, CIMEWHI KOH(IIIKTH,
COIliaJTbH1 PO3J1aH), PO MOITYKH HOBOTO CEHCY KHUTTH.

BucnoBku. OTxe, TBOpU IpO BiiiHYy BUpPaKalOTh PEAKIIO JIIOJEH Ha JKOPCTOKI
o111, OMUCYIOTh OOJIIOU1 JTOCBIIU, K1 MPOXOJIUTH Hallla KpaiHa, BIHCHKOBI Ta 3BHYAiiHA
JIOAMHA, IPOTE BAXKIMBO, 10 y (hiHAI1 pOMaHIB repoi, He3BaXKatoul Ha HarpOMaKEHH M
OuTh y mymii, 30epiraroTh B OO0l JIFOASHICTD, YCBIAOMIIIOIOTh IIHHICTh KOKHOI CEKYHJIH
JKUTTA, Il KHUTH «IIPO BiliHY, IKOT HE Majio OYTH, 1 IIPO repoiB, AKi XOTLIH KUTH...» [3, c.

10].
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MMEPCIIEKTUBY BUKOPUCTAHHS 1T B ITPOLIECI 3BACBOCHHS
JICHUTUIIHN «AKAJIEMIYHA JOBPOUYECHICTh»

Artificial intelligence (Al) is defined as an organized set of information
technologies that facilitate complex tasks through scientific research methods and
algorithmic data processing. Al significantly impacts academic integrity by enhancing
personalized learning, increasing educational accessibility, improving the quality of
education, supporting educators and researchers, and expanding learning opportunities.
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AxaneMiuHa JOOPOUYECHICTh — «CYKYMHICTh €TUYHUX MPUHIUIIB Ta TPaB, SKUMU

IMOBHUHHI KCPYBATHUCA YUAaCHHUKHU OCBITHBOT'O npouecy HiI[ qaC HaBUYaHHS, BUKJIaJaHHS Ta
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HAyKOBOi JIs7IbHOCTIL. JIOTpUMaHHS akageMIi4HOi JOOPOYECHOCTI OXOIUIIOE: MOKIUKAHHS
Ha JoKepena iH@opMalii; JOTPUMAaHHA HOPM 3aKOHOJABCTBA IMPO aBTOPCHKE IMPaBo;
JOCTOBIpHY 1HGOpPMAIII0 PO pe3yabTaTH MpoBeAeHUX cTynitoBanb [1]. C. Omenbuyk
BUOKPEMIIIOE  OCOOJMBOCTI  LIOIO  TOHSTTS, HArojolIyIO4H, IO akKajeMiuHa
TOOpPOYECHICTh — 11€ €TUYHI IPUHIIMIIA Ta TPaBUJIa; BOHA BUSBIISIETHCS B HABUAIBHIN Ta
HAyKOBINA JISJIBHOCTI; CTOCYETHCS BCIX YYaCHUKIB HaBYAJIBHOI'O MPOIECY; 3a0e3neuye
JIOBIpY J10 pe3yJIbTaTiB HaBYAJIbHOT Ta HAYKOBOT JAISUTBHOCTI [2].

Hapasi 3m00yBauam OCBITM TIPEACTaBIEHO YHCEIbHY KUIBKICTh HOBITHIX
TEXHOJIOT1H, 30KpeMa M TEeXHOJIOrid mTydHoro iHtenekty (mani L) — iHcTpymeHnTaMu
ChatGPT, Compose Al, Gemini, Search Microsoft Copilot Ta Adobe Podcast Ta iH., 1110
3MIACHUIM 3HAYHO OUIBIIMKA CTPUOOK BIJI HECKJIAIHOTO NOWIYKYy iH@opmamii g0 i
KOMIUIEKCHOTO aHai3y, A0 MHTTEBOI TeHepaiii HOBOTO KOHTEHTY W ajamnTailii o
YHIKaJbHUX BUMOT 3allikaBieHux kopucTtyBadiB. 3okpema ChatGPT moxe 3a0e3neunTtu
(dopMyBaHHS KpallMX METaJaHHWX, 1HJICKCYBaHHS, aJalTallii akaJeMidHOTO TEKCTy Ha
HerpodeciiiHy MoBYy, (OpMyBaHHS CHHOHIMIYHHMX ITONIYKOBUX TEPMIHIB Ta 1H., IO
BaXKJIMBO JIJIS TIOIIYKY MDKIMCHUIUTIHAPHUX JOCIIKEHb [ 7, p. 27]. be33zanepeunum € Toi
dakr, mo mnosBa ChatGPT Big OpenAl crana CHHOHIMOM BHSBY aKaJeMIYHOI
Heg00poUeCHOCTI 3700yBaviB OCBITH, SKI MOTEHI[IHHO MOXXYTh BHKOPHCTOBYBAaTH IO
cucremMy, o0 BUKOHYBATH 3aBAaHHS W BUJIaBaTH iX 3a BJIACHI HampairoBaHas [6, p. 230].
Opnak Hapaszi po3pobieHo mporpamu misa nepeBipku TekctiB — GPTZero, Al Writing
Check, CrossPlag, OpenAl, ocHoBoto sikux € 111, 10 1a€ MOXIUBICTD PO3PI3HITH TEKCT,
cTBOopeHuid monunHoro Ta Hanmcanuii 11, BiagnoBigHo Ha3zpiBae mpobiema aneKBaTHOTO
OIIHIOBaHHS X 3aCTOCYBaHHS, ITITOTOBKH CTyICHTa W PO3POOKH METOIUKH POOOTH 3
Humu. Texnomorii I ckmagHi 3a CTPYKTYpOIO, OMHAK JOCTYIHI IJIsi 3aCTOCYBaHHS U
(YHKIIIIOIOTH 32 MPUHITUIIOM TIOITYKY 3arajdbHOAOCTYITHOT iH(OpMAaIIii uepe3 6a3u JaHux
MOITYKOBUX CHCTEM, OMNpAIIOBaHHS W HaJaHHA KOPHCTYBady JaHUX 3a 3alluToM,

BiIOyBarOThCs O€3 3a3HAUEHHS JDKEPEIIa, YaCTO MPH IIbOMY MOPYIITYIOUH aBTOPCHKE MPaBo.
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Ile mpuU3BOAUTH IO TOTO, IO BHKJIAAa4i HE 3aBXKIN MOXYTh PO3PIZHHUTH, ¢ 3aBIAHHS
BHUKOHAHI1 CTYJICHTOM, a JI¢ 3a JIONMIOMOT0I0 TEXHOJIOT1i ITy4YHOIrO 1HTEJICKTY.

[ToBHICTIO MOTOKYEMOCS 3 TyMKaMu JTOCTIAHUKIB, 110 BIutuB 1111 Ha akamemiuny
OOPOYECHICTD € HaJ[3BUYAHO BaXKJIMBUM 1 MOJISITAE B!

1. Ilepconanizanii HaBYaHHs: CTBOPEHHS aIallTUBHUX HABYAJIbHUX IIaTdopm, sKi
M1JIAIITOBYIOThCS M1 IHAUBIAyaJlbHI MOTPEeOU Ta PIBEHb 3HAHb KOXHOTO 3700yBaya;
pO3po0Ka IHAUBIIYaIbHUX OCBITHIX MApUIPYTIB, 10 BPAXOBYIOTh IHTEPECH, 3I0HOCTI Ta
TEMIT HaBYaHHS KO)KHOTO 3/100yBaya OCBITH.

2. ITigBuIIeHH1 TOCTYIMHOCT1 OCBITH: CIPUSHHS JOCTYIMTHOCTI OCBITU JJIsI JIFOACH 3
00OMEXEHUMHU MOKIIMBOCTIMU, reorpadiuHuMu abo coliaibHUMH 0ap’epamu.

3. TlokparmieHHi SKOCTI HaBYaHHS: aHaI3 BEIUWYE3HUX OOCITIB JaHHMX, IO
YMOXJTUBITIOE PO3YMIHHS IOTPEOH CTYACHTIB Ta €(DEKTUBHICTh METO/1IB HABYAHHS.

4. TliaTpumil BUKJIaAadiB, II€aroriB, HAYKOBO-TIEAATOTTYHUX TMPaIliBHUKIB:
MOJIMBICTh  3HSATH YaCTHUHY aJIMIHICTPAaTUBHOTO HABAHTAKEHHS, JIO3BOJISIOUH
BUKJIaJ]auaM 30CEPEIUTUCS HA HABYAHHI.

5. Po3mmpeHHi HaBYaJbHUX MOKJIMBOCTEHW: HABYaHHS uepe3 IHTEPAKTUBHI Ta
IMEpPCHBHI TEXHOJIOT11: BIpTyalibH1 JJabopaTopii Ta irpoBi MeTOAM HaBYaHHS [4, C. 266].

Hawm immonyrots po3Biaku, nposeaeHi C. Tomouko, H. Bopator, JI. Miponens , siki,
CIIMpAIOYMCh Ha 3aKOPJOHHI JIOCHIIKEHHS, 3 SICOBYIOTh MAaricTpajbHi BHMOTH JIO
BUKOpHUCTaHHs TexHosorin 111I:

- BHU3HAYCHHS CTAaHJAPTHHUX MIPABHII MO0 TOTO, KOJIU Ta SIK CTyAEHTaM, BUKJIagadyam,
JMOCTITHUKAM Ta IHIIMM  3alliKaBJICHUM CTOPOHaM  OCBITH  JO3BOJICHO
BUKOpUCTOBYBaTH pi3Hi BuaM iHcTpyMmeHTiB LI [TonmiTrka Ta mpaBuia MatoTs OyTH
YiTKO JIOBEJICHI JI0 BiJloMa BCiX 3aIlIKaBICHUX CTOPIH;

- TOpaay KOPUCTyBadaM, SIK MPABHIBLHO Ta MPO30PO MiATBEPIKYBATH BUKOPUCTAHHS
iHcTpymenTiB Il B 3aBmaHHsIX, amcepramisx, poOOTax, CTATTAX, PO3ALIAX Yy
KHHATaX, KOMIT FOTEPHUX Mporpamax, rpadikax, LIIOCTparisix Ta IHIIMX THIAX

apredaxris [5, ¢.28].
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Mu nosHicTio noromxkyemocs 3 C. [lanamap, M. Haymenko, o texunosnorii 1 ta
OCBiTa — Hepo3AUIbHI. OAHI HAyKOBI[l BHUCJIOBIIOIOTH 3arpo3d 1 MOOOIOBAHHS 10O
BIIPOBA/IKEHHS JAHUX TEXHOJIOT1H B OCBITHIM IIPOLIEC, 1HIII1 — AKTUBHO BIPOBAXKYIOTh [ 3,
c. 73]. OcHoBHE 3aBAaHHS BHKJIaJaya — CHOpsAMYyBaTh 3700yBada OCBITU i HAaBUUTH 3
kopucTio BukopucroByBaru LI nsis npoBeaeHHsT HAYKOBUX PO3BIIAOK, 1000py MaTepiary
110 3aHATh.

[IpoBeneHi AOCHIIKEHHS JO3BOJISAIOTH — CTBEPIKYBaTH, 110 OajaHC MIK
JOTPUMAHHSAM 1 3a0€3MEUYeHHSIM aKaJeMIuHOi J100pouecHOCTI 3700yBayaMu OCBITH,
NeAaroriyHuMyU W HAyKOBO-NEJAroriyHMMM  MpaliBHUKAMU Ta BUKOPUCTAHHIM
iHcTpyMmenTiB I 3anumaeTrscs HenocTatHbo 3’ acoBaHuM. Texnounorii LI matoTs mpaBo
Ha (QYHKI[IFOBaHHS ¥ MOKJIMKaHI MOKPAIIUTH OCBITHIN MpOIEC 1 HAYKOBY-IOCTIAHUIBKY

JUSTTBHICTH 37100yBaviB OCBITH.
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Hayionanvnuti ynisepcumem xopabaebyoysanus imeni aomipanra Makaposa

HEOJIOT'I3MU ITYBJIILUCTUYHOI'O CTWIIO B AHTJIIMCBHKIN TA
VKPATHCBHKIN MOBAX

This paper focuses on the emergence and functioning of neologisms in the
publicistic style of the English and Ukrainian languages. The author outlines the main
structural and functional features of neologisms, compares word-formation methods in
both languages, and analyses translation strategies in the media. Particular attention is

paid to the influence of globalization and sociocultural changes.
Key words: neologism, publicistic style, translation, word-formation, media.

Ilocmanoeéka npobéaremu. MoBa TOCTIHHO aIanTyeTbcs 10 TMOTPeO CYCHIbCTBA,
CTBOPIOIOYM HOBI JICKCUYHI OJAMHHII — HEOJIOTI3MHU — ISl TIO3HAYEHHSI HOBUX TOHSTH 1
SABUII. Y MyOJIIUCTUYHOMY CTHJI, IKMI CIIPSIMOBAHHM Ha MIBUIKE pearyBaHHs Ha MOIi,
HEOJIOTI3MHU BiNIrpaloTh BAXKIWBY POJb y (OpMyBaHHI TpOMajChkoi mymMku. Bonm He
JUIIEe TepearTh iHQopMaIlifo, a ¥ BUKOHYIOTh BHpa3Hy (YHKIIiIO, BIUTMBAIOYH HA

E€MOIIHE COPUUHSTTS TEKCTY.
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[Mutanns knacudikamnii, BAHUKHEHHS Ta (YHKLUIOHYBaHHS HEOJOTI3MIB PO3IJsSaNnuCs B
pob6orax B.H. 3a6otkinoi, JI.I'. Kaitnu, 1.B. Apnonba, K. Komnoi3, H.B. 3a6oTtkinoi Ta
iHmux. CydacHl AOCHIITHUKKA TOAUISIOTH HEOJIOTI3MM Ha JIEKCUYHI, CEMaHTH4YHI,
¢pa3eosorivuHi, a TakoX Ha OKa3lOHAJAbHI Ta y3yanbHi [1, c. 44; 2, c. 23; 3, c. 62].
Oco0OnuBy yBary npuauieHo BBy 3MI Ta [HTepHeTy K KaHalIB pO3MOBCIOIKEHHS
HOBHX CJIIB, a TAKOX MUTAHHIM NEPEKIaay aHIJIOMOBHUX HOBOTBOPIB [4, c. 90].

Metoro JOCHIDKEHHS € TOpPIBHSUIBHUM aHalll3 CTPYKTYpPHHX, CEMaHTUYHUX Ta
(YHKIIOHATBHUX XapaKTEPUCTUK HEOJIOT13MIB y MyOJIIUCTUYHOMY CTHII1 aHIIIMCHKOT Ta
yKpaiHChKOi MOB, & TAaKOK BUBUEHHS CTPATETiN 1X MepeKiiany.

YV Mexax IOCIIKEHHS

e Po3riaHyTo Kiacudikailii HeoJori3MiB 3a GOPMOIO, 3HAUCHHSIM, TTOXO/IKEHHSIM Ta
cTyneHeM nomupenss [1; 5].

e Bu3HaueHO OCHOBHI CHOCOOM CIIOBOTBOPEHHS B 000X MoBax: adikcairis,
CJIOBOCKJIQZIaHHS, TEJIECKOIisl, 3alo3W4YeHHs, KOHBEpCisS (IJIs aHTIIHCHKOT),
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUI PO3BUTOK [6, c. 205; 7, c. 84].

e [IpoBeneHo TeMaTUYHWM aHAJ3 HEOJIOT13MIB Ha MaTepialli OPUTAaHCHKOTO BUAHHS
The Guardian, 1110 moka3aB aKTUBHE BXKUBAHHS CII1B, OB’ I3aHUX 3 TEXHOJOTSIMU,
MOJIITHKOIO Ta COILIAJIbHUMU siBUIIaMu (Hanpukiaa, doomscrolling, superspreader,
quiet quitting).

e [IpoananizoBaHO METOJIM MEPEKIIATy HEOJIOTI3MIB: TPAHCKPHIIIiS, TPAHCIITepaIlis,
KaJbKyBaHHSI, OTICOBHI TEpeKyaa, BKIOUCHHS. BcTaHoBIEHO, 1110 BUOIp METOTY
3aJIeKUTH BiJ] TUITYy HEOJIOT13MY, Horo (yHKIIIi Ta KOHTEKCTY [4, ¢. 93].

e [lokazaHo, 10 aHTIICHKI HEOJIOTI3MH MTPOHUKAIOTH y MYyOIIIUCTUYHI YKPAaTHCHKI
TEKCTU 3aBISKU MeJia, MOJOADKHUM CYOKYIbTypam 1 COIIAJIbHUM MeEpexkKam.
Boanouac ykpaiHChka MOBa ajanTye Il HOBOTBOPEHHS a00 CTBOPIOE BIIACHI
BIIIOBITHUKH.

BucnoBok. Heonorismu B myONmIMUCTUYHOMY CTHJII BUCTYMAIOTh HE JIHIIE

JEKCHYHMMM IHHOBAliAMH, a # IHJAMKaTOpaMM 3MiH Yy CYCIIIBCTBI.  IXHe
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(GyHKIIIOHYBaHHS B aHTIMCHKIN 1 yKpaiHChKiM MOBaX Mae sIK CIIUTbHI PUCH (IT1]1 BILTUBOM
riobainizailii), Tak 1 BIAMIHHOCTI, MOB’s3aHl 3 BHYTPIIIHIMH MOBHUMH MEXaHI3MaMH.
[lepcieKTUBHMM HAMpPsIMKOM JOCTIIPKEHHSI € CTBOPEHHS EJIEKTPOHHUX CIIOBHUKIB

HEOJIOT13MIB, a TAKOXX MOJIAJIbIIE BIIOCKOHAJICHHS! METO(I1B IXHBOT'O TIEPEKIIaIy.
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Hayionanvnuti ynisepcumem xopabaebyoysanus imeni aomipanra Maxaposa

JITHI' BOJMJTAKTUYHU ACTIEKT ®OPMYBAHHS TPAMATHYHOI
KOMITIETEHTHOCTI MAWBYTHIX YUUTEJIIB YKPATHCHKOI MOBU

The concept of "grammatical competence” has been studied and it has been
determined as the level of mastering the grammatical system of language, operation of
terminological apparatus, systematic mastering of grammatical concepts and means of
expression of grammatical categories on the basis of fundamental knowledge from all
levels of the Ukrainian language, "sense™ of grammatical form, ability to use the acquired
grammatical knowledge in the process of speech activity. System-forming components of
grammatical competence have been interpreted. The dominant components of
grammatical competence have been investigated.

Key words: grammar, grammatical competence, grammatical skills, grammatical

concepts.

['mnOoke BWBYEHHS JIHTBICTUYHUX [DKEPENI PENpPE3eHTY€E, IO MPIOPUTETHE

3aBJaHHA IPaMaTUKKU — OpraHizailis Ta HagaHHs (OpPMU JeKceMaM, MOEIHYIOUH iX 3T1HO
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3 HOpMaMHU YKpPaiHChKOI MOBU B CJIOBOCIOJYYEHHS W peueHHs. OBOJIOJIHHS 3aKOHAMHU
rpaMaTUKH ¥ TpaMaTUYHUMH TIPaBWIAMH yMOXJIMBIIIOE BiUTbHE W MpaBUJIbHE
BHCJIOBJIFOBaHHS BJIACHUX JYMOK, IOpEUYHE BUKOPUCTAHHS MOBHHUX 3aC001B BIIOBIAHO 10
cuTyarii MoByieHHs [4].

®. bareBny BU3HAYA€ TPaMaTUYHY KOMIIETCHTHICTh SIK «yMiHHSI MOBIISI OyyBaTu
e(heKTUBHY MOBJICHHEBY MOBEIHKY, SKa BIJIMOBIAa€ HOpPMaM COIladbHOI B3a€MO/III,
NpPUTAMAHHUM KOHKPETHIM KyJIbTYypl; BMIHHS YYAaCHHUKIB CIIUIKYBAaHHS BOJIOAITH
KOMYHIKaTUBHUMH CTpATErisiMU, MpaBUJIaMHU CHUIKYBaHHA W nependayae OpraHIuHY
€JTHICTh MOBHOT, MOBJICHHEBOT, MpAarMaTU4YHOI Ta MPEIMETHOI KoMIieTeH ik [1, ¢. 228].
Ha nymky I. KymiHip, BoHa € Ba)KJIMBHM CKJIQITHUKOM «KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHTHOCTI
YYHIB OCHOBHOI IITKOJIM; KOMILJIEKC 3HaHb PO TpaMaTUYHi OAUHUII, 3aCO0N BUPAKCHHS
rpaMaTHYHUX KaTeropiii Ta TpaMaTWYHUX 3HAYCHb, YMIiHb 1 HaBUYOK OyayBaTH
e(eKTUBHY MOBJICHHEBY NOBEAIHKY 3 YpaxyBaHHSIM OCOOJMBOCTEH (YHKIIIIOBaHHS
IrpaMaTUYHUX OJIMHUIP Yy TEKCTaX PIi3HOT  KaHPOBOCTHJILOBOI  HAJICIKHOCTI,
KOMYHIKaTUBHOTO JOCBIy BHUKOPHUCTAHHS iX B YCHOMY M IHCEMHOMY MOBIICHHI,;
chopMOBaHUX IIHHOCTEH, 110 BUSBISIOTHCA IMEPEIyCiM B YCBIIOMIICHHI YYHSAMH POJIi
MOBU B PO3BUTKY ocobuctocTi» [3, c. 7-8]. I. Tpuryd cTBepmkye, 1O 1€ «31aTHICTh
JIOJUHU J0 KOPEKTHOTO TpaMaTUYHOro O(OPMIIEHHS CBOiX YCHHUX 1 MHCEMHUX
BHCJIOBJIIOBAaHb 1 I'paMaTUYHOTO OGOPMIICHHS MOBJICHHS I1HIIMX, sKa 0a3yeTbcs Ha
CKJIQJIHIM JWHAMIYHIA B3aeMoJil BIANOBIAHUX HABUYOK, 3HAHb Ta TI'paMaTHYHOI
ycBimomieHocri [5, ¢. 75].

[Tin dopmyBanHsIM TpamaTudHOi KomrmeTeHTHOCTI JI. Pyckymic po3ymie piBeHb
OBOJIOJIIHHSI TPaMaTUYHOIO CHUCTEMOI0 MOBH (MopdeMHa OymoBa ciiB; BUAU Mopdem,
crocoOu CcIOoBOTBOPY; MOp(oJoriuHa i CHHTAKCHYHA CTPYKTypa YKPaiHCHKOi MOBH);
OTNEpyBaHHS TEPMIHOJOTITYHHUM alrapatoM; CHUCTEMHE OBOJIOAIHHS TIpaMaTUYHUMH
MOHATTSIMU W 3aco0aMy BUPaKCHHsS TPaMaTHYHUX KaTeropid Ha OCHOBI TPYHTOBHUX
3HaHb 13 YCIX PIBHIB YKpaiHChKOT MOBH; «UYyTTS» TpaMaTudHOi (HOpMH; BMIHHS

BUKOPHWCTOBYBATH 300yTi TpaMaTH4HI 3HAHHS B MPOIECi MOBJICHHEBOT MisUTBHOCTI [4,
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c. 8]. CrxiagHukamMu rpaMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI € MOP(OIOriyHa Ta CHHTAKCUYHA
CyOKOMIIETEHOCT!I.

MaricTpadbHUMH CKJIQJHAKAMH TPaMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI, $K yBaXKae
I. Tpury0, €: rpamMmaTU4H1 HAaBUYKH, FpaMaTU4YHI 3HAHHS W rpaMaThUyHa yCBIJOMIICHICTh
[5, c.75]. TI'pamaThuyHi HaBUYKH — aBTOMATH30BaHE ONEPYBAHHS TIpaMaTHYHUMHU
SBUIIaMH. | paMaTU4Hi 3HAHHS — OBOJIOJIIHHSA TpaMaTUYHUMHU IpPaBUIAMHU B MeEXkax
YUHHOI MPOrpaMH Ta MPAaKTHYHE 3aCTOCYBaHHA iX. ['pamaTvuHe YyCBIAOMJIEHHSA — L€
OCMUCJICHHSI TPAMAaTUYHHUX KAaTETOPiid, 110 3aCBOIOIOTHCS B IIKITLHOMY KypCi MOBH.

VY nporieci popMyBaHHS TpaMaTUYHOT KOMIIETEHTHOCTI Y4H1 OBOJIO/11BalOTh TAKUMU
rpaMaTHYHAMHU 3HAHHSMHU: TpaMaTH4HI eleMeHTH (Mopdemu, ocHoBa Ta adikcu, cIiB
TOIIO), Kareropii (amcio, BIIMIHOK, pin, KOHKpETHE/aOCTpaKTHE,
nepexijiHe/HenepexiaHe, BUI0-4acoBl (GOpMH, aKTUBHI/ IMaCUBHI, KJIacu (BIAMIHIOBaHHS
JI€CIIB, BIAMIHIOBAaHHA IMEHHUKIB, NMPUKMETHHUKIB TOIO), CHHTAKCUYHI CTPYKTYpH
(TpOrHO3yBaHHSA CHHTAKCHYHOT CXEMH BHCIJIOBJIIOBAHHS; IMOB’A3yYBaHHS PeUCHb Ha PiBHI
HaAppa30BUX €IHOCTEN); y3arajJbHEHHS TpaMaTUYHUX MOHATH. OJIHAK CJI1J HAaroJOCUTH
i1 Ha TOMYy, 110 TJIMOOKE 3aCBOEHHS IPAaMaTUYHOTO PiBHS YKpaiHCHKOT MOBU HEMOKIIUBE
0e3 aKTUBHOI MOBJICHHEBOT NISUIBHOCT1 — PO3YMIHHS ¥ BUCIIOBJIEHHS TYMKH, 0(OpMIICHOT
3a JJOIIOMOT0K0 3ac00iB MOBH [4].

JIo CUCTEMOTBIpHUX KOMIIOHEHT TpaMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI  BYEHI
YHAJCKHIOIOTE: a) Momusayiunuil; 0) cHocmuunuil; B) ocobucmicnuti [2], sKi TiCHO
OB’ s13aH1 MIXK CO0OIO.

VY HaykoBHX pO3BiJIKaX BUOKPEMJICHO YOTHUPH €Tanu (OopMyBaHHS T'pPaMaTUYHUX
MOHATH: aHalll3 MOBHOTO MaTepially 3 METOI BHOKPEMJICHHS JOMIHAHTHHUX O3HAK
MOHATTS; y3araJIbHEHHsI MaricTpalbHUX O3HAK T'PAMATUYHOTO TOHSTTS, BCTAHOBIICHHS
MK HAMH 3B’S3KIB Ta 3aCBOECHHS TEPMiHA; YTOYHEHHS O3HAK MOHSTTS; KOHKPETU3AIlis
MOHSATTS B TIPOIIECi BUKOHAHHS BIpaB (IpakTHYHUH acrekT) [6, ¢. 159].

OTxe, rpamMaTHKa TOCiIa€ YiIbHE MiICIIE B KypcCl YKpaiHChKOI MOBHIA miepeadadae

¢bopMyBaHHS TpaMaTHYHUX yMiHb Ta HABUYOK (PEMPOIYKTHBHI Ta PELENTHBHI), IO
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BIIOYyBa€eThCsl B JEKUIbKA €TalllB, KOXKEH 13 SKMX BHUMAarae Bl Y4HTelss BHOODPY
cnenupIYHUX METOMIB 1 MPUHOMIB HaBYaHHsA. HaBuMTH y4yHIB rpaMaTHYHO MPABUIBHO
OyayBaTH BJIACH1 BUCJIOBIIIOBAHHS, PO3YMITH BUCJIOBIIIOBAaHHS OTOUYIOUHX (DOPMYE IXHIO
rpaMaTUyHy KOMIETEHTHICTb.

VY nepcnekTuBi IJIAHYEMO IOCHIIKEHHS JIHTBICTUYHMX OCHOB TpaMaTHUKH Ta
PO3pOOKY METOAMYHOI cucTeMH (POPMYBAaHHS I'PaMaTUYHOT KOMIIETEHTHOCTI 3400yBayiB

ocsitu 3BO.
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